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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rat (siehe Bild 16)

1. ,Warnung - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”
Abstand halten!

Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-
heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

Geréat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen
Garantierter Schallleistungspegel

Akku fachgerecht und separat entsorgen
Akkus mit gleichem Ladezustand verwenden.
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Sicherheitsstecker und entfernen Sie alle Ak-
kus.

2.
3.
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1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefihrt werden. Dieses Gerat kann von
Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-15)
Schaltbugel

Oberer Schubbiigel
Schubbuigelhalter
Akku-Abdeckhaube
Grasfangkorb

Hebel zur Schnitthdhenverstellung
Auswurfklappe

Einschaltsperre

. Stahlmahdeck

10a. 2x Schraube kurz

10b. 2x Griffschraube

11a. 2x Schraube lang

11b. 2x Spannhebel

11c. 2x Zwischenstiick

11d. 2x Unterlegscheibe

12. Sicherheitsstecker

13. 2x Kabelhalterungsklammer

14. Radkappe

15. Fullstandanzeige

16. 2x Akku

17. 1x Akku-Ladegeréat

18. Fahrhebel (Kupplungshebel)

19. Einstellhebel Fahrgeschwindigkeit
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2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.



Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmabher ist fiir die Pflege von Gras oder
Rasenflachen.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefdhrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewé&chsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkésten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsétze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

GP-CLM 36/470 S BL

Motordrehzahl: ............ccooiiiiiiicnee 3000 min
Gewicht: .....oieeicee e 27,5 kg
Schnittbreite: ... 47 cm
Grasfangkorbvolumen: .........c.cccooeiieennne. 65 Liter
Schalldruckpegel L, .....ccooovvvieinnne. 79,8 dB(A)
Unsicherheit K & ..o 3dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L, ...c.ccovuvevee. 92,86 dB(A)
Unsicherheit K, ...coovvniniiiiiiins 2,34 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,: .. 96 dB(A)
Vibrationam Holma,: ........cccoooeveiinine 1,615 m/s?
Unsicherheit Ki......ccvvveeeiiiieeecces 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung:.........c.ccccoeeeenene 9-Stufig
............................................................. 25-80 mm
Schutzart:........cceeiiiiee e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Motordrehzahl: ...........cccovviiiiiiiinene 3000 min™
GEWICHE: ..eiiiiiieee e 27 kg
Schnittbreite: ..o 52cm
Grasfangkorbvolumen: .........ccccoverieenee. 65 Liter
Schalldruckpegel L 1 .......cccoooonnnnvne. 83,4 dB(A)
Unsicherheit KpA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L,,: ................. 96,06 dB(A)
Unsicherheit K0 ....ccooiiiiiiis 0,93 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,,: .. 98 dB(A)
Vibrationam Holm a,: .....cccooveviiinins 2,224 m/s?
Unsicherheit Ki........cooooeiiiieiniiecieeee 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung:..........cc.ccceceeeneee. 9-Stufig
............................................................. 25-80 mm
Schutzart:........cceeviiiiiereee e IPX4

2x Power X-Change Akku
Spannung: .

AusgangsspannuUNg:........ccccceererrceeeenen. 18Vvd.c.
AUSgangSStroM:........cccveeiiiiiiieiieieeee e 3,0A
Schutzklasse:........ccoovecveneieeninicece /@



Achtung!

Das Gerat und das Ladegerat durfen nur fir die
Li-lon Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-

werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdn-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Warnung!

Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Gerat bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbtigel und der Fangkorb miissen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fir Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Montage des Schubbiigels

Oberen Schubbligel (2) und Schubbligelhalter (3)
wie in Abb. 3a-3d gezeigt montieren.

Die Schubblgelhéhe kann in 3 Schritten verstellt
werden.

Warnung!
Auf beiden Seiten muss immer die gleiche Holm-
héhe eingestellt werden.

Montage des Fangkorbes

(siehe Bild 4/5)

Zum Einhéngen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet werden und das Schneidemesser
darf sich nicht drehen. Entfernen Sie auch den
Sicherheitsstecker(12) und alle Akkus (16).
Auswurfklappe (Bild. 4/Pos. 7) mit einer Hand an-
heben. Mit der anderen Hand den Fangkorb am
Handgriff halten und von oben einhangen.



Fiillstandanzeige Fangeinrichtung (Bild 13)
Die Fangeinrichtung verfligt Gber eine Fullstand-
anzeige (Abb. 2/Pos. 15). Diese wird durch den
Luftstrom den der Mé&her im Betrieb erzeugt an-
gehoben. Fallt diese wahrend des Mahens hinab
auf den Grasfangkorb, ist die Fangeinrichtung voll
und sollte geleert werden.

Verstellung der Schnitth6he

Achtung!

Das Verstellen der Schnitthéhe darf nur bei
ausgeschaltetem Gerat, abgezogenem Sicher-
heitsstecker (12) und enthommenen Akkus (16)
vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidewerkzeug nicht stumpf und lhre Befes-
tigungmittel nicht beschadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschadigte Schneidewerk-
zeuge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Die Verstellung der Schnitthbhe muss wie folgt
durchgeflihrt werden (siehe Bild 8):

1. Den Hebel zur Schnitthdhenverstellung (6)
nach auB3en driicken.

Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)
auf die gewlinschte Schnitthéhe stellen.
Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)
loslassen und dessen sicheren Sitz in der
Arretierung kontrollieren.

2.

3.

Laden des Akkus (Bild 10-11)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (17)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (16) auf das Ladegerat
17).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Bild 12a/12b)

Offnen Sie die Akku-Abdeckhauben (Pos. 4).
Dann die Akkus wie gezeigt in die Aufnahmen
stecken.

Die besten Ergebnisse bzgl. Ausdauer und Mah-
leistung erreichen Sie stets wenn Akkus mit glei-
cher Kapazitat verwendet werden.

Es besteht zudem die Méglichkeit die Akkuauf-
nahmen A und B (Abb. 12a) mit unterschiedlichen
Akku-Kapazitaten zu bestticken.

Beachten Sie jedoch dass eine Akkubank stets
mit Akkus gleicher Kapazitat bestuickt werden
sollte und immer 2 Akkus enthalten muss

(Bild 15).

So kénnen Sie zum Beispiel eine Akkubank mit
2x 4,0 Ah Akkus besticken, wahrend die ge-
genuberliegende Akkubank mit 2x 5,2 Ah Akkus
bestuckt ist.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide/alle Akkus



gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb miis-
sen immer beide/alle Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 10)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 10/Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 10/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Vorsicht!

Parken Sie den Rasenmaher nicht in der Sonne.
Eingelegte Akkus kénnen sich unzuléassig erwar-
men.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenmaher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgeriistet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des

Rasenmaéhers den Sicherheitsstecker (Bild 7/Pos.

12) einsetzen und bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit den Sicherheitsstecker
wieder entfernen.

Hinweis!

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht méglich den
Akku-Rasenmaher bei einem Anstellwinkel von
Uber ~70° + 10° zu starten.

Vorsicht!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild 6/
Pos. 8) ausgestattet, die gedriickt werden muss,
bevor der Schaltbtigel (Bild 6/ Pos. 1) aktiviert
werden kann. Wird der Schaltbligel losgelassen
wird der Rasenmaher ausgeschaltet. Die Startzeit
kann einige Sekunden betragen (Zur Erleichte-
rung des Startvorgangs den Rasenmaher leicht
nach hinten kippen (Abb. 14)). Fiihren Sie diesen
Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher

sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert. Bevor

Sie Reparatur oder Wartungsarbeiten am Gerat
vornehmen, missen Sie sich vergewissern, dass
sich das Messer nicht dreht, der Sicherheitsste-
cker(12) gezogen und die Akkus (16) entfernt
wurden.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den
Grasfangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen
vorher den Motor ausschalten und Sicherheits-
stecker(12) ziehen.

Fahrantrieb

Wenn Sie den Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb.
6/ Pos. 18) betatigen, wird die Kupplung fiir den
Fahrantrieb geschlossen und der Rasenméher
beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Lassen
Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenméher zu stoppen. Uben Sie das
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Mahen bis
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

Einstellen der Fahrgeschwindigkeit

(Vario Speed)

Die Fahrgeschwindigkeit des Rasenméahers kann
variabel eingestellt werden. Dazu den Einstell-
hebel (Abb. 6/ Pos. 19) soweit drehen, bis die
gewlinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Hinweis! Der Fahrantrieb funktioniert nur bei
eingeschaltetem Motor. Daher miissen Sie immer
zuerst den Motor starten und frihestens nach
dem Erreichen der Nenndrehzahl des Motors den
Fahrhebel/Kupplungshebel (18) betatigen.

Es wird empfohlen die Fahrgeschwindigkeit auf
die Wuchslénge des zu méhenden Rasens an-
zupassen. Je hoher das Gras, desto langsamer
sollte die Fahrgeschwindigkeit gewahlt werden.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergeh&use und



Benutzer ist stets einzuhalten. Beim M&hen und

Fahrtrichtungsénderungen an Béschungen und

Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten

Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-

sen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber
15 Grad Schrage diirfen mit dem Rasenméaher
aus Sicherheitsgriinden nicht gemaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwérts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmahers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Médhen

Beim Mahen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in méglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Wie oft geméaht werden soll, hangt grundsatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Die Schnitthohe soll zwischen 4 - 6¢cm liegen und
4 - 5cm sollte das Wachstum bis zum néchsten
Schnitt betragen. Normal hoch gewachsenes
Gras bis 8cm kdnnen Sie problemlos sofort auf
die gewunschte H6he méahen. Ist der Rasen
einmal etwas langer geworden, so sollten Sie
hinterher nicht den Fehler machen, ihn sofort
auf die normale H6he zurlickzuschneiden. Dies
schadet dem Rasen. Wir empfehlen daher, Gras
welches Uber 10cm hoch gewachsen ist zuerst
mit der hdchsten Einstellung der Schnitthdhe vor
zu mahen.

Hinweis!
Die Einstellung der Schnitthdhe beeinflusst die
maximal zu erreichende Flachenméhleistung.

Die Unterseite des Mahergehéuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintréchtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.

Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatséach-
lichen Rasenlénge. Fihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgeflihrt werden, Motor abstellen, Sicher-
heitsstecker(12) und Akkus (16) entfernen. Den-
ken Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Priifen Sie regelméaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den Ra-
senméher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Sobald wahrend des Mé&hens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheits-
stecker(12) ziehen.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen.
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangkorbs
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenmaher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&use und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangkorb von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo-
genen Sicherheitsstecker und stillstehendem
Schneidwerkzeug einhéngen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhangen.



7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Sicherheitsstecker (Bild 7/Pos. 12) und entfernen
Sie alle Akkus (16).

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Der Rasenméher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

7.2 Wartung
Abgenutzte oder beschéadigte Messer, Mes-
sertrdger und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.
Sorgen Sie dafir, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Maher
sicher arbeiten kénnen.
Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung héu-
fig auf VerschleiBerscheinungen.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.
Flr eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
und Leistungsféhigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféltigen und einfachen Mahen
Ihres Rasens bei.
Das am starksten dem Verschlei3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten (ibermaBige

Vibrationen des Rasenmahers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

Im Geréateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

Leuchten kénnen nur durch Ersatzteile des Her-
stellers ersetzt werden. Bitte wenden Sie sich an
den Einhell Kundenservice.

7.3 Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir, den
Austausch der Messer von einem autorisierten
Fachmann vornehmen zu lassen. Vorsicht!
Sicherheitsstecker ziehen und Akku Packs (16)
entfernen! Arbeits-Handschuhe tragen! Ver-
wenden Sie nur Original Messer, da andernfalls
Funktionen und Sicherheit unter Umstanden nicht
gewabhrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1. Loésen Sie die Befestigungsschraube (siehe
Abb. 9).

2. Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers.
Die Windfligel des Messers mussen in den
Motorraum ragen (siehe Abb. 9). Die Aufnah-
medome mussen mit den Stanzungen im
Messer libereinstimmen. (siehe Abb. 9)

4. AnschlieBend ziehen Sie die Befestigungs-
schraube wieder fest. Das Anzugsmoment
sollte ca. 25 Nm betragen.

Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine

Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen

alle angesammelten Ruckstédnde. Vor jedem

Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt

Uberpriifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an

unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur

Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fur
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport
Bringen Sie, falls vorhanden, Transportschutz-
vorrichtungen an.
Offnen Sie zum leichteren Transport (oder
Lagerung) den Spannhebel (Bild 3b/Pos. 11b)
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bugel zusammenklappen lasst. Achten Sie
darauf, das Kabel und die Schubbuigelrohre
nicht zu beschéadigen.
Schiitzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen und
Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Fehler

Motor lauft nicht an

Antriebsmotor lauft
nicht an

Motorleistung 1aBt
nach

Unsauberer Schnitt

Mégliche Ursache

a) Anschliusse am Motor geldst

b) Geréat steht im hohen Gras

c) Mahergehause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Anschlisse am Motor geldst

b) Gerat steht im hohen Gras

c) Méahergehause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

f) Thermoschutzschalter hat ausge-
16st

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

¢) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat lasst nach

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthéhe

Beseitigung

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

€) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

a) Durch Kundendienstwerkstatt tber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehéause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

e) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

f) Gerat mindestens 10min abkuhlen
lassen

a) Schnitthéhe korrigieren

b) Gehé&use reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Schnitthéhe korrigieren

Hinweis! Um den Motor und die Akkus zu schiitzen, sind diese mit einem Thermoschalter aus-
gestattet, der bei Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automa-

tisch einschaltet!



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-17-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusétzlich zur
gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méangel an dem von lhnen in der Européaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Gerats beschranki.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
Von unserer Garantie ausgenommen sind:
Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.
Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.
Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, tUblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzuftihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natlrlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.
Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.
Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmdglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.
Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fur
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar
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SERVIC

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 16)

1. ,Warning - Read the operatlng instructions to
reduce the risk of injury”

2. Keep your distance!

3. Caution! - Sharp blades - Pull out the safety
plug before carrying out any maintenance
work.

The blades will continue to rotate after the
motor is switched off!

4. Protect the equipment from the damp and

never expose it to rain.

Guaranteed sound power level

Dispose of batteries correctly!

Use batteries which are charged to the same

level.

8. Pull out the safety plug and remove all the
battery packs before starting any cleaning
work.

Noo

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Children are not allowed to use this equipment.
Children are not allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment can be used by
people with limited physical, sensory or mental
capacities or those with no experience and knowl-
edge if they are supervised or have received
instruction in how to use the equipment safely

and understand the dangers which result from
such use. Children are not allowed to play with the
equipment.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1-15)
Switching bar

Top push bar

Push bar holder
Battery covering hood
Grass catch basket
Lever for cutting height adjustment
Ejector flap

Safety lock-off

Steel mowing deck
10a Short screw (2x)
10b. Handle screw (2x)
11a. Long screw (2x)

11b. Clamping lever (2x)
11c. Adapter (2x)

11d. Washer (2x)

12. Safety plug

13. Cable clip (2x)

14. Wheel cap

15. Filling level indicator
16. Battery (2x)

17. Battery charger (1x)
18. Drive lever (clutch lever)
19. Speed adjuster lever

©XONDO AN~

2.2 Iltems supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The lawn mower is designed for the maintenance
of grass or lawns.

Caution! Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

GP-CLM 36/470 S BL

Motor speed: .......ccocvvviiiiiiiicieeee 3000 min™
Weight: ..o, 27.5kg
Cutting width: ....oocooiiriin 47 cm
Grass basket volume: ..........cccovvvceenennns 65 liters
Sound pressure level L ,: .................. 79.8 dB(A)
Uncertainty K @ ..o, 3 dB(A)
Sound power level L, ....cooovvennne. 92.86 dB(A)
Uncertainty K,: oo 2.34 dB(A)
Guaranteed sound power level L,,: ....... 96 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ............ 1.615 m/s?
Uncertainty K:......oooveiiiiniiiceeee, 1.5m/s?
Cutting height adjustment: ............ccceeeee. 9-step

25-80 mm

Protection type: .......cccocviviiiiieiie, IPX4

GP-CLM 36/520 S BL

Motor speed: .........ccoeviiiiiiiiieiie 3000 min
Weight: ..o 27 kg
Cutting width: .....oocoooiiiiiceeen 52cm
Grass basket volume: ..........coeevevvreenene 65 liters
Sound pressure level L ! .................. 83.4 dB(A)
Uncertainty KPA: ....................................... 3 dB(A)
Sound power level L0 ....ccccoovnnnenee. 96.06 dB(A)
Uncertainty K, ..coooovneiiiiiins 0.93 dB(A)
Guaranteed sound power level L, ....... 98 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ............ 2.224 m/s?
Uncertainty K: ..., 1.5 m/s?
Cutting height adjustment: ............c.cco.e.... 9-step
............................................. 25-80 mm
Protection type: ......oooiiiiiiiie IPX4
2 x Power X-Change battery

Voltage: ..o 18Vd.c.
Capacty: ..o 5.2 Ah
Number of cells: ........cooiriiiiiiiceceeee 10
1 x Power-X Twincharger

Input voltage: ..........cccceeeee 220-240 V~ 50-60 Hz
Output voltage: . ..18Vd.c.
Output current: .......cocoveevieiiviiienieeeceeee 3.0A
Protection class: .......cccooveverienenienecee /@

Important!

The equipment and the charger are allowed to be
used only for the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.
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The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever nec-
essary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain re-

sidual risks cannot be eliminated. The follow-

ing hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

Warning!

This equipment generates an electromag-
netic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or pas-
sively impede medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal injuries, we recom-
mend persons with medical implants to con-
sult their doctor and the manufacturer of the

medical implant prior to using the equipment.

5. Before using the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Fitting the push bar

Fit the top push bar (2) and the push bar holder
(3) as shown in Fig. 3a-3d.

The push bar can be adjusted to 3 different set-
tings.

Warning!
Always set the identical handle height on both
sides.

Fitting the grass basket (see Fig. 4/5)

Before you fit the grass basket you must ensure
that the motor is switched off and the blade is not
rotating. Also pull out the safety plug (12) and re-
move all the power batteries (16). Lift the ejector
flap (Fig. 4/ltem 7) with one hand. With the other
hand, hold the grass basket by the handle and
hook it in from above.

Filling level indicator of the grass collector
(fig. 13)

The grass collector is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/Item 15), which is lifted by the
airflow that the lawn mower generates during
operation. If this drops down onto the grass catch
basket during mowing, this means that the grass
collector is full and needs emptying.

Adjusting the cutting height

Caution!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
blunt and/or damaged blades. To carry out this
check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

The cutting height is adjusted as follows
(see Fig. 8):

1. Push the lever (6) outwards.

2. Setthe lever (6) to the desired cutting height.
3. Release the lever (6) and check that it is se-
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curely seated in the lock.

Charging the battery (Fig. 10-11)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(17) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Insert the battery pack (16) into the battery
charger (17).

In the section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 12a/12b)
Open the battery covering hoods (ltem 4). Then
insert the batteries in the mounts as shown.

For optimum mowing results and battery power
performance it is always best to use batteries with
the same capacity.

It is also possible to use batteries with different

capacities in the battery mounts A and B (Fig.
12a).

Always make sure, however, that you use only
batteries of the same capacity in each separate
battery bank (Fig. 15).

For example, you could use two 4.0 Ah batteries
in one battery bank while using two 5.2 Ah batter-
ies in the opposite battery bank.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries. Al-
ways charge the two/all batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two/all
batteries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 10)

Press the button for the battery capacity indicator
(Fig. 10/Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 10/Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Caution!

Do not park the lawn mower in the sun. Batteries
which have been inserted could heat up to inad-
missible levels.
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6. Operation

Caution!

The lawn mower is equipped with a safety switch
to prevent unauthorized use. Directly before start-
ing up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
7) and remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

Important!

For safety reasons, it is not possible to start the
cordless lawn mower if the pitch angle is over
~70° +10°.

Caution!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 6/ltem 8) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 6/ltem 1) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off when
the switching bar is released. The start time can
amount to several seconds (To make it easier to
start, tilt the lawn mower slightly at the back (Fig.
14)). Repeat this process several times so that
you are sure that the machine functions properly.
Before you perform any repair or maintenance
work on the equipment, ensure that the blade is
not rotating, that the safety plug (12) is discon-
nected and that the batteries (16) have been
removed.

Warning! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the engine is still running. A rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Before you remove them, switch off the
motor and pull out the safety plug (12) first.

Drive unit

If you press the drive lever/clutch lever (Fig. 6/
Item 18) the clutch for the drive will be closed and
the lawnmower will start to move with the engine
running. Release the drive lever in good time to
stop the moving lawnmower. Practice starting
and stopping before you use the mower for the
first time until you are familiar with controlling the
mower.

Setting the speed (Vario Speed)

The driving speed of the lawnmower can be
adjusted to various settings. To do so, turn the
adjuster lever (Fig. 6 / Item 19) until the desired
speed is reached.

Important! The drive only operates if the motor
is switched on. You therefore have to start the
motor each time first and wait at least until the
rated speed of the motor has been reached be-
fore pressing the drive lever/clutch lever (18). It is
recommended to adjust the driving speed to the
length of the grass you want to cut. The longer the
grass, the slower the speed you should select.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mow-
ing swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6 cm and the
amount of growth before mowing again should

be 4 - 5 cm. Normal grass which has grown to a
height of up to 8cm can be mown to the desired
height in one go without any problems. If the
grass is allowed to grow somewhat longer for
whatever reason, do not make the mistake of
cutting it back to the normal height in one go. This
will harm the lawn. For grass which has grown to
over 10 cm in height we therefore recommend
that you mow it with the highest cutting height
setting first.
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Important!
The cutting height setting has an influence on the
maximum area that can be mown.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

Switch off the motor, pull the safety plug (12)

and remove the batteries (16) before doing any
checks on the blade. Keep in mind that the blade
continues to rotate for a few seconds after the
motor has been switched off. Never attempt to
manually stop the blade. Regularly check to

see if the blade is securely attached, is in good
condition and is sharp. If the contrary is the case,
sharpen the blade or replace it. In the event that
the blade strikes an object, immediately switch
off the lawn mower and wait for the blade to come
to a complete stop. Then inspect the condition of
the blade and the blade mount. Replace any parts
that are damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket. Cau-
tion! Before taking off the grass basket, switch off
the motor and wait until the blade has come to a
stop. Pull out the safety plug (12).

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the catch bag only when the motor is
switched off, the safety plug has been pulled out
and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other
hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!

Pull out the safety plug and remove all the battery
packs (16) before starting any cleaning work (Fig.
7/ltem 8).

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.
Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these may be aggres-
sive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment.

7.2 Maintenance
Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.
Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.
Check the grass catch assembly frequently
for signs of wear.
Replace excessively worn or damaged parts
immediately.
In order to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.
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Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.
The blade is subjected to more wear and

tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade

and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

Lamps can be replaced by only replacement
parts from the manufacturer. Please contact Ein-
hell Customer Service.

7.3 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the
blade replaced by an authorized professional.
Caution! Pull out the safety plug and remove

the battery packs (16)! Wear work gloves! Only
replace the blade with a genuine Einhell replace-
ment blade, as this will ensure top performance
and safety under all conditions.

Carry out the following steps to change the
blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 9).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

When fitting the blade, make sure it is in-
stalled in the right direction. The blade’s air
vanes must project into the motor compart-
ment (see Fig. 9). The dome mounts must
be aligned with the punch holes in the blade.
(see Fig. 9).

Then retighten the fastening screw. The tight-
ening torque should be approx. 25 Nm.

3.

At the end of the season, perform a general
inspection of the lawn mower and remove any
grass and dirt which may have accumulated. At
the start of each season, ensure that you check
the condition of the blade. If repairs are neces-
sary, please contact our customer service center.
Use only genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Storage and transport
Take out the battery/batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children's reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30°C. Store the equipment
in its original packaging.

Transport
Fit transport guards if available.
For easier transport (or storage), open the
clamping lever (Fig. 3b / ltem 11b) far enough
to allow the push bars to be flipped together
at this point. Take care not to damage the ca-
ble and the push bar tubes.
Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.
Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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2

For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner of the electrical
equipment must make sure that the equipment
is properly disposed of if he no longer wants to
keep the equipment. The old equipment can be
returned to a suitable collection point that will
dispose of the equipment in accordance with the
national recycling and waste disposal regulations.
This does not apply to any accessories or aids
without electrical components supplied with the
old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light
bulbs) must be removed from the tool before it is
disposed of.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Motor does not start

The drive motor
does not start

Motor performance
drops

Unclean cuts

Possible Cause

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

c) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

¢) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

f) Thermal cut-out switch has tripped

a) Grass too tall or damp

b) The mower housing is clogged
c) Blade badly worn

d) Battery performance decreasing

a) Blade worn
b) Wrong cutting height

Remedy

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see5.)

f) Let the equipment cool down for at
least 10 minutes

a) Correct the cutting height

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see5.)

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting depth

Important! In order to secure the engine and the batteries, these are equipped with a thermal
switch, which switches off when overloaded and automatically switches on again after a cool-

ing phase!
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

Al of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-
uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
Our guarantee does not cover:
Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.
Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).
Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.
The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.
To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned
to you or we will send you a new replacement.
If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the
EU, the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir fig. 16)

1. « Avertissement - pour réduire le risque de
blessure, lisez le mode d’emploi »

2. Gardez vos distances !

3. Attention!- Lames de coupe acérées- Dé-
branchez la fiche de sécurité avant les tra-
vaux de maintenance.

Les lames continuent a tourner aprés la mise
hors service du moteur !

4. Protégez I'appareil contre la pluie et 'humidi-

té

Niveau de puissance acoustique garanti

Eliminez la batterie selon les régles de I'art

Utilisez des accumulateurs avec un niveau de

charge identique.

8. Avant tous travaux de nettoyage, débranchez
la fiche de contact de sécurité et retirez le
bloc batterie.

Noo

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par les personnes
avec des capacités physiques, sensorielles ou

intellectuelles diminuées ou en manque d’expé-
rience et de connaissances a condition qu’elles
soient surveillées ou aient recu les instructions
relatives a I'utilisation sGre de I'appareil et qu’elles
comprennent les risques résultant de cette utilisa-
tion. Les enfants n’ont pas le droit de jouer avec
'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-15)

Etrier de commande

Guidon supérieur

Support de guidon

Capot de recouvrement d’accumulateur

Panier collecteur d’herbe

Levier de réglage de la hauteur de coupe

Clapet d’éjection

Verrouillage de démarrage

. Carter de coupe en acier

10a. 2 vis courtes

10b. 2 vis de poignée

11a. 2 vis longues

11b. 2 leviers de serrage

11c. 2 piéces intermédiaires

11d. 2 rondelles

12. Fiche de contact de sécurité

13. 2 brides de fixation de cable

14. Enjoliveur

15. Indicateur de niveau de remplissage

16. 2 accumulateurs

17. 1 chargeur d’accumulateur

18. Levier de commande (levier d’accouplement)

19. Levier de réglage de la vitesse de déplace-
ment

©XONDOTAWND =

2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
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Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse doit étre utilisée pour I'entretien de
surfaces d’herbe ou de gazon.

Attention ! En raison des risques pour l'intégrité
corporelle de I'utilisateur, la tondeuse & gazon

ne doit pas étre utilisée pour débroussailler les
buissons, les haies et les arbustes, pour couper
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon sur
un toit ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour
réduire en morceaux des sections d’arbres et de
haies. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée comme motobineuse ni pour égaliser

des bosses du sol, comme par ex. les taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres types d’outils quels
qu’ils soient, a moins que ce ne soit explicitement
permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

GP-CLM 36/470 S BL

Vitesse de rotation du moteur : ............ 3300 min™
POIdS & oo 27,5kg
Largeur de Coupe : ......ccoocveeerieeeniiie e 47 cm
Volume du panier collecteur d’herbe : ..... 65 litres
Niveau de pression acoustique L , : ... 79,8 dB(A)
IMPrécision K, ..o 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, : ....
.......................................................... 92,86 dB(A)
Imprécision K, & oo 2,34 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garantiL,,, : .....
............................................................... 96 dB(A)
Vibration sur le guidon a, : ................... 1,615 m/s?
Imprécision K.......cccoooiiiiiiiiieeeeee 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur de coupe : .......... 9 paliers
............................................................ 25-80 mm
Type de protection : ........cccoovveeiiiiiieeniiees IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Vitesse de rotation du moteur : ............ 3300 min™
POIdS & e 27 kg
Largeur de coupe : ......cccoceeeeneerennns ....52¢cm
Volume du panier collecteur d’herbe : ..... 65 litres

Niveau de pression acoustique LpA :...83,4dB(A)

Imprécision KpA PO 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, : ....
.......................................................... 96,06 dB(A)

Imprecision K, : .... 0,93 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garantiL,,,, : .....

............................................................... 98 dB(A)
Vibration sur le guidon a, : ................... 2,224 m/s?
IMPrécision K........ccocooevinienenccnenienes 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur de coupe : .......... 9 paliers
................................................... .. 25-80 mm
Type de protection : .........cccocveeereeeeieeeeens IPX4
2x batterie Power-X-Change

TENSION oo 18Vd.c.
(07 1o Vo | (- TSRS 5,2 Ah
Nombre de cellules : ........ccoceviiiiiiiniiiiies 10
1 Power-X-Twincharger

Tension d’entrée : ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie : ......oooveiieiiiiiiniieees 18Vd.c.
Courantde sortie & .......ccceeeeeeeeeeiieeecieeens 3,0A
Catégorie de protection : ..........cceccevvrceeruene /@
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Attention !
Lappareil et le chargeur doivent uniquement étre
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power
X-Change!

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

Avertissement !

Cet appareil produit un champ électroma-
gnétique pendant son fonctionnement. Dans
certaines conditions, ce champ peut altérer
le fonctionnement d‘implants médicaux actifs
ou passifs. Afin de réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes qui possédent un
implant médical de consulter leur cabinet
médical et leur fabricant d‘implants médicaux
avant d‘utiliser la machine.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie montée.
Le guidon et le panier collecteur doivent étre
montés avant I'utilisation de la tondeuse a gazon.
Suivez les instructions d’utilisation étape par
étape en vous aidant des photos pour 'assem-
blage.

Montage du guidon

Montez le guidon supérieur (2) et le support de
guidon (3) comme indiqué sur les fig. 3a-3d.
La hauteur du guidon peut étre réglée en 3
étapes.

Avertissement !
La hauteur du guidon doit toujours étre réglée de
la méme maniéere des deux cétés.

Montage du panier collecteur

(voir figure 4/5)

Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit
étre arrété et la lame ne doit pas tourner. Retirez
également la fiche de contact de sécurité (12) et
toutes les batteries d’entrainement (16). Soulevez
d’une main le clapet d’éjection (figure 4/pos. 7).
De l'autre main, tenez le panier collecteur par la
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poignée et accrochez-le par le haut.

Indicateur de niveau de remplissage disposi-
tif collecteur (voir figure 13)

Le dispositif collecteur dispose d’un indicateur de
niveau (fig. 2/pos. 15). Celui-ci est soulevé par le
courant d’air que provoque la tondeuse en fonc-
tionnement. Si pendant la tonte, celui-ci descend
sur le panier collecteur d’herbe, cela signifie que
le dispositif collecteur est plein et doit étre vidé.

Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment étre effectué lorsque I'appareil est arréte, la
fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries (16)
retirées.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés et/ou endommagés
afin d’éviter tout balourd. Pour ce contrble, arrétez
le moteur et débranchez la fiche de sécurité.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre

effectué comme suit (voir figure 8) :

1. Poussez le levier (6) vers I'extérieur.

2. Réglezle levier (6) a la hauteur de coupe dé-
sirée.

3. Reléachez le levier (6) et vérifiez qu’il est bien
bloqué dans le dispositif d’arrét.

Chargement de la batterie (figure 10-11)

1. Sortez le bloc batterie de I'appareil. Pour cela,
appuyez sur la touche a cran.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (17) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez la batterie (16) dans le chargeur (17).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que la batterie
chauffe quelque peu. C’est cependant normal.

S'il estimpossible de charger la batterie, veuillez
contréler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de la batterie reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc batterie
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !
Montage de I'accumulateur (figures 12a/12b)
Ouvrez le capot de recouvrement d’accumulateur
(pos. 4). Puis, placez les accumulateurs dans
leurs logements, comme indiqué.

Vous obtiendrez toujours les meilleurs résultats
en termes d’endurance et de rendement de tonte
en utilisant des accumulateurs de méme capa-
cité.

Il est également possible de doter les logements
d’accumulateur A et B (fig. 12) de différentes ca-
pacités d’accumulateur.

A noter cependant qu’une rangée d’accumula-
teurs doit toujours étre dotée d’accumulateurs de
méme capacité et toujours contenir 2 accumula-
teurs (figure 15).

Ainsi par exemple, vous pouvez avoir une rangée
d’accumulateurs 2x 4,0 Ah et une rangée d’accu-
mulateurs opposée de 2x 5,2 Ah.

Remarque !

Utilisez exclusivement des batteries avec le
méme niveau de charge, ne combinez jamais une
batterie pleine avec une batterie partiellement
déchargée. Mettez toujours les deux/toutes les
batteries & charger simultanément.

La batterie la moins chargée déterminera la durée
de fonctionnement de I'appareil. Les deux/Toutes
les batteries doivent toujours étre complétement
chargées avant utilisation. Fermez le couvercle
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du bloc batterie en le rabattant et vérifiez que le
verrouillage est bien emboité.

Indicateur de charge de la batterie (figure 10)
Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de la batterie (figure 10/pos. A). Lindica-
teur de charge de la batterie (figure 10/pos. B)
indique I'état d’autonomie de la batterie a I'aide
de 3 voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Attention !

Ne garez pas la tondeuse au soleil. Les batteries
insérées pourraient chauffer de maniére inadmis-
sible.

6. Commande

Attention !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non au-
torisée. Enfichez la fiche de contact de sécurité
(fig. 7) directement avant la mise en service de la
tondeuse et débranchez-la a nouveau a chaque
interruption ou a la fin du travail.

Remarque !

Pour des raisons de sécurité, il n‘est pas possible
de démarrer la tondeuse a gazon sans fil avec un
angle d‘orientation supérieur & ~70° + 10°.

Attention !
Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (figure

6/pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de
pouvoir actionner le levier de commande (fi-
gure 6/pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de
commande, la tondeuse s’arréte. Le démarrage
peut durer quelques secondes. (Pour faciliter le
démarrage, basculez la tondeuse légérement
vers l'arriére (fig. 14)). Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I'appareil
fonctionne correctement. Avant de procéder a
des réparations ou a des travaux de maintenance
sur 'appareil, vous devez vous assurer que la
lame ne tourne pas, que la fiche de sécurité (12)
a été enlevée et les batteries (16) retirées.
Avertissement ! N'ouvrez jamais le clapet
d’éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d’étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d'éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever et débranchez la fiche de
contact de sécurité (12).

Entrainement de roulement

Lorsque vous actionnez le levier de commande/
levier d’accouplement (fig.6/ pos. 18), 'accouple-
ment se ferme pour I'entrainement de roulement
et la tondeuse commence a avancer si le moteur
est en marche. Relachez le levier de commande a
temps pour arréter la tondeuse en marche. Entrai-
nez-vous a faire avancer et a arréter la tondeuse
avant la premiére tonte jusqu’a ce que vous soyez
familiarisé(e) avec la conduite.

Réglage de la vitesse de déplacement (Vario
Speed)

La vitesse de déplacement de la tondeuse peut
étre réglée de maniére variable. Tournez pour ce
faire le levier de réglage (fig. 6/pos. 19) jusqu’a ce
que la vitesse souhaitée soit atteinte.

Remarque ! Lentrainement de roulement fonc-
tionne uniquement lorsque le moteur est en
marche. Pour ce faire, il faut toujours commencer
par démarrer le moteur et actionner le levier de
commande/levier d’accouplement (18) au plus
tot lorsque la vitesse nominale du moteur est at-
teinte. Il est recommandé d’adapter la vitesse de
déplacement a la hauteur du gazon a tondre. Plus
I'herbe est haute, plus la vitesse de déplacement
doit étre choisie faible.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et I'utilisateur. Soyez particulierement prudent
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lorsque vous tondez ou changez de direction &
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d’adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondez qu’avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d’herbe ne s’effilochent pas
et n’entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d’obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu’il n’y ait pas de
traces.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Vous pouvez tondre immédiatement
a la hauteur souhaitée, 'herbe mesurant jusqu’a 8
cm de haut. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas I'erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Nous conseillons donc de tondre, dans un pre-
mier passage, toute herbe de plus de 10 cm de
haut avec le réglage de coupe maximum.
Remarque !

Le réglage de la hauteur de coupe a un effet sur
la performance maximum.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les
dép6bts rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et génent I'éjection de I'herbe.
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du
gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-
per qu’au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant d’effectuer tout contréle de la lame, étei-
gnez le moteur, retirez la fiche de sécurité (12) et

les batteries (16). Pensez que la lame continue
de tourner encore quelques minutes aprés que
le moteur a été éteint. N’essayez jamais d’arréter
la lame. Vérifiez régulierement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien aff(itée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu’elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
complétement immobile. Vérifiez ensuite I'état de
la lame et du support de lame. Si celles-ci sont
endommageées, il faut les remplacer.

Dés que des restes d’herbe s’accumulent sur

le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d’enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez I'arrét
complet de I'outil de coupe. Débranchez la fiche
de contact de sécurité (12).

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d’'une
main le clapet d’éjection, de I'autre retirez le
panier collecteur en l'attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d’éjection
se ferme et bloque l'orifice d’éjection arriére. Si,
ce faisant des restes d’herbe restent accrochés
dans l'ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d’environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter
et sur les outils de travail a I'aide d’instruments
adaptés, par exemple une brosse ou une ba-
layette plut6t qu’avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d’herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le panier collecteur a 'intérieur aprés
P'utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint, la fiche de sécurité
enlevée et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d’éjection d’'une main et de
l'autre, tenez le panier collecteur par la poignée et
accrochez-le par le haut.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Avant tous travaux de nettoyage, débranchez la
fiche de contact de sécurité et retirez le bloc bat-
terie (16) (fig. 7/pos. 12).

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
La tondeuse a gazon ne doit pas étre net-
toyée a I'eau courante, en particulier pas
sous haute pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les piéces
en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil.

7.2 Maintenance
Les lames, porte-lames et boulons usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste homologué, pour garan-
tir la stabilité de I'appareil.
Faites en sorte que tous les éléments de fixa-
tion (vis, écrous, etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec la
tondeuse en toute sécurité.
Contrélez souvent les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
geées.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées, ainsi que les roues et es-
sieux doivent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seul un entretien régulier de la tondeuse a
gazon lui assure durabilité et performance
dans le temps, mais surtout vous assure une
tonte facile et soigneuse de votre gazon.
La piéce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des
vibrations anormales de la tondeuse a ga-

zon se produisent, cela signifie que la lame
n’est pas correctement équilibrée ou a été
déformée par un choc. Dans ce cas, il faut la
réparer ou la remplacer.

Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

Les lampes peuvent uniquement étre rem-
placées par des piéces de rechange du fabri-
cant. Veuillez contacter le service aprés-vente
Einhell.

7.3 Remplacement de la lame

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons
de faire effectuer le remplacement de la lame
par une entreprise spécialisée diment autorisée.
Attention ! Enlevez la fiche de sécurité et retirez
le bloc batterie (16) ! Portez des gants de travail !
Utilisez exclusivement une lame d’origine, sinon
le fonctionnement et la sécurité ne sont pas ga-
rantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez pro-

céder comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir fig. 9).

2. Retirez lalame et remplacez-la par une
neuve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes
de la lame doivent se dresser dans le carter
moteur (voir figure 9). Les tiges de logement
doivent concorder avec les poingonnages
dans la lame (voir figure 9).

4. Ensuite, serrez fermement la vis de fixation.
Le couple de serrage doit étre d’env. 25 Nm
En fin de saison, effectuez un contrdle géné-
ral de la tondeuse a gazon et retirez tous les
dépbts accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrdlez absolument I'état de la lame.
Pour les réparations, adressez-vous a notre
service clients. Utilisez exclusivement des
pieces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

-39-



8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optimale
est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez I'ap-
pareil dans 'emballage d’origine.

Transport
Montez les dispositifs de protection pour le
transport, s’ily en a.
Pour faciliter le transport (ou le stockage),
desserrez le levier de serrage (fig. 3b/pos.
11b) jusqu’a ce que le guidon puisse étre
rabattu. Veillez & ne pas endommager le cable
et les tubes de guidon.
Protégez 'appareil des dommages et des
fortes vibrations survenant en particulier lors
du transport dans un véhicule.
Bloquez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques.
Les appareils défectueux ne doivent pas étre
jetés dans les poubelles domestiques. Pour une
mise au rebut conforme a la réglementation, I‘ap-
pareil doit étre déposé dans un centre de collecte
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez vous renseigner auprés de
I‘administration de votre commune.

2

Unigquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les or-
dures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative
aux appareils électriques et systemes électro-
niques usés et selon son application dans le droit
national, les outils électriques usés doivent étre
récoltés a part et apportés a un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la de-
mande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obli-
gé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a
contribuer a un recyclage effectué dans les régles
de l'art en cas de cessation de la propriété. Lan-
cien appareil peut étre remis a un point de col-
lecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer
dans le sens de la Loi sur le cycle des matiéres
et les déchets. Ne sont pas concernés les acces-
soires et ressources fournies sans composants
électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les
accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex.
ampoule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Moteur ne démarre
pas

Le moteur d’entrai-
nement ne démarre
pas

Puissance du mo-
teur baisse

Coupe non propre

Causes probables

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans I'herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans I'herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

f) Le disjoncteur de protection ther-
mique s’est déclenché

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame trés usée

d) Capacité de charge de la batterie
en baisse

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

Suppression

a) Faites contrbler par 'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsé-
rez-le (voir 5.)

a) Faites contrdler par I'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsé-
rez-le (voir 5.)

f) Laissez refroidir 'appareil pendant
au moins 10 min

a) Corrigez la hauteur de coupe

b) Nettoyez le carter

c) Changez la lame

d) Vérifiez la capacité de charge de
la batterie et la rechargez le cas
échéant (voir 5.).

a) Changez la lame ou aiguisez-la
b) Corrigez la hauteur de coupe

Remarque ! Le moteur et les batteries sont équipés d’un interrupteur thermique destiné a les
protéger. En cas de surcharge, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte
phase de refroidissement !
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits font I'objet d’un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne fonctionnait pas correctement, nous
vous prions d’accepter nos excuses et de contacter notre service aprés vente a I'adresse figurant sur le bon de garan-
tie. Vous pouvez également nous joindre par téléphone au numéro indiqué. Pour faire valoir vos droits a la garantie, les
conditions suivantes s’appliquent :

1. Champ d’application

Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est a dire aux personnes physiques n’uti-
lisant pas ce produit dans le cadre de leur activité commerciale ou indépendante et ce a I'exception de notre gamme
Professional. Elles encadrent les prestations de garantie complémentaires accordées par le fabricant, en supplément
de la garantie Iégale. Vos droits [égaux restent inchangés. La prestation de garantie est gratuite.

2. Etendue de la garantie

La garantie couvre uniquement les défauts des appareils neufs du fabricant mentionné ci dessous, achetés dans
I'Union européenne, lorsqu’ils résultent d’un défaut de fabrication ou de matériau. La garantie consiste, au choix du
fabricant, en la réparation ou le remplacement de 'appareil. Veuillez noter que nos appareils ne sont pas congus pour
un usage commercial, artisanal ou professionnel. La garantie devient donc caduque si I'appareil est utilisé de maniére
professionnelle, dans un contexte industriel ou dans des conditions similaires. Les produits de la gamme

« Professional » ne sont pas soumis a ces exclusions.

3. Exclusions de garantie

Sont exclus de la garantie :
Les dommages dus au non respect des instructions de montage, & une installation incorrecte, au non respect
du mode d’emploi (ex. : raccordement & une tension inadéquate), ou au non respect des consignes de sécuri-
té et de maintenance,
Les dommages provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (ex. : surcharge, utilisation d’acces-
soires non autorisés), par la pénétration de corps étrangers (sable, cailloux, poussiere, etc.), par le transport,
la chute, des chocs ou toute autre influence extérieure,
Les dommages liés a 'usure normale de I'appareil ou de certaines piéces (ex. : pieces d’usure, batteries et
blocs batteries, soumis & un nombre limité de cycles et sensibles aux charges, aux températures extrémes,
aux vibrations et aux chocs).

4. Durée de garantie

La garantie est valable 2 ans a compter de la date d’achat. Toute réclamation doit étre effectuée avant I'expiration de
cette période et dans les deux semaines suivant la constatation du défaut. Aucune réclamation n’est possible aprés
la fin de la période de garantie. La réparation ou le remplacement n’entrainent ni prolongation ni renouvellement de la
période de garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces remplacées. Cela vaut également pour toute inter-
vention réalisée par le service aprés vente.

5. Mise en ceuvre de la garantie

Pour exercer vos droits, veuillez déclarer I'appareil défectueux sur : www.Einhell.fr

Merci de vous munir de la preuve d’achat ou de tout justificatif équivalent. Les appareils envoyés sans justificatif ou
sans plaque signalétique ne pourront étre pris en charge. Si le défaut est couvert par la garantie, vous recevrez rapide-
ment un appareil réparé ou un appareil de remplacement.

6. Appareils utilisés dans un autre pays de 'UE

Si vous avez transporté I'appareil dans un autre pays de I'Union européenne que celui de I'achat, la prestation de
garantie sera assurée par un partenaire de service local. Aucun droit & la garantie n’existe en cas de transfert hors de
I'Union européenne.

En dehors de la garantie, nous proposons naturellement des réparations payantes aprés établissement d’'un devis.
Pour cela, veuillez enregistrer votre demande sur www.einhell.fr, ou vous recevrez toutes les instructions néces-
saires.

Concernant les piéces d’'usure, pieces consommables et pieéces manquantes, merci de vous référer aux restrictions
mentionnées dans les présentes conditions et dans les informations de service du mode d’emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 16)

1. ,Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni
leggete le istruzioni per I‘uso®

2. Tenetevi a distanza!

3. Attenzione! - Lame affilate — estraete la chia-
ve di sicurezza prima di eseguire operazioni
di riparazione.
Le lame continuano a ruotare dopo lo spegni-
mento del motore!

4. Proteggere |‘apparecchio da pioggia e umidi-

ta

Livello di potenza acustica garantito: xx dB

Smaltire la batteria in modo appropriato

Utilizzate batterie con lo stesso stato di cari-

ca.

8. Togliete la chiave di sicurezza e tutte le bat-
terie (16) prima di qualsiasi lavoro di pulizia
(Fig. 7 /Pos. 12).

Noo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite dai bambini.

Questo apparecchio pud essere usato da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-

dotte o prive di esperienza e conoscenze solo se
vengono sorvegliate o sono state istruite riguardo
I‘uso sicuro dell‘apparecchio e conoscono i rischi
ad esso connessi. | bambini non devono giocare
con |‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

(Fig. 1-15)

Staffa di comando

Impugnatura di spinta superiore

Supporto dell’impugnatura di spinta

Copertura batteria

Cestello di raccolta

Leva per la regolazione dell‘altezza di taglio

Portello di scarico

Blocco dell‘avviamento

Piatto di taglio in acciaio

10a 2 viti corte

10b. 2 viti dell'impugnatura

11a. 2 viti lunghe

11b. 2 leve di bloccaggio

11c. 2 pezzi intermedi

11d. 2 rosette

12. Chiave di sicurezza

13. 2 clip portacavo

14. Coprimozzo

15. Indicazione del livello di riempimento

16. 2 batterie

17. 1 caricabatterie

18. Leva di azionamento (leva della frizione)

19. Staffa di regolazione della velocita di avanza-
mento

©XONDOAWND =

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
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Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tagliaerba & destinato alla cura del prato o di
superfici erbose.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il taglia-
erba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi e arbusti, per tagliare e sminuzzare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili

o in vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti

e come trituratore per sminuzzare foglie e rami
tagliati da alberi ed arbusti. Il tagliaerba non deve
inoltre venire usato come motozappa e per livella-
re irregolarita del suolo, come per es. i mucchi di
terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tagliaerba non deve ve-
nire usato come gruppo motore per altri utensili o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

GP-CLM 36/470 S BL

Numero di giri del motore: ................... 3000 min
PESO: s 27,5kg
Larghezza ditaglio: .........cccceevveeiiieneninen. 47 cm
Volume cestello di raccolta: ............ccceee.e. 65 litri
Livello di pressione acustica L ,: ....... 79,8 dB (A)
Incertezza K i ...cocvovc 3dB (A)
Livello misurato di potenza acustica L,,,: .............
......................................................... 92,86 dB (A)
Incertezza K, ..ooeveveiiiiniiiiiie, 2,34 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L,,,,: .............
.............................................................. 96 dB (A)
Vibrazioni sul manico a,: ........c.cccocueee. 1,615 m/s?
Incertezza K........ooooomvieeeieiiciieee e 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza di taglio: ............. 9 livelli
............................................................ 25-80 mm
Tipo di protezione: ..........ccoeceeeiiiiieeniieennns IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Numero di giri del motore: ................... 3000 min™
Peso: ..o

Larghezza di taglio:

Volume cestello diraccolta: ...........cccceeene 65 litri
Livello di pressione acustica L ,: ....... 83,4 dB (A)
Incertezza Kp AL e 3dB (A)
Livello misurato di potenza acustica L, .............
......................................................... 96,06 dB (A)
Incertezza K0 oooveveiiiiiicii 0,93 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L,: .............
.............................................................. 98 dB (A)
Vibrazioni sul manico a,: ........c.ccceeueuue 2,224 m/s?
Incertezza K........ccocoiiiiiiiiiiiii, 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza di taglio: ............. 9 livelli
............................................................ 25-80 mm
Tipo di protezione: ........ccccceveveivciieeeeeenennne IPX4

2 batterie Power-X-Change
Tensione: ..
[O7= o1 Lo - SRR 5,2 Ah
Numero dicelle: ......coeeeveeeiiiiiiieeeececieeeee, 10

1 Power X Twincharger

Tensione in entrata: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tensione in USCita: .........ccccvveveeeeeeiiiiieens 18V d.c.
Corrente in USCIta: .......ccceeeeeeeeeeiireeeiieeens 3,0A
Grado di protezione: ........c.cceeveveeeveneeceenienne /@
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Attenzione!

L‘apparecchio e il caricabatterie devono essere
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power X-Change!

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

Avvertimento!

Questo apparecchio sviluppa un campo
elettromagnetico durante I‘esercizio. In de-
terminate circostanze questo campo puo
danneggiare dispositivi medici impiantati
attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o mortali, consigliamo alle persone con
dispositivi medici impiantati di consultare il
proprio medico e il produttore del dispositivo
prima di utilizzare I‘apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per I‘uso e basa-
tevi sulle figure.

Montaggio dell‘impugnatura di spinta
Montate I'impugnatura di spinta superiore (2) e
supporto del’impugnatura di spinta (3) come mo-
strato nella Fig. 3a-3d.

L‘altezza dell'impugnatura di spinta pud essere
regolata in 3 diverse posizioni.

Avvertimento!
Su entrambi i lati deve essere regolata sempre la
stessa altezza del manico.

Montaggio del cestello di raccolta

(vedi Fig. 4/5)

Per agganciare il cestello di raccolta si deve spe-
gnere il motore e la lama non deve ruotare. Estra-
ete la chiave di sicurezza (12) e tutte le batterie
dell‘azionamento (16). Sollevate con una mano il
portello di scarico (Fig. 4/Pos. 7). Con |‘altra mano
tenete il cestello di raccolta per I'impugnatura e
agganciatelo dall‘alto.
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Indicazione del livello di riempimento del di-
spositivo di raccolta (vedi Fig. 13)

Il dispositivo di raccolta & dotato di un‘indicazione
di livello (Fig. 2/Pos. 15). Questa viene sollevata
dal flusso d‘aria che il tagliaerba genera quando &
in esercizio. Se si abbassa sul cestello di raccolta
durante il taglio, il dispositivo di raccolta & pieno e
dovrebbe essere svuotato.

Regolazione dell’altezza di taglio
Attenzione!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere
eseguita solamente ad apparecchio spento, con
chiave di sicurezza staccata (12) e batterie rimos-
se (16).

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 8):

1. Premete la leva (6) verso l‘esterno.

2. Posizionate la leva (6) sull‘altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (6) e controllate che sia ben
fissata nel dispositivo di bloccaggio.

Ricarica della batteria (Fig. 10-11)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (17) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (16) nel caricabatterie (17).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 12a/12b)

Aprite le coperture della batteria (Pos. 4). Poi in-
serite le batterie nei vani.

Si ottengono sempre i migliori risultati in termini
di resistenza e prestazioni se vengono utilizzate
batterie con la stessa capacita.

Inoltre si possono utilizzare i vani batteria A e B
(Fig. 12a) con batterie di capacita diverse.
Tenete perod presente che su un singolo banco di
batterie devono essere sempre inserite batterie
con la stessa capacita e un tale banco deve con-
tenere sempre 2 batterie (Fig. 15).

Si possono cioé utilizzare 2 batterie da 4,0 Ah sul
primo banco di batterie e impiegare 2 batterie da
5,2 Ah sul banco contrapposto.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre entrambe/tutte le batterie contemporane-
amente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio entrambe/tutte le batterie
devono essere sempre ricaricate completamente.
Rimettete il coperchio delle batterie richiuden-
dolo e controllando che scatti correttamente in
posizione.
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Indicazione di carica della batteria (Fig. 10)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Fig. 10/Pos. A). L‘indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 10/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Attenzione!
Non lasciate il tagliaerba fermo al sole. Le batterie
inserite potrebbero riscaldarsi eccessivamente.

6. Uso

Attenzione!

Il tagliaerba & dotato di una chiave di sicurezza
per evitare che venga utilizzato da persone non
autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito
prima di mettere in esercizio il tagliaerba (Fig. 7)
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Avvertenza!

Per motivi di sicurezza non & possibile avviare il
tagliaerba a batteria se & inclinato di un angolo
superiore a ~70° + 10°.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba & fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 6/Pos. 8) che deve venire premuto prima di
poter attivare la maniglia di azionamento (Fig. 6/
Pos. 1). Se si molla la maniglia di azionamento, il
tagliaerba si spegne. Il tempo di avvio pud durare
alcuni secondi (per facilitare la procedura di av-

vio, inclinate leggermente all‘indietro il tagliaerba
(Fig. 14)). Eseguite quest‘operazione piu volte
per assicurarvi che I‘apparecchio funzioni corret-
tamente. Prima di eseguire riparazioni o lavori di
manutenzione sull‘apparecchio dovete assicu-
rarvi che la lama sia ferma, che sia stata tolta la
chiave di sicurezza (12) e che siano state rimosse
le batterie (16).

Avvertimento! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta e il motore & ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di
scarico ovvero il cestello di raccolta. Spegnete il
motore e togliete la chiave di sicurezza (12) prima
di rimuoverlo.

Movimento di avanzamento

Se azionate la staffa di azionamento/della frizione
(Fig. 6/Pos. 18), la frizione viene chiusa per I‘a-
vanzamento e il tagliaerba si mette in movimento
con motore acceso. Lasciate andare la staffa di
azionamento in tempo per fermare il tagliaerba

in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare I'apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

Impostazione della velocita di avanzamento
(Vario Speed)

La velocita di avanzamento del tagliaerba pud
essere regolata in modo variabile. Per farlo ruo-
tate la leva di regolazione (Fig. 6/Pos. 19) fino a
raggiungere la velocita desiderata.

Avvertenza! L‘apparecchio avanza solo quando
il motore & acceso. Pertanto dovete sempre prima
avviare il motore e azionare la staffa di aziona-
mento/della frizione (18) solo dopo che il motore
abbia raggiunto il numero di giri nominale. Si
consiglia di adeguare la velocita di avanzamento
all‘altezza dell‘erba da tagliare. Con erba alta si
consiglia di scegliere una velocita di avanzamen-
to ridotta.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dai manici di guida tra I'involucro della lama e I‘u-
tilizzatore. Si deve prestare particolare attenzione
nel tagliare I‘'erba e nel cambiare il senso di dire-
zione su scarpate e pendii. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.
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Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tagliaerba su pendii con un‘inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all‘indie-
tro e tirando il tagliaerba. Pericolo di inciampare!

Avvertenze per tagliare I‘erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I‘'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate e in perfetto
stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilaccino
e il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il ta-
gliaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre sem-
pre di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell‘erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. L‘altezza
di taglio deve essere compresatra4 -6cme la
crescita fino al taglio successivo dovrebbe essere
di 4 - 5cm. Potete tagliare subito senza problemi
all‘altezza desiderata I‘erba con altezza normale,
cioé fino a 8cm. Se il manto erboso & diventato un
po’ piu lungo, non dovete fare I‘errore di ritagliarlo
subito all‘altezza normale. Cid danneggia il prato.
Consigliamo quindi di tagliare prima con il taglia-
erba regolato all‘altezza di taglio piu alta I'erba
che superai 10cm.

Avvertenza!

La regolazione dell‘altezza di taglio influisce sulla
superficie massima che & possibile tagliare.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tagliaerba e togliete assolutamente gli accumuli
di erba. Gli accumuli rendono piu difficile I'opera-
zione di avvio e influiscono negativamente sulla
qualita del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tagliaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete |‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama

bisogna spegnere il motore, staccare la chiave di
sicurezza (12) e rimuovere le batterie (16). Tenete
presente che la lama continua a ruotare per al-
cuni secondi dopo aver disinserito il motore. Non
cercate mai di fermare la lama. Controllate rego-
larmente che la lama sia ben fissata, in buono
stato e ben affilata. In caso contrario affilatela o
sostituitela. Se la lama in movimento va a sbattere
contro un oggetto, fermate il tagliaerba e atten-
dete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il ce-
stello di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il
cestello di raccolta spegnete il motore e attendete
che la lama si sia fermata. Togliere la chiave di
sicurezza (12).

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I‘altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta,
chiudendo anche I‘apertura posteriore di scarico.
Se nell‘apertura rimangono resti di erba, si consi-
glia di arretrare di ca. 1m il tagliaerba per riavviare
il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca

e dall‘'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene,
dopo l'uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito, con chiave di sicurezza tolta e con
utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con |‘altra agganciate dall‘alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per l'impugnatura.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Togliete la chiave di sicurezza e tutte le batterie
(16) prima di qualsiasi lavoro di pulizia (Fig. 7 /
Pos. 12).

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.
Il tagliaerba non deve venire pulito sotto l‘ac-
qua corrente, in particolare non con getto ad
alta pressione.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite I'apparecchio regolarmente con un
panno umido e un po‘ di sapone. Non usate
detergenti o solventi, perché questi ultimi po-
trebbero danneggiare le parti in plastica del
dispositivo. Fate attenzione che non possa
penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

7.2 Manutenzione
La lama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.
Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il taglia-
erba in maniera sicura.
Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell‘erba non presenti segni di
usura.
Sostituite le parti usurate o danneggiate.
Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.
La cura regolare del tagliaerba non soltanto
lo conserva a lungo in buono stato e ben
efficiente, ma contribuisce anche a tagliare il
prato in modo piu semplice e accurato.
La lama ¢ la parte piu esposta all‘usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama & consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tagliaerba, significa che la lama non &
bilanciata correttamente o che & stata de-

formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.

Allinterno dell‘apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

Le spie luminose possono essere sostituite sola-
mente con pezzi di ricambio del produttore. In tal
caso rivolgetevi all‘assistenza clienti Einhell.

7.3 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autoriz-
zato. Attenzione! Togliete la chiave di sicurezza e
le batterie (16)! Indossate guanti da lavoro! Usate
solamente lame originali, altrimenti non sono ga-
rantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo

seguente:

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 9).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama de-
vono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 9).
Le punte di alloggiamento devono coincidere
con le cavita nelle lame. (vedi Fig. 9)

4. Quindi serrate di nuovo saldamente la vite di
fissaggio. La coppia di serraggio deve essere
dica.25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale del tagliaerba e togliete tutti i depo-
siti e le incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione
controllate assolutamente lo stato della lama.
Per le riparazioni rivolgetevi al nostro centro
assistenza clienti. Usate solamente ricambi
originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Conservazione e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Conservazione

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresatrai5°C ei
30°C. Conservate |‘apparecchio nellimballaggio
originale.

Trasporto
Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.
Per trasportare (o conservare) piu facilmente
I'apparecchio aprite la leva di bloccaggio (Fig.
3b/Pos. 11b) fino a quando 'impugnatura di
spinta possa essere ripiegata in questo pun-
to. Fate attenzione a non danneggiare il cavo
e i tubi dell'impugnatura di spinta.
Proteggete I‘apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.
Assicurate I'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a collabo-
rare in modo che lo smaltimento venga eseguito
correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lappa-
recchio vecchio pud anche venire consegnato ad
un centro di raccolta che provvede poi allo smalti-
mento secondo le norme nazionali sul riciclaggio
e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori
e i mezzi ausiliari senza elementi elettrici forniti
insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batte-
rie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadi-
ne) vengano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si
avvia

Il motore di aziona-
mento non si avvia

La potenza del mo-
tore diminuisce

Taglio eseguito
male

Possibili cause

a) Attacchi del motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita

e) Batteria non inserita correttamente

a) Attacchi del motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita
e) Batteria non inserita correttamente

f) LYinterruttore termico & intervenuto

a) Erba troppo alta o troppo umida

b) Scocca del tagliaerba ostruita

¢) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminu-
isce

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio sbagliata

Eliminazione

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I'apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate I‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I'apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate I‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

f) Lasciate raffreddare I‘apparecchio
almeno 10min

a) Correggete l'altezza di taglio

b) Pulite la scocca

c) Sostituite la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi punto 5)

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I‘altezza di taglio

Avviso! Come protezione il motore dispone di un interruttore termico che lo disinserisce in
caso di sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia, I'apparecchio non dovesse funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza
indicato.

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed € limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati progettati per I'impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono
riconosciute se I‘apparecchio & stato usato in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le
esclusioni per I'utilizzo artigianale e professionale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente,
all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni
e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto.
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente |‘apparecchio
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri centri di assistenza. Potete consultare I‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it.
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare
il nostro sito dove & possibile effettuare ordini direttamente online.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863

Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet
(se fig. 16)

1. ,Advarsel — Betjeningsvejledningen skal lee-
ses for at minimere risikoen for kvaestelser”
Hold afstand!

Forsigtig! - Skarpe skeereknive - treek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortszetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

2.
3.

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt
5. Garanteret lydeffektniveau
6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge

miljgforskrifterne

Brug akkumulatorbatterier med samme lade-
tilstand.

Traek sikkerhedsstikket ud og fiern alle ak-
kupacks, for maskinen rengores.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes af barn. Renge-
ring og vedligeholdelse ma ikke gennemferes af
bgrn. Dette produkt kan betjenes af personer med
begraensede fysiske eller sensoriske faerdigheder
eller af personer, der er psykisk ustabile eller ikke
har nogen erfaring og kendskab til produktet, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i en
sikker brug af produktet og forstar de farer, der er

forbundet med at arbejde med det. Barn ma ikke
bruge produktet som legetgj.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-15)
Drivbgijle

Qverste foreskaft

Holder til foreskaft
Akku-beskyttelseshzaette
Graesopsamlingsboks

Arm til indstilling af klippehgjde
Deekplade
indkoblingsspeerre

. Stalplade

10a. 2x skrue kort

10b. 2x grebskrue

11a. 2x skrue lang

11b. 2x speendegreb

11c. 2x mellemstykke

11d. 2x Spaendeskive

12. Sikkerhedsstik

13. 2x kabelholderklemme

14. Hjulkappe

15. Niveauindikator

16. 2x akku

17. 1x akku-ladeaggregat

18. Karegreb (koblingsgreb)

19. Indstillingsarm kerehastighed

©XONDO AN~

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til at sla graes og
graesplaener.

Pas pa! Graesslamaskinen ma ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og heekkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde méa graessldmaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsvaerk-
tej eller veerktgjssaet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data
GP-CLM 36/470 S BL

Motoromdrejningstal: ..........ccccoevveiene 3000 min™
Vaegt: .o,

Klippebredde: ........ccocveeiiiieennnenn. .47 cm
Graesopsamlingsboksens volumen: .......... 65 liter
Lydtryksniveau L, .....ocoovvvniincicinn. 79,8 dB(A)
Usikkerhed K, .o, 3 dB(A)
Mélt lydeffektniveau L,,: ....o.cocvvee.... 92,86 dB(A)
Usikkerhed K,: woeveveveiiiicic, 2,34 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, . ............. 96 dB(A)
Vibration pé forestang a,: .......cccccce...... 1,615 m/s?

1,5 m/s?

Indstilling af klippehgjde: ...........ccccecee. 9-trinnet
................................ .. 25-80 mm
Beskyttelsesgrad: ........cccocveeeiiiieiniiieeeeenn. IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Motoromdrejningstal: .........ccocceeeeneen. 3000 min™
Vgt i 27 kg
Klippebredde: .........cveeveeiiviiiiieeeeeeieeen 52 cm
Graesopsamlingsboksens volumen: .......... 65 liter
Lydtryksniveau L @ ..o 83,4 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB(A)
Malt lydeffektniveau L ,: ......cocuveee 96,06 dB(A)
Usikkerhed K ,,: .ccooeeiiiiiiiici 0,93 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L,: ............. 98 dB(A)
Vibration pa ferestang a,: ....... ...2,224 m/s?

Usikkerhed K

........................ 9-trinnet

Indstilling af klippehgjde:
............................................................ 25-80 mm
Beskyttelsesgrad: .........ccocevveeiieiniiiieenn. IPX4
2x Power-X-Change akkumulatorbatteri
SpaENding: ..o 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccooeveeeeieeeeee e 5,2 Ah
Celleantal: .......cccovviriieiieiiiciecceeee 10

1x Power-X-Twincharger

Indgangsspeending: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: .........ccceecereieennenne. 18Vvd.c.
Udgangsstrom: ........cccceveinveeniienieeneeen, 3,0A
Kapslingsklasse: ........cccceveeeneeienneienienes I1/@
Pas pa!

Produktet og ladeaggregatet ma kun anvendes til
Li-lon-batterierne fra Power X-Change-serien!

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.
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De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktajet forskrifts-
meessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

Advarsel!

Maskinen frembringer et elektromagnetisk
felt under driften. Dette felt kan under visse
omstaendigheder indvirke pa aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at reducere
faren for alvorlige eller dodelige kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater konsulterer deres laege og produ-
centen af implantatet, inden maskinen tages
i brug.

5. Inden ibrugtagning

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Montering af foreskaftet

Monter foreskaftet (2) og fareskaftholderen (3)
som vist i fig. 3a-3d.

Hojden pa foreskaftet kan indstilles i 3 trin.

Advarsel!
Hejden pa ferestangen skal veere ens i begge
sider.

Montering af opsamlingsboks (se fig. 4/5)
Motoren skal veere slukket, og skeerebladet ma
ikke dreje rundt, nar opsamlingsboksen seettes
pa. Fjern ogsa sikkerhedsstikket (12) og alle dri-
vakkumumulatorer (16). Daekplade (fig. 4/pos. 7)
med den ene hand. Tag fat i opsamlingsboksens
greb med den anden hand og saet den pa oven-
fra.

Pafyldningsindikator opsamlingsboks

(se fig. 13)

Opsamlingsboksen udstyret med en niveauindi-
kator (fig. 2/pos. 15). Denne lgftes af luftstrom-
men, som maskinen frembringer under drift.
Falder den ned pa graesopsamlingsboksen under
graesslaningen, er opsamlingsboksen fuld og skal
temmes.

Indstilling af klippehgjde

Pas pa!

Maskinen skal vaere slukket, sikkerhedsstikket
(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)
veere taget ud, nér klippehgjden indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skaereveerktgjet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skeereveerktej skal skiftes ud, sa der
ikke opstar uligevaegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Indstilling af klippehojde foretages saledes:

1. Tryk armen (6) udad.

2. Stil armen (6) pa den gnskede klippehgjde.

3. Slip armen, og kontroller, at den sidder sikkert
i Idsningen.
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Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 10-11)
1. Tag akkupack‘en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

Seet akkumulatorbatteriet (16) pa ladeaggre-
gatet (17).

Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
kupack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

Montering af akku (billede 12a/12b)
Abn akku-beskyttelseshzetten (pos. 4). Seet heref-
ter akkuerne i holderne som vist.

De bedste resultater mht. udholdenhed og slaka-
pacitet nas, nar der bruges akkumulatorer med
samme kapacitet.

Desuden er det muligt at forsyne akkubatterihol-
derne A og B (fig. 12a) med forskellige akkumula-
torbatteri-kapaciteter.

Vaer opmaerksom pa, at en akkumulatorbatte-
ri-bank altid skal fyldes med akkumulatorbatterier,
der har samme kapacitet, og at den altid skal in-
deholde 2 akkumulatorbatterier (billede 15).
F.eks. kan en akkumulatorbatteri-bank fyldes med
2x 4,0 Ah akkumulatorbatterier, mens den mod-
satliggende akkumulatorbatteri-bank er fyldt med
2x 5,2 Ah akkumulatorbatterier.

Bemaerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge/alle akkumulatorbatterier pd samme
tid.

Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge/alle akkumulatorbat-
terier skal vaere ladet helt op fer driften. Luk laget
til akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i og
kontrollere, at det falder rigtigt i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning (fig.
10)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (fig. 10/pos. A). Akkumulatorbatte-
ri-kapacitetsindikatoren (fig. 10/pos. B) indikerer
akkumulatorbatteriets ladetilstand ved hjeelp af 3
LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

Forsigtig!
Parker ikke graessldmaskinen i solen. Isatte akku-
mulatorbatterier kan blive alt for varme.
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6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikker-
hedsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Saet
sikkerhedsstikket (fig. 7) i, umiddelbart for grees-
slamaskinen tages i brug, og fjern sikkerhedsstik-
ket igen, hver gang maskinen afbrydes, eller nar
arbejdet er faerdigt.

Bemeerk!

Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke muligt
at starte akku-graesslamaskinen ved en angrebs-
vinkel p& over ~70° + 10°.

Forsigtig!

For at undga at greesslamaskinen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 6/pos. 8), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgijlen (fig. 6/pos.
1). Slippes drivbgijlen, slukker graesslamaskinen.
Starttiden kan vare et par sekunder (starten lettes
ved at vippe graessldmaskinen en smule bagud
(fig. 14)). Udfer denne handling nogle gange for
at sikre, at maskinen fungerer korrekt. Kontroller,
at kniven ikke roterer, at sikkerhedsstikket (12) er
trukket ud, og at akkumulatorbatterierne (16) er
fiernet, inden du foretager reparations- eller vedli-
geholdelsesarbejde pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke deekpladen, nar opsam-
lingsboks tammes, mens motoren korer. Det
roterende skaereblad kan forarsage sveere
kvaestelser.

Fastger altid daekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren og traekke
sikkerhedsstikket (12) ud, inden du tager dem af.

Fremtraek

Nar du aktiverer karegrebet/koblingsgrebet (fig.
6/pos. 18), lukkes koblingen til fremtraekket, og
greesslamaskinen begynder at kare med motoren
i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe den
kerende graesslamaskine. Qv dig i at starte og
stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens keare-
egenskaber, inden du slar grees ferste gang.

Indstilling af kerehastighed (Vario Speed)
Graesslamaskinens kegrehastighed kan indstilles
variabelt. Drej indstillingsarmen (fig. 6/pos. 19) sa
meget, til den gnskede hastighed er naet.

Bemaerk! Fremtraekket fungerer kun, nr mo-
toren er teendt. Af den grund skal motoren altid
startes forst, hvorefter keregrebet/koblingsgrebet

(18) tidligst betjenes, nar motorens nominelle er
naet. Det anbefales at tilpasse kerehastigheden,
sa den passer til greessets laengde. Jo hgjere
greesset er, desto langsommere bgr maskinen
bevaeges.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og skee-
rehuset, som naturligt gives af styresteengerne,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved
retningsskift pa skraenter og skraninger. Serg

for at sta godt fast p& underlaget, brug sko med
skridfaste séler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen.

Ved baglaens kersel og nar graesslamaskinen
traekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas
pa ikke at falde!

Korrekt arbejdsmade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldstaendig
intakte, sa graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fores i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal greesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem

4 — 6 cm, og veeksten ber vaere 4 - 5 cm, inden
graesset slas neeste gang. Normalt grees, der er
vokset op til 8 cm, kan problemigst slas ned til
den gnskede hgjde med det samme. Hvis graes-
pleenen néar at blive laengere, ma den ikke klippes
ned til normal hgjde. Det vil skade graespleenen.
Er graesset over 10 cm hgit, anbefales det at stille
klippehgjden pa maks. og sa sla graesset.

Bemaerk!
Indstillingen af klippehgjden pavirker den maks.
klippekapacitet, der kan klares.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren;
graesaflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflej-
ringer vil vanskeliggere startproceduren og ned-
seette kvaliteten af snittet og graesudkastet.

P& skranende overflader skal klippebanen ga pa
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tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, s& den ikke glider ned. Veelg klip-
pehgjde ud fra, hvor hgijt greesset er. Klip ad flere
omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én gang.

Sluk motoren, treek sikkerhedsstikket (12) ud og
fiern akkumulatorbatterierne (16), inden du efter-
ser kniven. Husk, at kniven drejer videre nogle
sekunder, nar motoren slukkes. Prov aldrig pa at
stoppe kniven. Kontroller jeevnligt, at kniven sid-
der ordentlig fast, er i god stand og er velsleben.
Huvis ikke, skal kniven hhv. slibes eller skiftes ud.
Hvis kniven stgder mod en genstand, mens den
roterer, skal maskinen stoppes; vent til kniven star
helt stille. Kontroller herefter, om skeerebladet og
skeerebladsholderen har taget skade. | givet fald
skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal temmes, sa snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa pleenen. Pas pa! Sluk motoren, og vent til skee-
reveerktojet star helt stille, inden du tager boksen
af. Treek sikkerhedsstikket (12) ud.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens bzeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder daekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i &bningen, anbefales det at traekke greessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, s& motoren lettere kan
startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fadder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen rengares indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket, sikkerhedsstikket truk-
ket ud, og skeereveerktojet sta stille, nar opsam-
lingsboksen seettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pa oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek sikkerhedsstikket ud og fjern alle akkupacks
(16) (fig. 7/pos. 12), for maskinen renggres.

7.1 Renholdelse
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftsudblaesning med lavt tryk.
Graesslamaskinen ma ikke rengeres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgit tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengaeres hver gang
efter brug.
Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
og oplgsningsmidler, da det vil kunne beska-
dige kunststofdelene. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i de indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse
Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.
Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.
Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.
Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smgres med
olie.
Regelmaessig vedligeholdelse af graesslama-
skinen sikrer ikke bare, at den holder sig i god
stand og bevarer en hgj ydeevne over lang
tid; det betyder ogs3, at resultatet af grees-
slaningen bliver bedre og arbejdet lettere at
udfore.
Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jeevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.
Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.
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Lamper kan kun erstattes af reservedele fra pro-
ducenten. Kontakt venligst kundeservicen hos
Einhell.

7.3 Udskiftning af kniv

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade ud-
skiftning af skaereblade foretage af autoriseret
fagmand. Forsigtig! Treek sikkerhedsstikket ud
og fjern akkupacks (16)! Brug arbejdshandsker!
Anvend kun originale knive, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Kniven udskiftes pa folgende made:

1. Losn fastspaendingsskruen (se fig. 9).

2. Tagkniven af, og seetenny i.

3. Veer opmaerksom pd at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage ind
i motorrummet (se fig. 9). Ekspansionsdorne-
ne skal passe ind i knivens stansninger. (se
fig. 9)

4. Til sidst spaendes fastgerelsesskruen fast
igen. Tilspeendingsveerdien skal veere ca. 25
Nm.

Nar saesonen er slut, skal greesslamaskinen
efterses; restophobninger skal fjernes. Husk
0gsa at efterse graessldmaskinen, inden den
tages i brug igen forste gang i den nye see-
son. | tilfaelde af behov for reparation henvi-
ses til vores kundeservice. Brug kun originale
reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Opbevaring og transport

Traek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterier-
ne af.

Opbevaring

Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale opbevaringstemperatur
ligger mellem 5 °C og 30 °C. Opbevar produktet i
den originale emballage.

Transport
Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.
Abn spaendegrebet (billede 3b/pos. 11b) for
at lette transporten (eller opbevaringen), sa
foreskaftet kan klappes sammen her. Kontrol-
ler, at kablet og foreskaftrarene ikke beskadi-
ges.
Beskyt produktet mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.
Sikr produktet, s& det hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl Mulige arsager

Motor starter ikke a) Tilslutninger pa motoren er lgse

b) Maskinen star i hgjt grees

¢) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

Drivmotoren gar a) Tilslutninger p& motoren er lgse
ikke i gang
b) Maskinen star i hgjt graes

¢) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i

e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

f) Termobeskyttelseskontakt har re-
ageret

Motorydelse aftager | a) Graesset er for hgijt eller fugtigt
b) Klippehuset er tilstoppet
¢) Kniven er slidt ned
d) Akkukapacitet giver efter

Urent snit a) Skeerebladet er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

Afhjeelpning

a) Fa den efterset pa et kundeser-
vice-veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; omju-
ster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og saet det i
igen (se 5.)

a) Fa den efterset pa et kundeser-
vice-veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; omju-
ster evt. klippehgjden

c) Renger huset, sa kniven kan bevae-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

f) Lad maskine afkgle i mindst 10 min

a) Omijuster klippehgjden

b) Renger huset

c) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

a) Udskift eller slib skeerebladet
b) Omijuster klippehgjden

Bemeerk! Til beskyttelse af motoren og akkumulatorbatterierne er disse udstyret med en
termoafbryder, som slar fra ved overbelastning; efter en kort nedksglingsfase slar den til igen

automatisk!
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe maski-
nen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forhegr dig hos din kommune. Tilbehgr og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gladepaere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstdende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ gaelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke falgende:

Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert nets-
peending eller stromtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet
naturligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktions-
meessigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladeha-
stigheder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gare brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil
modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 16)

1. ,Varning - L4s igenom bruksanvisningen fér
att sénka risken for skador”

2. Halltillrackligt avstand!

3. Obs! - Vassa knivar - Dra ut skerhetskontak-
ten innan du utfér underhall. Knivarna fortsét-
ter att rotera efter att motorn har slagits ifran!

4. Skydda maskinen mot regn och fukt.

Garanterad ljudeffektniva: xx dB

Batteriet ska avfallshanteras enligt géllande

féreskrifter

7. Anvand batterier med samma laddningsniva.

8. Dra ut sdkerhetskontakten och ta bort alla
batteriet innan du utfér rengéring.

o o

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstadende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna maskin far inte anvéndas av barn. Maski-
nen far inte rengoras eller underhéllas av barn.
Denna maskin kan anvandas av personer med
begrénsade fysiska, sensoriska eller mentala fér-
magor eller som saknar erfarenhet och kunskap,
under forutsattning att de halls under uppsikt eller
har instruerats om séker anvandning av maskinen
och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med pumpen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
(bild 1-15)

Startspak

Ovre skjutbygel

Bygelfaste

Batterikapa
Grasuppsamlare

Reglage for instélining av klippningshdéjd
Utkastningslucka
Brytarsparr

. Grasklipparkéapa av stal
10a. 2 st korta skruvar

10b. 2 st handtagsskruvar

11a. 2 st langa skruvar

11b. 2 st spannspakar

11c. 2 st mellanstycken

11d. 2 st distansbrickor

12. Sakerhetskontakt

13. 2 st kabelklammor

14. Navkapsel

15. Méngdindikering

16. 2 st batterier

17. 1 st batteriladdare

18. Kérningsspak (kopplingsspak)
19. Reglage for kdrhastighet

©XONDOAWND =

2.2 Leveransomfattning samt packa upp ma-
skinen (bild 2)
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Grasklipparen ar avsedd for grasvard samt till
grénytor.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,
till att skéra eller finférdela klattervaxter, till gras-
klippning pa tak eller i balkonglador, till rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojdmnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvéndas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

4. Tekniska data

GP-CLM 36/470 S BL

Motorvarvtal: ........ccooeeeeiiiiiiiiiicies 3000 min™
VIKE: e 27,5 kg
Klippbredd: ..o 47 cm
Grasuppsamlarens volym: ...........cccceeevenne. 65 liter
LjudtryckSniva L % ...ocvveeeciiienes 79,8 dB(A)
Osakerhet K\ ..o, 3 dB(A)
Uppmatt ljudeffektniva L,,: ............... 92,86 dB(A)
Osékerhet K, o 2,34 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,: ............... 96 dB(A)
Vibration vid stdngena,: .........cccocc....... 1,615 m/s?
Osakerhet K:......cccooeeeeeiiiiiiieee e, 1,5 m/s?

Instélining av klippningshdjd: .................. 9 lagen

.. 25-80 mm

KapslingskIlass: .........cccceevieeeniieeeniieeeeeen. IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Motorvarvtal: ........cccccoeeeeiiiiiinniciene 3000 min™
VIKE: e 27 kg
Klippbredd: ... 52cm
Grasuppsamlarens volym: ...........cccceeeeeen. 65 liter
Ljudtrycksniva LpA: .............................. 83,4 dB(A)
Osékerhet Kp PO 3 dB(A)
Uppméitt ljudeffektniva L ,: ............... 96,06 dB(A)

0,93 dB(A)

KapslingskIass: .........cccceeveeeeniieeineeeeeennn IPX4
2 st Power-X-Change batterier

SPANNING: .eeveiiiiiie e 18Vd.c.
Kapacitet : ....cooevveeeeeiee e 5,2 Ah
Antal celler: ..o 10

1 st Power-X-Twincharger

Ingéngsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Utgangsspanning: .......ccceeevevvereeneereennens 18Vd.c.
UtgangsStrom: ......cceevuereenienienieneeeeneeeee 3,0A
SkyddskIass: ........ccoeeveeniriieninieee e /@
Obs!

Maskinen och laddaren far endast anvandas till
Li-lon-batterier i PowerX-Change-serien!

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestédmts enligt
EN 62841.

Bér hoérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.
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Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

Varning!

Denna maskin genererar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Under vissa omsténdig-
heter kan detta félt paverka aktiva eller pas-
siva medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller dédliga person-
skador, reckommenderar vi att personer med
medicinska implantat kontaktar sin ldkare
och tillverkaren av det medicinska implanta-
tet innan maskinen anvands.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvandas ska skjutbygeln
och grédsuppsamlaren monteras. Félj bruksanvis-
ningen steg fér steg och orientera dig efter bilder-
na nér du monterar samman maskinen.

Montera bygelféstet

Montera den dvre skjutbygeln (2) och bygelfastet
(3) enligt beskrivningen i bild 3a-3d.
Skjutbygelns hojd kan stéllas in pa tre olika hoj-
der.

Varning!
Stall in samma stanglangd p& bada sidorna.

Montera grasuppsamlaren (se bild 4/5)

Sla ifrdn motorn och kontrollera att kniven inte
langre roterar innan du hanger in grasuppsam-
laren. Ta bort sdkerhetskontakten (12) och alla
drivande batterier (16). Lyft utkastningsluckan
(bild 4/pos. 7) med en hand. Hall i grdsuppsam-
larens handtag med den andra handen och héng
in uppifran.

Mangdindikering pa grasuppsamlaren

(se bild 13)

Grasuppsamlaren ar férsedd med en mangdin-
dikering (bild 2/pos. 15) medféljer. Denna lyfts av
luftflédet som genereras av grasklipparen under
drift. Om denna faller ned pa grasuppsamlaren
under klippning ar denna fylld och maste témmas.

Stalla in klippningshojden

Obs!

Klippningshdjden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifrdn och sakerhetskontakten (12) har
dragits ut och batterierna (16) tagits ut.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skérverkty-
get inte ar trubbigt och att monteringsmaterialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar s& att ingen obalans uppstar. Sla ifran mo-
torn och dra ut sdkerhetskontakten innan du gér
dessa kontroller.

Stéll in klippningshdjden pa féljande satt

(se bild 8):

1. Tryck reglaget (6) utat.

2. Stéll reglaget (6) pa avsedd klippningshdjd.

3. Slapp reglaget (6) och kontrollera att det har
snéppt fast sékert i sparren.
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Ladda batteriet (bild 10-11)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (17)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Satt batteriet (16) pa laddaren (17).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

samt batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nér du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 12a/12b)
Oppna batterikpan (pos. 4). Satt sedan in batte-
rierna i fastena enligt beskrivningen.

De bésta resultaten for drifttid och klippningspre-
standa kan uppnas om man alltid anvander batte-
rier med samma kapacitet.

Det &r dessutom méjligt att séatta in batterier med
olika kapaciteter i batterifastena A och B (bild
12a).

Tank samtidigt pa att en batteriserie alltid ska
bestyckas med batterier av samma kapacitet och
alltid ska innehalla tva batterier (bild 15).

Till exempel kan en batteriserie bestyckas med 2
st 4,0 Ah-batterier, medan den motsatta batterise-
rien bestyckas med 2 st 5,2 Ah-batterier.

Mark!

Anvand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada/alla batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada/alla batterier
komplett innan maskinen tas i drift. Stdng batteri-
locket genom att falla ned locket. Se till att locket
snépper in ratt.

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 10)
Tryck pa knappen (bild 10/pos. A) for kapaci-
tetsindikering for batteriet. Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 10/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Obs!

Parkera inte grasklipparen i solen. Det finns risk
for att batterier som har lagts in varms upp otilla-
tet mycket.



6. Anvidnda maskinen

Obs!

Grasklipparen ar utrustad med en sakerhetsfunk-
tion som ska férhindra obehdériga att anvédnda
maskinen. Strax innan grasklipparen ska anvan-
das maste sakerhetskontakten (bild 7) skjutas in
i 6ppningen. Varje gang du avbryter arbetet, eller
om du klippt fardigt, ska sékerhetskontakten dras
ut igen.

Mark

Av sékerhetsskal ar det inte mojligt att starta den
batteridrivna grasklipparen om den lutas med mer
an ungefér 70° + 10°.

Obs!

Foér att férhindra att grésklipparen startar oavsikt-
ligt, grésklipparen utrustad med en brytarsparr
(bild 6/pos. 8) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 6/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrAn om du slapper bygeln. Starttiden kan uppga
till ett par sekunder (for att underlétta starten kan
grasklipparen tippas forsiktigt bakat (bild 14)). Sla
till och ifrdn maskinen pa detta séatt ett par ganger
for att kontrollera att din maskin fungerar ratt. Inn-
an du utfor reparation eller underhall pa maskinen
maste du kontrollera att kniven inte roterar, att
sakerhetskontakten (12) har dragits ut samt att
batterierna (16) har tagits ut.

Varning! Se alltid till att motorn har stannat
innan du 6ppnar utkastningsluckan fér att
téomma grasuppsamlaren. Den roterande kni-
ven kan férorsaka personskador.

Fé&st alltid utkastningsluckan resp. grasupp-
samlaren noggrant. Sl& ifrdn motorn och dra ut
sékerhetskontakten (12) innan du tar av grésupp-
samlaren.

Hjuldrift

Om kodrningsspaken/kopplingsspaken dras in
(bild 6/pos. 18) kommer kopplingen fér hjuldriften
att stdngas. Déarefter kor grasklipparen framéat om
motorn &r igang. Slapp kérningsspaken i god tid
for att stoppa gréasklipparen. Prova pd att starta
och stoppa grasklipparen innan du klipper fér
forsta gangen tills du &r séker pa hur du kan kéra
med grésklipparen.

Stélla in kérhastigheten (Vario Speed)
Kérhastigheten for grasklipparen kan stéllas in
variabelt. Vrid reglaget (bild 6/ pos. 19) sa langt
framat tills du har natt avsedd hastighet.

Mark Hjuldriften fungerar endast om motorn har
slagits pa. Av denna anledning ska motorn startas
forst. Nar motorn har natt sitt nominella varvtal
kan kdrspaken/kopplingsspaken (18) dras in. Vi
rekommenderar att du anpassar kérhastigheten
till grasets hojd. Ju hogre gras, desto langsamma-
re maste du klippa.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrstédngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvand alltid grasklipparen i rét vinkel mot lut-

ningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfor slanten.
Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklippa-
ren pa slanter om lutningen Overstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt grasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i s& raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har klippt 6verlappar var-
andra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Hur ofta du méaste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt graset vaxer. Under den
huvudsakliga véxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipp-
ningshodjden pa 4 - 6¢cm, sa att graset kan vaxa 4 -
5cm mellan klippningarna. Normalt véxande gras
upp till 8cm héjd kan utan vidare klippas ned till
avsedd hojd. Om graset har blivit en aning hégre,
ska du inte géra misstaget att genast klippa ned
det till normal héjd. Detta skadar grdsmattan. Vi
rekommenderar att grés som &r langre &n 10cm
forst klipps med den hésta instéllningen.

Mark!
Installningen av klippningshdéjden paverkar den
maximala ytan som kan klippas.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort grés som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessut-
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om klippningskvaliteten och utkastningen.
Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppét. Valj klippningshdjd be-
roende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
grasklipparen s& att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

S|4 alltid ifrdn motorn, dra ut stickkontakten (12)
och ta ut batterierna (16) innan du kontrollerar
kniven. Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett
par sekunder efter att du har slagit ifrdn motorn.
Férsok aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jAmna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillréckligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett féremal
maste du sla ifran grasklipparen och vénta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pé att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vénta tills kniven har stannat helt inn-
an du tar av grasuppsamlaren. Dra ut sakerhets-
kontakten (12).

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av gradsuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i skerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningséppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i grés-
klipparens kadpa och pa arbets-verktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. An-
vand lampliga hjélpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengoras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifran. sakerhetskontakten har dragits ut
och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra ut sédkerhetskontakten och ta bort alla batte-
riet (16) innan du utfér rengdring (bild 7/pos 12).

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Rengoér inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hégtryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvéndningstillfalle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

7.2 Underhall
Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar ska bytas ut satsvis av en behérig fack-
man for att garantera att balansen bibehalls.
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sa att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.
Kontrollera ofta om grasuppsamlaren &r sli-
ten.
Byt ut slitna eller skadade delar.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
dérefter oljas in.
Om du vardar din grasklippare regelbundet
férbéttras inte endast dess livslangd och pre-
standa, utan det blir dessutom lattare att an-
vanda grésklipparen och resultatet blir béttre.
Grasklipparens kniv &r den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven &r sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stétar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.
| apparatens inre finns inga delar som kraver
underhall.

Lampor kan endast bytas ut mot reservdelar fran
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tillverkaren. Kontakta var Einhell kundtjanst.

7.3 Byta ut kniven

Av sakerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behdrig fackman byta ut kniven. Obs! Dra ut
sakerhetskontakten och ta bort batterierna (16)!
Bar arbetshandskar! Anvand endast originalk-
nivar eftersom det annars finns risk fér att vissa
funktioner inte fungerar och att sékerheten inte
langre kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 9).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Settill att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (se bild 9). Upphdj-
ningen fér monteringen ska stimma éverens
med de stansade &ppningarna i kniven. (se
bild 9)

4. Dra sedan at fastskruven pa nytt. Atdrag-
ningsmomentet bor uppga till ca. 25 Nm.
Kontrollera grésklipparens allmanna skick vid
sasongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget gréasklipparens
skick innan du tar den i drift for férsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
om maskinen behdver repareras. Anvand en-
dast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestillning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Forvaring och transport
Dra ut batteriet (batterierna).

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5°C
och 30°C. Férvara maskinen i originalférpack-
ningen.

Transport

Montera transportskydd om férhanden.

For att underlatta transporten (eller férvaring-
en) ska spannspaken (bild 3b/pos. 11b) 6pp-
nas sa pass langt att skjutbygeln kan fallas
samman vid detta stalle. Var forsiktig sa att
kabeln och skjutbygelns rér inte skadas.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
valta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

-75-



10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stérning

Motorn startar ej

Drivmotorn startar
inte

Motorns prestanda
avtar

Dalig klippnings-
kvalitet

Méjliga orsaker

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i for hogt gréas

c) Grasklipparens kapa ar blockerad

d) Sakerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i for hogt grés

c) Grasklipparens kéapa ar blockerad

d) Sékerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

f) Termoskyddsbrytaren har 16st ut

a) For hogt eller fuktigt gras
b) Grasklipparens kapa ar blockerad
¢) Kniven ar starkt nedsliten
d) Batteriets kapacitet avtar

a) Kniven ar sliten
b) Felaktig klippningshdjd

Atgarder

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshdjden

¢) Rengdr kapan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Satt in sakerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och séatt sedan i det
igen (se 5.)

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa Iagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshéjden

c) Rengor képan sé att kniven kan
rotera fritt

d) Sétt in sékerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

f) Lat maskinen svalna i minst 10 min

a) Korrigera klippningshéjden

b) Rengér kdpan

c) Byt ut kniven

d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)

a) Byt ut eller slipa kniven
b) Korrigera klipphéjden

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Knivar
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter géller for
att du ska kunna goéra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdépt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakéanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta fér naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repare-
ras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid service pa plats.
Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har kdépt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av véra garanti-
tjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjanster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfér
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hénvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji
(V|z obr. 16)
. »,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si pfe-

¢téte navod k obsluze”

2. Udrzujte odstup!

Pozor! - Ostré noze - pfed udrzbarskymi pra-

cemi vytahnéte sitovou zastréku. Noze se po

vypnuti motoru otaceji!

Pistroj chrarite pfed destém a vihkem

Zaru€ena hladina akustického vykonu

Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusny-

mi predpisy

PouzZivejte pouze akumulatory se stejnym sta-

vem nabiti.

8. PrFed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte bez-
pecnostni zastréku a vyjméte vSechny aku-
mulatory.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti nesmeji
provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.

Tento pfistroj sméji pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schop-
nostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a
védomostmi pouze tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly pou¢eny ohledné bezpec-
ného pouzivani pfistroje a rozuméji nebezpedim,

ktera mohou v disledku pouziti vzniknout. Déti si
nesméji s pfistrojem hrat.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-15)
Spinaci rukojet

Horni vodici rukojet

Drzak rukojeti

Kryci viko akumulatoru
Sbéraci ko$ na travu

Packa pro prestaveni vysky sekani
Vyhazovaci klapka

Blokovéni zapnuti

Ocelovy kryt Zaciho noze
10a 2x Sroub, kratky

10b. 2x Sroub rukojeti

11a. 2x Sroub, dlouhy

11b. 2x napinaci pa¢ka

11c. 2x mezikus

11d. 2x podlozka

12. Bezpecnostni zasuvka

13. 2x svorkovy drzak kabelu

14. Kryt kole¢ka

15. Indikace naplnéni

16. 2x Akumuléator

17. 1x nabijec¢ka akumulatoru

18. Packa pojezdu (packa spojky)
19. Nastavovaci packa rychlosti pojezdu

©XONDO AN~

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sekacka na travu je uréena k udrzbé travnatych
ploch nebo travnikd.

Pozor! Z dlivod( télesného ohroZeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd, zi-
vych plotd a kfovi, k stfihani a drceni popinavych
rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych stfech
nebo balkonovych truhlikd a k ¢isténi (vysavani)
chodnikl a jako drti¢ na drceni odfezkl stroml a
zivych plotd. Dale nesmi byt sekacka pouzivana
jako motorova plecka a na zarovnavani plidnich
nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich divodu nesmi byt pfistroj pou-
Zivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastroju véeho druhu, leda Ze by byly vyrobcem
vyslovené schvaleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

GP-CLM 36/470 S BL
Otacky motoru: .......cceevveverienienieneene, 3000 min™

Hmotnost: ........
Sitka zabéru: ................. .
................................ 65 litr

Objem sbéraciho kose

Hladina akustického tlaku L ,: ............ 79,8 dB(A)
Nejistota K i oo, 3 dB(A)
Naméfena hladina akustickeho vykonu L, ,: ........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Nejistota K0 oo 2,34 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu L,,,: .........
............................................................... 96 dB(A)
Vibrace narukojeti a,: ........cccccoeveuenee. 1,615 m/s?
Nejistota K .....oooiiiiiiiieeeiee e 1,5 m/s?

Nastaveni vySky sekani: ..........ccccceeeee 9stupriové
...25-80 mm

THida ochrany: ........cccoceeiiniiienie e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Otacky MOtOru: ..ccueeeveeeiieeieeee e 3000 min™
HMONOSE: . 27 kg
Sitka ZADIU: <...ooveeeeceeeeeeee e 52cm
Objem sbéraciho koSe ........cccccevviriieenenens 65 litr
Hladina akustického tlaku L : ............ 83,4 dB(A)
Nejistota KpA: ........................................... 3 dB(A)
Nameéfena hladina akustického vykonu L,: ........
.......................................................... 96,06 dB(A)
Nejistota K,,,: wvoveeiieiiieiiiiis 0,93 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu L,,: .........
............................................................... 98 dB(A)
Vibrace na rukojeti a,: ......c.cccoeeeiienine 2,224 m/s?
Nejistota K .....oooiiiiiiieeeeeee 1,5 m/s?
Nastaveni vySky sekani: .........ccccceeeee. 9stupnové
............................................................. 25-80 mm
TFida ochrany: .......cccoceeeieeniieenieceeree e IPX4
2x Power-X-Change akumulator

[N E= T o= N 18Vd.c.
Kapacita: ......

Pocet CIANKU: ....coveieeeieeeeeeeeeec e 10

1x Power-X-Twincharger

Vstupni napéti: ........ccccc.. 220-240V ~ 50-60 Hz
Vystupni napéti: ......cccccoveveiieniiiieee. 18Vvd.c.
Vystupni proud: ........cccceeveeeeneneeieneeeeens 3,0A
THida ochrany: .......ccceecerieceniieeneseeeiee /@
Pozor!

Pristroj a nabijecka se smi pouzivat pouze na lithi-
um-iontové baterie série Power X-Change!

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
PuUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
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jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pfed-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivéani elektrického néafadi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovni-

ho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky

pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfistroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

Nebezpedéi!

Tento elektricky pfistroj produkuje béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muzZe za uréitych okolnosti ovliviiovat aktivni
nebo pasivni Iékaiské implantaty. Aby se
zabranilo vaznym nebo smrtelnym porané-
nim, doporucujeme osobam s Iékarskymi
implantaty konzultovat pred pouzivanim
pristroje svého Iékare a vyrobce Iékafského
implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred po-
uzitim sekacky namontovat. DodrZujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazka.

Montaz vodici rukojeti

Horni vodici rukojet (2) a drzak vodici rukojeti (3)
namontuijte tak, jak je zndzornéno na obr. 3a-3d.
Vys&ka vodici rukojeti se da nastavit ve 3 krocich.

Varovani!
Na obou stranach musi byt vzdy nastavena stejna
vyska rukojeti.

Montaz sbéraciho kose (viz obr. 4/5)

P¥i zavéSeni sbéraciho koSe musi byt motor
vypnut a ndz se nesmi otacet. Odstrarite také
bezpecnostni zastréku (12) a vdechny hnaci aku-
mulatory (16). Jednou rukou nadzvednéte vyha-
zovaci klapku (obr. 4 / pol. 7) nadzvednéte jednou
rukou. Druhou rukou uchopte sbéraci kos drzet za
rukojet a shora ho zavéste.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zafizeni
(viz obr. 23)

Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu napl-
néni (obr. 2/ pol. 15). Ta se nadzvedne proudem
vzduchu, ktery sekac¢ka za provozu produkuje.
Pokud trava béhem sekani pada dol pod sbé-
raci koS, je sbéraci zafizeni plné a mélo by se
vyprézdnit.

Nastaveni vysSky sekani

Pozor!

Nastaveni vysky sekani se smi provadét pouze pfi
vypnutém pfistroji, vytazené bezpeénostni zastre-
ce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostfedky po-
8kozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné nastroje
vyméite, aby nedoslo k nevyvéazeni. P¥i této kont-
role vypnéte motor a vytahnéte sitovou zastrcku.

Nastaveni vysSky sekani se musi provést na-

sledovné (viz obr. 8):

1. P&cku (6) zmacknéte smérem ven.

2. P&cku (6) nastavte na pozadovanou vysku
sekani

3. Péacku (6) pustte a zkontrolujte jeji bezpeéné
upevnéni v aretaci.

Nabijeni akumulatoru (obr. 10-11)
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1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (17) do zasuvky. Zelené LED zaéne
blikat.

3. Zasunte akumulator (16) do nabijecky (17).

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.
Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabijecku
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 12a/12b)
Otevrete kryty akumulatord (pol. 4). Poté akumu-
latory zasurite do uréenych otvor(.

Nejlepsich vysledkl ohledné vydrze a sekaciho
vykonu dosahnete vzdy pfi pouziti akumulator(i
se stejnou kapacitou.

Navic existuje moznost osadit akumulatorové ot-
vory A a B (obr. 12a) akumulatory r(izné kapacity.
Dbejte vSak na to, aby byla jedna akumulatorova
fada vZdy osazena akumulatory stejné kapacity a
aby vzdy byla osazena 2 akumulatory (obr. 15).
Jednu akumulatorovou fadu mlizete napf. osadit
2 akumulatory po 4,0 Ah a protilehlou akumulato-
rovou fadu pak 2 akumulatory po 5,2 Ah.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym stup-
ném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a
naptl vybité akumulatory. Oba / véechny akumu-
latory nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu
chodu pfistroje. Pfed provozem se museji oba /
vSechny akumulatory zcela nabit. Zaklapnutim
krytu zavrete prostor akumulatord a dbejte na
jeho spravné zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(obr. 10/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 10/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumulato-
ru pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

Pozor!
Neparkuijte sekacku na pfimém slunci. Vlozené
akumulatory se mohou nepfipustné zahrat.



6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpecnostnim spinaéem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi oso-
bami. Bezprostiedné pfed uvedenim sekacky do
provozu zasurnite bezpecénostni zastréku (obr. 7

/ pol. 12) a pfi kazdém preruseni nebo ukonceni
prace zéastr¢ku opét vytahnéte.

Upozornéni!

Z bezpecnostnich divodul nelze akumulatorovou
sekacku na travu nastartovat, pokud je umisténa
ve sklonu vét§im nez ~60°.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 6 / pol. 8), kte-
ré musi byt zmacknuto, nez mlize byt aktivovana
spinaci packa (obr. 6 / pol. 1). Pokud je spinaci
packa uvolnéna, sekacka se vypne. Startovani
mUizZe trvat nékolik sekund (pro usnadnéni star-
tovéani sekacku lehce naklorte smérem dozadu
(obr. 14)). Provedte tento krok nékolikrat, abyste
si byli jisti, ze vas$ pfistroj spravné pracuje. Pred
zacatkem opravarenskych nebo udrzbarskych
praci na pfistroji se musite presvédcit, Ze se ntiz
netodi, ze je bezpelnostni zastréka (12) vytazena
a ze jsou akumulatory (16) vyjmuté.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz se sbéraci zafizeni vyprazdnuje a
motor jesté bézi. Rotujici niz mize zpUsobit
zranéni.

VZzdy pedlivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci koS. Pi odstranéni nejprve vypnéte motor
a odstrarite bezpeénostni zastréku (12).

Pojezd

Pokud ji stlac¢ite packu pojezdu / pa¢ku spojky
(obr. 6/ pol. 18), zavie se spojka pro pojezd a
sekacka se zaéne pfi béZicim motoru pohybovat.
Packu pojezdu véas pustte, abyste jedouci se-
kacku zastavili. Pfed prvnim sekénim si vyzkou-
Sejte rozjezd a zastaveni, az budete obeznameni
s jizdnimi vlastnostmi.

Nastaveni rychlosti pojezdu (Vario Speed)
Jizdni rychlost sekacky se d4 nastavovat variabil-
né. Nastavovaci packou (obr. 6 / pol. 19) otacejte
natolik dopfedu, az dosahnete poZzadované
rychlosti.

Upozornéni! Pojezd funguje pouze pfi zapnutém
motoru. Musite proto vzdy nejprve nastartovat
motor a nejdfive po dosazeni jmenovitych otacek
motoru stisknout packu pojezdu / packu spojky
(18). Doporuduje se prizpusobit rychlost jizdy
délce sekang travy. Cim je trava vy$si, tim nizsi
rychlost jizdy byste méli zvolit.

Musi byt vZdy dodrZzovana bezpeénostni vzda-
lenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpeénostnich diivod(
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi taze-
ni sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporu¢ujeme postupovat ,,v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni €istého vysledku prace je tfeba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Jak ¢asto by se mélo kosit, zavisi zasadné na
rychlosti riistu travy. V dobé hlavniho rdstu (kvé-
ten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou tydné.
Vyska sekani by méla lezet mezi 4 - 6¢cm a rist

k dalSimu sekani by mél &init 4 - 5cm. Normalné
vysokou vzrostlou travu do 8 cm vy$ky mlzete
bez problému ihned sekat na pozadovanou vys-
ku. Pokud byl travnik jednou o néco delsi, neméli
byste udélat chybu tim, Ze ho ihned posekate na
normalni vysku. To travniku Skodi. Doporuujeme
proto posekat travu s vySkou nad 10 cm nejprve
posekat s nejvy$Sim nastavenim vysky sekani.
Upozornéni!

Nastaveni vy8ky sekani ma vliv na maximalni do-
sazitelny plosny vykon sekacky.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmine&né odstrarnujte nanosy travy. Na-
nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi&né ke svahu. Sik-
mym postavenim smérem nahoru se da zabranit
sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
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skute¢né délky travniku. Provedte vice zabér(
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Nez zaénete provadét jakékoli kontroly noze,
vypnéte motor a vyjmeéte bezpecnostni zastréku
(12) a akumulatory (16). Pamatujte na to, Ze se
ndz po vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaéi!
Nikdy nezkouSejte niz zastavit. Pravidelné kon-
trolujte, zda je nuiz spravné upevnén, v dobrém

stavu a dobfe nabrousen. V opa¢ném pfipadé ho
nabruste nebo vyménte. Pokud rotujici nGiz narazi
na néjaky pfedmét, sekacku zastavte a vyckejte,

dokud se ndz upIné nezastavi. Poté zkontrolujte
stav noZe a drzéku noze. Pokud jsou poskozeny,
musi byt vyménény.

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet

zbytky travy, musi se sbéraci ko$ vyprazdnit.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho ko$e zastavte

motor a vyCkejte zastaveni fezného nastroje! Vy-

tahnéte bezpecnostni zastré¢ku (12).

Pro sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nad-
zvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko§ za nosnou rukojet. Podle

odpovidajicich bezpec¢nostnich predpist zapadne

vyhazovaci klapka pfi vyvé$eni sbéraciho kose
a uzavfe zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi tom
zlistanou v otvoru zachyceny zbytky travy, je pro
lehé&i spusténi motoru vhodné popojet se sekac-
kou zhruba 0 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky a
na pracovnim nastroji neodstrariujte rukama nebo

nohama, ale vhodnymi pomuckami, napt. karta-
&em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vycistit.

Sbéraci ko$ zavéste pouze pfi vypnutém motoru,

vytazené bezpecnostni zastréce a zastaveném
se¢ném nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani

nahradnich dilG

Nebezpeci!

Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte bezpec-
nostni zastréku (obr. 7 / pol. 12) a vyjméte vsech-
ny akumulatory (16).

7.1 Cisténi

Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a kryt
motoru udrZujte tak Cisté a zbavené prachu
a necistot, jak je to jen mozné. Otfete pfistroj
Cistym hadrem nebo ho profouknéte stlace-
nym vzduchem pfi nizkém tlaku.

Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem.

Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po kaz-
dém pouziti.

Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych &asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

7.2 Udrzba
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Opotiebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je tfreba vyménit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

Zajistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se sekackou bezpecné
pracovat.

Casto kontrolujte soudasti slouzici k zachyta-
vani travy, zda nevykazuji znamky opotiebeni.
Opotfebované nebo poskozené dily vymérnite.
Z diivodu dlouhé Zivotnosti by se mély vSech-
ny Sroubované soucastky, jako kola a osy,
vycistit a nasledné naolejovat.

Pravideln& péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
také k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.

Soucastka, kterd je nejvice vystavena opotre-
beni, je nGz. Pravidelné kontrolujte stav noze
a jeho upevnéni. Pokud je ndz opotfebovany,
musi se ihned vyménit nebo nabrousit. Pokud
by se vyskytly nadmérné vibrace sekacky,
znamena to, Ze nUz neni spravné vyvazen
nebo byl deformovan narazy. V tomto pfipadé
se nUz musi opravit nebo vymeénit.

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyZzaduijici udrzbu.



Svitidla Ize vyménit pouze za nahradni dily od
vyrobce. Obratte se prosim na zakaznicky servis
Einhell.

7.3 Vyména noze

Z bezpecénostnich divodd doporu¢ujeme, aby
vyménu noze provedl autorizovany odbornik. Po-
zor! Odstrarite bezpecnostni zastréku a vyjméte
akumulatory (16)! Noste pracovni rukavice! Pou-
Zivejte pouze originélni noze, protoze jinak neni
zaru€ena funkénost a bezpecnost.

PFi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci Sroub (viz obr. 9).

2. Vyjméte n(iz a nahrad'te ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér mon-
taze noze. Kfidla noze museji vy&nivat do pro-
storu motoru (viz obr. 9). Upinaci trny museji
souhlasit s otvory v noZzi. (viz obr. 9)

4. Upeviovaci Sroub nakonec opét utdhnéte.
Utahovaci moment by mél init cca 25 Nm.

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu

sekacky a odstrante vSechny nahromadéné nano-

sy. Pfed kazdym zadatkem sezony bezpodmine¢-
né prekontrolujte stav noZe. S opravami se obratte
na nas zakaznicky servis. PouZivejte pouze origi-
nélni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést na-
sleduijici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Ulozeni a transport
Vytédhnéte akumulator(y).

Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovaveijte v
originalnim baleni.

Preprava
Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

oteviete napinaci packu (obr. 3b / pol. 11b)
natolik, aby se na tomto misté dala vodici ru-
kojet sklopit. Dbejte na to, abyste neposkodili
kabel a trubky vodici rukojeti.

Chrarite pfistroj pred poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Motor nenaskodi

Klesa vykon motoru

Nedisté sekani

Mozna pficina
a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pfistroj stoji ve vysoké travé

c) Ucpané télo sekacky

d) Bezpecnostni zastréka neni zasu-
nuta
e) Nespravné zasunuty akumulator

a) P¥ilis vysoka nebo vlhka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) opotfebované noze

b) Chybna vySka sekani

Odstranéni

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké travé
nebo na jiz posekanych plo-
chach;Eventualné zmérite vysku
sekani

c¢) Télo sekacky vycistéte, aby niz
volné bézel

d) Zasurite bezpeénostni zastréku
(viz6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunite (viz 5.)

a) Upravte vysku sekani

b) vycistéte télo sekacky

c) vymérite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatord
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

a) Vyménite ndz nebo ho nabruste
b) Upravte vySku sekani

Upozornéni! Motor a akumulatory jsou z diivodu ochrany vybaveny tepelnym spinaéem, ktery
pfi pretizeni vypne a po kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soudasti
pfidané ke starym pfistrojim.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Niz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim ¢isle.
Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuiji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku ztstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.
Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropskeé unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesIné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.
Z nasi zaruky jsou vylouceny:
Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.
Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).
Skody na piistroji nebo na dilech piistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.
Zarucni doba ¢ini 24 mésicy a zadind datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylouéeno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.
Pro uplatfiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni u¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.
Pokud jste spotiebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotiebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dilli a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji
(pozri obr. 16)

1. ,Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia,
preditajte si navod na obsluhu®

Udrziavat odstup!

Opatrne! - Ostré strihacie noze - pred vyko-
navanim udrzbovych prac vytiahnut bezpec-
nostny konektor.

Strihacie nozZe sa otacaju po vypnuti motora
nadalej!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom
Zaru€ena hladina akustického vykonu
Akumulator odborne likvidovat

PouzZite akumulatory s rovnakym stavom na-
bitia.

Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpecénostny konektor a vyberte von vSetky
akumulatory.

2.
3.

No oM

©

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
nesmu vykonavat ¢istenie ani idrzbu pristroja.
Tento pristroj smie byt pouzivany osobami so
znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo nedostatkami sku-

senosti a vedomosti, pokial budu pod dohladom
alebo budu pouc¢ené ohladne bezpeéného pou-
Zivania pristroja a o prislusnych z toho plynucich
rizikach. Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obrazok 1-15)
Spinacia paka

Horné posuvné drzadlo

Drziak posuvného drzadla

Kryt akumulatorov

Zachytavaci k6s na travu

Packa na nastavenie vysky rezu
Vyhadzovacia klapka
Blokovanie zapnutia

Ocelovy bubon kosacky

10a 2x skrutka kratka

10b. 2x ruéna skrutka

11a. 2x skrutka dlha

11b. 2x upinacia packa

11c. 2x medzikus

11d. 2x podlozka

12. Bezpecénostny konektor

13. 2x svorka na drzanie kabla

14. Kryt kolesa

15. Ukazovatel stavu napinenia

16. 2x akumulator

17. 1x nabijacka akumulatora

18. Packa jazdy (spojkova packa)
19. Nastavovacia packa rychlosti jazdy

©XONDOAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.
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Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka na travu je uréena na oSetrovanie trav-
natych pléch alebo travnikov.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatela
sa nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na streSnych porastoch alebo balkéno-
vych kvetina€och a na €istenie (odsavanie) chod-
nikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a kona-
rov stromov a zo zivého plota. Dalej nesmie byt
kosacka pouzivana ako motorova ple¢ka ani na
vyrovnavanie nerovnosti pddy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covneé nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

GP-CLM 36/470 S BL
Otacky motora: .......cccoveeeeneeeenieneene. 3000 min

Hmotnost: ........

SIrKA FEZU: w.voveeeeeceeeeeee e .47 cm
Objem zachytavacieho koSa na travu: ..... 65 litrov
Hladina akustického tlaku L ,: ............ 79,8 dB(A)
Faktor neistoty K, ..o 3dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu L,: ........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Faktor neistoty Ki,,,: ..oooovviniiininiiiciinns 2,34 dB(A)
Garantovana hladina akustickeho vykonu L,,,,: ....
............................................................... 96 dB(A)
Vibracia nadrzadle a,: ........c.ccccceunee. 1,615 m/s?
Faktor neistoty K:......coooviiiiiiiiiiicee, 1,5 m/s?
Nastavenie vysky rezu 9-stupriové
...................... 25-80 mm
Druh ochrany: .........coooceeieieieniiee e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Otacky motora: .......coceeeveerveenen i, 3000 min™
HMONOSE: ..o 27 kg
N = 4 52cm
Objem zachytavacieho kosa na travu: ..... 65 litrov
Hladina akustického tlaku L : ............ 83,4 dB(A)
Faktor neistoty K i ..o, 3 dB(A)
Namerana hladina akustickeho vykonu L,: ........
.......................................................... 96,06 dB(A)
Faktor neistoty K, ..ooveeiiiiiiiiiiinns 0,93 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu L,: ....
............................................................... 98 dB(A)
Vibracianadrzadle a,: ...........ccccueueee. 2,224 m/s?
Faktor neistoty K:.......coooiiiiiiiii 1,5 m/s?
Nastavenie vysky rezu: ..........cccceeeeee. 9-stupriové
............................................................ 25-80 mm
Druh ochrany: ........cccooveeeeiiee e IPX4
2x Power-X-Change akumulator

NaPALIe: ...oceveeeieee e 18Vd.c.
Kapacita: ...... 5,2 Ah
Pocet CIANKOV: ......oovviiiiiiiieeeicce e 10
1x Power-X-Twincharger

Vstupné napétie: ................ 220-240 V~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: .........cccoceeriiiiinnnnn. 18Vvd.c.
Vystupny prid: .......coceeeeereieeniieeeseeeene 3,0A
Trieda ochrany: ........cccoeoeeeeiiiei e /@
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Pozor!
Pristroj a nabijacka sa smu pouzivat len na li-
tium-iénové batérie série Power-X-Change!

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA
Nepresnost K ,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K, ,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skuSobného postupu a mdzu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovSetkym od toho, aky druh obrobku sa
obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky Casti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a ¢istenie pri-
stroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Nebezpeéenstvo!

Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole
moze v urcitych pripadoch ovplyviiovat ak-
tivne alebo pasivne medicinske implantaty.
Aby sa znizilo nebezpecenstvo vaznych ale-
bo smrtelnych zraneni, odpori¢éame osobam
s medicinskymi implantatmi konzultovat pred
pouzivanim pristroja svojho lekara a vyrobcu
medicinskeho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci kés
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montézi podla obrazkov.

Montaz posuvného drzadla

Namontujte posuvné drzadlo (2) a drziak posuv-
ného drzadla (3) tak, ako je to zobrazené na obr.
3a-3d.

Vyska posuvného drzadla sa méze prestavit v 3
krokoch.

Vystraha!
Na obidvoch stranach sa musi nastavit vzdy rov-
naka vyska poriska.

Montaz zachytavacieho kosa

(pozri obrazok 4/5)

Pri zavesovani zachytavacieho ko$a musi byt mo-
tor vypnuty a strihaci n6z sa nesmie tocit. Vytiah-
nite taktiez bezpecnostny konektor (12) a vSetky
akumulatory pohonu (16). Vyhadzovaciu klapku
(obr. 4/pol. 7) nadvihnut jednou rukou. Druhou ru-
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kou pridrzat zachytavaci ké$ za rukovat a zavesit
pohybom zhora.

Ukazovatel stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva (pozri obrazok 13)

Zachytavacie ustrojenstvo je vybavené ukazova-
telom stavu naplnenia (obr. 2/pol. 15). Nadvihuje
sa prudom vzduchu, ktory vytvori kosacka v pre-
vadzke. Pokial' ukazovatel po¢as kosenia spadne
dole, znamena to, Ze je zachytavacie Ustrojenstvo
plné a malo by sa vyprazdnit.

Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len
v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty bez-
pecnostny konektor (12) a boli vytiahnuté akumu-
latory (16).

Pred tym, nez zanete s kosenim, skontroluijte,
¢i nie je strihacie ustrojenstvo tupé a nie su po-
Skodené upevriovacie prostriedky. Tupé a / alebo
poskodené strihacie ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedos$lo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a vy-
tiahnut bezpec¢nostny konektor.

Nastavovanie vysky rezu sa musi uskutoénit na-

sledujucim spésobom (pozri obr. 8):

1. Zatlagit packu (6) smerom von.

2. Nastavit packu (6) na pozadovanu vysku
rezu.

3. Pustit packu (6) a skontrolovat jej bezpe¢né
usadenie v aretacii.

Nabijanie akumulatora (obr. 10-11)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (17) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Zasunte akumulétor (16) na nabijacku (17).

4. V bode ,signalizcia nabijacky“ najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-
trolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Montaz akumulatora (obr. 12a/12b)
Otvorte kryt akumulatorov (obr. 4). Potom zasurite
akumulatory, tak ako je zobrazené, do ulozeni.

Najlepsie vysledky tykajuce sa vydrze a vykonu
kosenia dosiahnete, ak budete vzdy pouzivat
akumulatory s rovnakou kapacitou.

Okrem toho existuje moznost pouzit na uloze-
niach akumulatorov A a B (obr. 12a) akumulatory
s rozdielnou kapacitou.

Dbajte vSak na to, Ze jeden magazin na aku-
mulatory by sa mal vzdy osadit akumulatormi

s rovnakou kapacitou a musi obsahovat vzdy 2
akumulatory (obr. 15).

Tak mézete napriklad jeden magazin na akumula-
tory osadit 2x 4,0 Ah akumulatormi, pri¢om proti-
lahly magazin na akumulatory bude osadeny s 2x
5,2 Ah akumulatormi.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinujte plny a polovi¢ne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva/vsetky
akumulatory suc¢asne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva/vSetky akumulatory. Zatvorte kryt
akumulatora zaklapnutim a dbajte na to, aby sa
kryt spréavne zacvakol.
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Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 10)
Zatlagte na vypinac pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 10/pol. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 10/pol. B) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Opatrne!
Neparkuijte kosacku na priamom sinku. Vlozené
akumulatory by sa mohli nepripustne zohriat.

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpeénostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpec¢nostny konektor (obr. 7) a pri
kazdom preruseni alebo ukon&eni prace znovu
bezpecénostny konektor odobrat.

Upozornenie!

Z bezpecénostnych dévodov nie je mozné nastar-
tovat akumulatorovu kosacku v naklonenej polo-
he s uhlom vaésim ako ~60°.

Opatrne!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr. 6/
pol. 8), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez je
mozné stlacit spinaciu paku (obr. 6/pol. 1). Ked
pustite spinaciu paku, tak sa kosa¢ka automa-
ticky vypne. Doba $tartu moze trvat niekolko se-
kund (Na ulahéenie procesu Startovania naklopte
kosacku zl'ahka dozadu (obr. 14)). VyskuSajte
tento proces niekolkokrat, aby ste sa presveddili,

Ze Va3 pristroj funguje spravne. Pred tym, nez bu-
dete na pristroji vykonavat opravy alebo udrzbové
prace, musite sa presvedcit o tom, Ze sa n6z
netoCi a ze bol vytiahnuty bezpeénostny konektor
(12) a boli vybrané akumulatory (16).

Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poéas vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani
je potrebné najskor vypnut motor a vytiahnut bez-
pecnostny konektor (12).

Jazdny pohon

Ked' stlagite packu jazdy/spojkovu packu (obr. 6/
poz. 18), spojka pre pohon jazdy sa zatvori a ko-
sacka s rozbehnutym motorom sa pohne vpred.
Packu jazdy musite pustit v€as, ak chcete zasta-
vit rozbehnutu kosacku. Pred prvym kosenim si
vysku$ajte rozbeh a zastavenie, az kym sa ne-
oboznamite s jazdnymi vlastnostami pristroja.

Nastavenie rychlosti jazdy (vario speed)
Rychlost jazdy kosacky sa da nastavit variabilne.
Nastavovaciu packu (obr. 6/poz. 19) otacajte do-
vtedy, pokym nedosiahnete pozadovanu rychlost.

Upozornenie! Jazdny pohon funguje len pri zap-
nutom pohone. Preto musite vzdy najprv nastar-
tovat motor a packu jazdy/spojkovu packu (18)
stladit najskor po dosiahnuti menovitych otacok
motora. Rychlost jazdy odporu¢ame prispdsobit
vyséke porastu koseného travnika. Cim je trava
vysSia, tym pomalSiu rychlost jazdy by ste mali
zvolit.

Bezpecénostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecny postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dihé
nohavice.

Koste vzdy prie€ne voci svahu. Svahy so sklonom
vy$S8im ako 15 stupriov nesmu byt z bezpeénost-
nych dévodov kosené pomocou tejto kosacky.
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Pri pohybe spat a pri tahani kosa¢ky smerom
vzad je potrebna zvySena opatrnost. Nebezpe-
&enstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vZdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Pogas hlavného rastového obdobia (maj - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6 cm
a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt medzi
4 -5 cm. Normalne narastenu travu do 8 cm mé-
Zete bez problémov ihned' skosit na pozadovanu
vySku. V pripade, Ze travnik vyrastol o nie¢o viac,
nemali by ste urobit zasadnu chybu a ihned’ travu
skosit spat na normalnu vysku. To by travniku
uskodilo. Odporti¢ame preto, aby ste travu, ktora
je narastena nad 10 cm vysku, najskoér skosit s
nastavenim na najvys$siu vysku kosenia.

Upozornenie!
Nastavenie vysky rezu ovplyvriuje maximalne do-
siahnutelny plosny vykon kosenia.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. ZvySky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu kosacky je mozné pre-
dist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte si
vy$ku rezu v zavislosti od skutodnej dizky travy.
Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kon-
troly nozov, je potrebné vypnut motor, vytiahnut
bezpecénostny konektor (12) a odstranit akumula-
tory (16). Nezabudnite na to, Ze sa n6z po vypnuti
motora e$te niekolko sekund kruti. V Ziadnom
pripade sa nepokusajte ndz zastavit. Pravidelne
kontrolujte, ¢i je N6z riadne upevneny, v dobrom
stave a dobre naostreny.V opaénom pripade n6z
nabrusit resp. vymenit. Ak narazi n6z, ktory je v

pohybe, na nejaky predmet, vypnite kosacku a
pockajte, kym sa néz Uplne nezastavi. Skontroluj-
te potom stav noza a nozového uloZenia. Ak su
poskodené, je potrebna ich vymena.

V pripade, Ze po¢as kosenia travnika zaénu osta-
vat za kosackou zvysky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavaci kéS. Pozor! Pred odobratim zachyta-
vacieho kosa je potrebné vypnut motor a pockat
do uplného zastavenia strihacieho nastroja. Vy-
tiahnut bezpec¢nostny konektor (12).

Pri vyberani zachytavacieho koSa nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
vyberte zachytavaci kd$ za nosnu rukovét. V su-
lade s bezpeénostnymi predpismi zapadne vyha-
dzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa
a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je po-
trebné z dévodu l'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spét.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdOcky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zarucenie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci ko$ vygistit zvnutra po kazdom pouziti.
Zachytavaci k6$ zavesovat len vtedy, ak je vyp-
nuty motor, vytiahnuty bezpe€nostny konektor a
zastavené strihacie ustrojenstvo.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ks za rukovat a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite bez-
pecnostny konektor (obr. 7/poz. 12) a vyberte von
vSetky akumulatory (16).

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Kosacka nesmie byt ¢istena pod te¢lucou vo-
dou, predovsetkym nie pod vysokym tlakom.
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Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedid|a; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.

7.2 Udrzba
Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie noZov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa za-
rucilo ich vycentrovanie.
Postarajte sa o to, aby boli véetky upevrova-
cie prvky (skrutky, matice atd'.) vzdy pevne
dotiahnuté, aby tak bola mozna bezpeéna
praca s kosackou.
Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, ¢i nie je opotrebované.
Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.
Kvoli dihej Zivotnosti pristroja by mali byt vSet-
ky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi vyciste-
né a nasledne naolejované.
Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a vy-
konnost, ale je prospe$na zaroven aj pre do-
kladné a jednoduché kosenie Vasho travnika.
Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je néz. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
ndz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov. V
tomto pripade musi byt n6z opraveny alebo
vymeneny.
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
d'alSie diely vyzadujuce udrzbu.

Svietidla sa daju vymenit len za nahradné diely od

vyrobcu. Obratte sa na zakaznicky servis spolo¢-
nosti Einhell.

7.3 Vymena noza

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame nechat
vykonat vymenu noZza autorizovanym odborni-
kom. Opatrne! Vytiahnut bezpeénostny konektor
a odstranit akumulatory (16)! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len origindlne noze,
pretoze v opa¢nom pripade nemusi byt zaru¢ena
spravna funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviovaciu skrutku (pozri obr. 9).

2. Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v sprdvnom smere.
Kridla noZa musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri obr.
9). Upevriovacie uloZenia sa musia zhodovat
s vyliskami v nozi. (pozri obr. 9)

4. Nakoniec znovu dotiahnite upevrnovaciu skrut-
ku. Toéivy moment utiahnutia by mal byt cca
25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontro-
lu kosacky travnika a odstrarte vSetky usade-
né zvysky travy. Pred kazdym zagatim novej
sezoény musite bezpodmienec¢ne skontrolovat
stav noza. Obratte sa v pripade potreby oprav
na nas zakaznicky servis. PouZivajte len origi-
nélne nahradné diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Skladovanie a preprava
Odoberte akumulator(y).

Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
°C a 30 °C. Pristroj skladujte v origindlnom obale.

Transport
Dajte na pristroj transportné ochranné pri-
pravky, ak su k dispozicii.
Pre ulah&enie prepravy (alebo skladovania)
uvolnite upinaciu packu (obr. 3b/poz. 11b)
natolko, aby sa posuvné drzadlo na tomto
mieste dalo sklopit. Davajte pozor, aby ste
neposkodili kabel a rurky posuvného drzadla.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.
Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.
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9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

2

Len pre krajiny EU

Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy
odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a v sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa
musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do
triedeného zberu a musi sa zabezpecit ich Speci-
fické spracovanie v sulade s ochranou zZivotného
prostredia (recyklacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zasla-
nie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne na-
miesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri
riadnej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa
jeho vlastnictva. Stary pristroj mdzZe byt za tymto
ucelom taktiez prenechany zbernému miestu,
ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného
zakona o recyklacii a odpadovom hospodarstve.
Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych

k starym pristrojom a pomocnych prostriedkov
bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, ze pri likvidacii je potrebné
odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky
(napr. ziarovka) z naradia.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym su-
hlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba

Motor sa neroz-
bieha

Vykon motora sa
zhorsuje

Necisty rez kosenia

Mozna pricina
a) Uvolnené pripojky na motore

b) Pristroj stoji vo vysokej trave

c) Upchané teleso kosacky

d) Bezpecnostny konektor nie je za-
pojeny

e) Akumulator nie je spravne nasu-
nuty

a) Prilis vysoka alebo vlhka trava
b) Upchané teleso kosacky

c¢) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

Naprava

a) Nechajte skontrolovat zakaznickym
servisom

b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vySku rezu

c) Vygistit kryt, aby sa mohol n6z
vol'ne toCit

d) Zasunut bezpec¢nostny konektor
(pozri bod 6.)

e) Vybrat akumulator a znovu ho na-
sunut (bod 5.)

a) Opravit vysku rezu

b) Vy¢istit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

a) Vymenit alebo nabrusit n6z
b) Opravit vysku rezu

Upozornenie! Z dévodu ochrany st motor a akumulatory vybavené tepelnym spinacéom, ktory
sa pri pretazeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fun-

govat, je nam to vel'mi I'iito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nau servisnu sluzbu na adrese uvedenej na

tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom

Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu€ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zéruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozoriiujeme, Ze na$e spotrebi€e nie su uréené na
obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢ pocas
zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol vysta-
veny naméhaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional” sa nevzta-
huje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivénie alebo na za-
klade neo- dbornej intalacie, nedodrzanim navodu na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napétie alebo druh pridu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou
starostlivostou a udrzbou.

Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pre-
tazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva), vniknutim
cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim
nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislusnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zadina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie naro-
kov na zéruku po uplynuti zaruénej doby je vyli&ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k predize-
niu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pInenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani
pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Gnie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het informatiebord op het
apparaat (zie afb. 16)

1. ,Waarschuwing - Handleiding lezen om het
verwondingsrisico te verminderen”

Afstand houden!

Voorzichtig! - Scherpe snijmessen - Veilig-
heidsstekker uittrekken vé6r instandhou-
dingswerkzaamheden.

Snijmessen draaien na het uitschakelen van
de motor verder!

Apparaat beschermen tegen regen en vocht.
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: xx dB
Accu vakkundig verwerken.

Accu’s met dezelfde laadtoestand gebruiken.
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
veiligheidsstekker uit en verwijder alle accu-
packs.

2.
3.

© N oA

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

Dit apparaat kan door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardighe-
den of een gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruikt, mits deze onder toezicht staan of wat

betreft het veilige gebruik van het apparaat gein-
strueerd werden en begrijpen welke gevaren van
het apparaat kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afb. 1-15)

Schakelbeugel

Bovenste schuifbeugel
Schuifbeugelhouder
Accu-afdekkap
Grasopvangkorf

Hendel voor maaihoogteverstelling
Uitwerpklep
Inschakelblokkering
Staalafdekking

10a 2x schroef kort

10b. 2x handvatschroef

11a. 2x schroef lang

11b. 2x spanhendel

11c. 2x tussenstuk

11d. 2x sluitring

12. Veiligheidsstekker

13. 2x kabelklem

14. Wielkap

15. Vulniveau-indicatie

16. 2x accu

17. 1x acculader

18. Rijhendel (koppelingshendel)
19. Instelhendel rijsnelheid

©XONDOTAWND =

2.2 Omvang van de levering en uitpakken (fig.
2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
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Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier dient voor het onderhouden van
gras of gazons.

Opgelet! Wegens gevaar van lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de maaier niet worden ge-
bruikt voor het trimmen van heesters, heggen en
struikgewassen, noch om rankgewassen of gazon
op dakbeplantingen of in balkonbakken te maaien
en klein te maken, en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisel van bomen en heggen.
De grasmaaier mag evenmin worden gebruikt als
motorhakfrees of voor het gelijkmaken van bo-
demverheffingen, zoals bijv. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden ingezet als aandrijfaggregaat voor andere
gereedschappen en gereedschapssets, tenzij
deze door de fabrikant uitdrukkelijk zijn toegela-
ten.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

GP-CLM 36/470 S BL

Motortoerental: .........ccccceeviiiiiiiicnnenne 3000 min
Gewicht: .....oieeicee e 27,5 kg
Maaibreedte: ........cccoveiiiiiiiie e 47 cm
Inhoud grasopvangkorf: ..........ccccceereeeiieenne 65 liter
Geluidsdrukniveau L, ........ccocveennene. 79,8 dB(A)
Onzekerheid K & ..o 3dB(A)
Gemeten geluidsdrukniveau L ,: ...... 92,86 dB(A)
Onzekerheid K, oo 2,34 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L, .... 96 dB(A)
Trilling aan de steel @, .........c.cccocueeee. 1,615 m/s?
Onzekerheid K:.......ooooviieieeeiieiieeeee 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling: .........ccccccoeneeiene 9-traps
................................... 25-80 mm
Beschermklasse: .........cccocoeeiiieiiniieennenen. IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Motortoerental: ..........cccoriieeiiiiieneenn. 3000 min™
GEWICHE: ..eiiiiiieee e 27 kg
Maaibreedte: ........cccovceeiriiein 52cm
Inhoud grasopvangkorf: ..........cccceereerieeene 65 liter
Geluidsdrukniveau L, .......c..ccccoconvee. 83,4 dB(A)
Onzekerheid KPA: ..................................... 3 dB(A)

Gemeten geluidsdrukniveau L,: ...... 96,06 dB(A)
Onzekerheid K, ..ooveveveuiennenn 0,93 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L ,: .... 98 dB(A)

Trilling aan de steel a,;: ...2,224 m/s?
Onzekerheid K:.....cooeeevvieeicieeeeee e, 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling: ........cccccceeiiierenns 9-traps
............................................................ 25-80 mm
BeschermkKIlasse: ......ccccovveiveeieiieiiciieeeenn, IPX4

2x Power-X-Change accu

SpanNing: .....ccocoeevviiiieieeee 18Vd.c.
Capaciteit: .....cceeeeeieee e 5,2 Ah
Aantal cellen: .......ccccoeoeoviiiiiieee e, 10

1x Power-X-Twincharger

Ingangsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: ........cccceeceeeieenneennen. 18Vd.c.
Uitgangsstroom: ..........ccccccvvveeciinieniceeeen, 3,0A
Beschermklasse: ........cccoovieneneneienicnennens /@
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Opgelet!

Het apparaat en de lader mogen alleen worden
ingezet voor de li-ion batterijen van de Power
X-Change serie!

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

Waarschuwing!

Dit apparaat genereert tijdens het bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden een nadelige
invioed hebben op actieve of passieve medi-
sche implantaten. Om het risico van ernstige
of dodelijke letsels te verminderen raden

wij personen met medische implantaten aan
hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te consulteren voordat het toestel
wordt bediend.

5. Voor inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier ge-
bruikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap
en richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Montage van de schuifbeugel

Monteer de bovenste schuifbeugel (2) en de
schuifbeugelhouder (3) zoals te zien op afb. 3a-
3d.

De hoogte van de schuifbeugel kan in 3 stappen
worden aangepast.

Waarschuwing!
Aan weerskanten moet altijd dezelfde steelhoogte
worden ingesteld.

Montage van de opvangkorf

(zie afb. 4/5)

Om de opvangkorf in te hangen moet de motor
worden uitgeschakeld en mag het snijmes niet
draaien. Verwijder ook de veiligheidsstekker (12)
en alle aandrijfaccu’s (16). Uitwerpklep (afb. 4/
pos. 7) met één hand optillen. Met de andere
hand de opvangkorf aan de handgreep vasthou-
den en van boven inhangen.
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Vulstandindicator opvanginrichting

(zie afb. 13)

De opvanginrichting bezit een vulstandindicator
(afb. 2/pos. 15). Deze wordt opgetild door de
luchtstroom, die de maaier tijdens het bedrijf ge-
nereert. Indien deze tijdens het maaien neerkomt
op de grasopvangkorf, dan is de opvanginrichting
vol en moet deze worden leeggemaakt.

Verstelling van de maaihoogte

Opgelet!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakeld apparaat,
uitgetrokken veiligheidsstekker (12) en eruit ge-
nomen accu's (16).

Voordat u begint te maaien controleert u of het
maaigereedschap niet bot is, en of de beves-
tigingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschappen
om onbalans te vermijden. Bij deze controle de
motor afzetten en de veiligheidsstekker uit het
stopcontact trekken.

De verstelling van de maaihoogte moet als volgt

worden uitgevoerd (zie afb. 88):

1. De hefboom (6) naar buiten drukken.

2. De hefboom (6) op de gewenste maaihoogte
zetten.

De hefboom (6) loslaten en controleren of hij
goed vastzit in het arrét.

3.

Laden van de accu (afb. 10-11)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendeltoets indrukken.

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (17) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Steek de accu (16) op de lader (17).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 12a/12b)
Open de accu-afdekkap (afb. 4). Steek dan de
accu’s zoals afgebeeld in de houders.

De beste resultaten wat betreft standtijd en maai-
vermogen bereikt u altijd, wanneer accu’s met
dezelfde capaciteit worden gebruikt.

Het is ook mogelijk om de accuhouders A en B
(afb. 12a) uit te rusten met verschillende accu-ca-
paciteiten.

Houd er echter rekening mee dat een accubank
altijd moet worden uitgerust met accu’s van de-
zelfde capaciteit en altijd 2 accu‘s moet bevatten
(afb. 15).

U kunt bijvoorbeeld één accubank uitrusten met
2x 4.0 Ah accu's, terwijl de tegenoverliggende
accubank is uitgerust met 2x 5.2 Ah accu's.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide/alle accu’s altijd gelijktijdig op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide/alle accu’s vol worden geladen. Sluit
het accudeksel door het dicht te klappen en let
erop dat het goed inklikt.
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Accu-capaciteitsindicatie (afb. 10)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (afb. 10/pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(afb. 10/pos. B) signaleert de laadtoestand van de
accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Voorzichtig!

Parkeer de grasmaaier niet in de zon. Erin ge-
plaatste accu‘s kunnen ontoelaatbaar warm
worden.

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk véor inbedrijfstelling van de gras-
maaier de veiligheidsstekker (afb. 7) insteken en
bij elke onderbreking of beéindiging van het werk
de veiligheidsstekker weer uittrekken.

Aanwijzing!

Om veiligheidsredenen is het niet mogelijk om de
accu-grasmaaier te starten bij een aanzethoek
van meer dan ~70° = 10°.

Voorzichtig!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakelblok-
kering (afb. 6/pos. 8), die moet worden ingedrukt
voordat de schakelbeugel (afb. 6/pos. 1) kan wor-
den geactiveerd. Als de schakelbeugel wordt los-
gelaten, dan wordt de grasmaaier uitgeschakeld.
De starttijd kan enkele seconden bedragen (om
het startproces van de grasmaaier te vergemak-

kelijken deze licht naar achter kantelen (afb. 14)).
Voer deze procedure meermaals uit om er zeker
van te zijn dat uw apparaat correct werkt. Voordat
u reparatie- of onderhoudswerkzaamheden aan
het apparaat verricht, moet u zich ervan vergewis-
sen dat het mes niet draait, de veiligheidsstekker
(12) werd uitgetrokken en de accu’s (16) verwij-
derd werden.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting wordt leeggemaakt
en de motor nog loopt. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangkorf al-
tijd zorgvuldig vast. Bij het verwijderen eerst de
motor uitschakelen en de veiligheidsstekker (12)
uittrekken.

Rijaandrijving

Wanneer u de rijhendel/koppelingshendel (afb. 6,
pos. 18) bedient, dan wordt de koppeling voor de
rijaandrijving gesloten en de grasmaaier begint
met lopende motor te rijden. Laat de rijhendel op
tijd los om de rijdende grasmaaier te stoppen.
Oefen het wegrijden en stoppen voordat u voor
de eerste keer gras maait, tot u vertrouwd bent
met het rijgedrag.

Instellen van de rijsnelheid (Vario Speed)
De rijsnelheid van de grasmaaier kan variabel
worden ingesteld. Draai hiervoor aan de instel-
hendel (afb. 6/pos. 19) totdat de gewenste snel-
heid is bereikt.

Aanwijzing! De rijaandrijving werkt alleen bij
ingeschakelde motor. Daarom moet u altijd eerst
de motor starten en mag u ten vroegste na het
bereiken van het nominale toerental van de motor
de rijhendel/koppelingshendel (18) activeren.

Het wordt aanbevolen om de rijsnelheid aan te
passen aan de lengte van het te maaien gazon.
Hoe hoger het gras, des te langzamer moet de
rijsnelheid worden gekozen.

De door de geleidestelen gecreéerde veiligheids-
afstand tussen meshuis en gebruiker moet altijd
worden aangehouden. Tijdens het maaien en bij
veranderingen van rijrichting op bermen en hel-
lingen moet u bijzonder voorzichtig te werk gaan.
Zorg voor een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange
broek.

Maai altijd dwars over de helling. Op hellingen
schuiner dan 15 graden mag om veiligheidsrede-
nen niet met de grasmaaier worden gemaaid.



Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit
bewegen en trekken van de grasmaaier. Struikel-
gevaarl!

Instructies voor juist maaien

Bij het maaien wordt een overlappende werkwijze
aanbevolen.

Maai alleen met een scherp en foutloos mes,
zodat de grashalmen niet uitrafelen en het gazon
niet geel wordt.

Om een zuiver maaipatroon te bereiken leidt u

de grasmaaier in zo recht mogelijke banen. De
banen moeten elkaar steeds enkele centimeters
overlappen, zodat er geen stroken blijven staan.

Hoe vaak moet worden gemaaid hangt in principe
ervan af hoe snel het gazon groeit. In de hoofd-
groeiperiode (mei - juni) tweemaal per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 - 6 cm liggen, en het gras moet 4 - 5cm
groeien voordat u het opnieuw maait. Normaal
hoog gegroeid gras tot 8 cm kunt u probleemloos
meteen op de gewenste hoogte maaien. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op

de normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt
het gazon. Wij raden daarom aan om het gras dat
meer dan 10 cm hoog is gegroeid eerst voor te
maaien met de hoogste instelling van de maai-
hoogte.

Aanwijzing!

De instelling van de maaihoogte beinvioedt de
maximaal te bereiken capaciteit om een viak te
maaien.

De onderkant van de behuizing van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afzettingen bemoeilijken het starten, doen
afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmeren het
uitwerpen van gras.

Op hellingen moet de maaibaan dwars over de
helling verlopen. Het wegglijden van de gras-
maaier kan door schuinstand naar boven worden
verhinderd. Kies de maaihoogte al naargelang de
daadwerkelijke lengte van het gras. Rijd het gras
in meerdere beurten af, zodat het gazon elke keer
maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat er eventuele controles worden uitgevoerd
aan het mes de motor afzetten, en de veiligheids-
stekker (12) en accu’s (16) verwijderen. Denk er-
aan dat het mes na het uitschakelen van de motor
nog enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit
om het mes te stoppen. Controleer regelmatig of

het mes correct bevestigd, in perfecte staat en
goed geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of ver-
vangen. Indien het roterende mes een voorwerp
raakt, de grasmaaier stilzetten en wachten tot het
mes helemaal stilstaat. Controleer vervolgens

de toestand van het mes en van de meshouder.
Indien deze beschadigd zijn moeten ze worden
vervangen.

Zodra tijdens het maaien grasresten blijven lig-
gen, moet de opvangkorf worden leeggemaakt.
Opgelet! Alvorens de opvangkorf eraf te nemen
de motor afzetten en wachten tot het maaigereed-
schap tot stilstand is gekomen. Veiligheidsstekker
(12) uittrekken.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, dan trekt u de grasmaaier best ongeveer 1 m
terug om het starten van de motor te vergemak-
kelijken.

Grasresten in de behuizing van de maaier en

aan het werkgereedschap niet met de hand of de
voeten verwijderen, maar met geschikte hulpmid-
delen, bijv. een borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaakt.

Opvangkorf alleen vasthaken bij afgezette motor,
uitgetrokken veiligheidsstekker en stilstaand snij-
gereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven inhangen.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!

Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de veilig-
heidsstekker uit en verwijder alle accupacks (16)
(rys.7/poz.12)

7.1 Reiniging
Houd bescherminrichtingen, ventilatiespleten
en motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek
af of blaas het met perslucht bij lage druk
schoon.
De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.
Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.
Maak het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat smeerzeep schoon. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die zou-
den de kunststof delen van het apparaat kun-
nen aantasten. Zorg ervoor dat geen water
binnenin het apparaat terecht kan komen.

7.2 Onderhoud
Versleten of beschadigde messen, mesdra-
gers en bouten moeten om de uitbalancering
te behouden per set door de geautoriseerde
vakman worden vervangen.
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) altijd goed zijn
vastgedraaid, zodat u veilig met de maaier
kunt werken.
Controleer de grasopvanginrichting regelma-
tig op tekenen van slijtage.
Vervang versleten of beschadigde delen.
Voor een lange levensduur moeten alle
schroefdelen en de wielen en assen schoon-
gemaakt en vervolgens ingeoliéd worden.
Door de grasmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lange tijd meegaan
en goed werken, maar zal hij u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en eenvoudig te
maaien.
Het meest aan slijtage onderhevige onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes en de bevestiging
ervan. Als het mes is versleten, dan moet het
meteen vervangen of geslepen worden. Als
er overmatige trillingen optreden aan de gras-
maaier, dan betekent dit dat het mes niet juist
is uitgebalanceerd of door stoten vervormd

werd. In dit geval moet het gerepareerd of
vervangen worden.

Binnenin het apparaat zitten geen andere te
onderhouden onderdelen.

Lampjes kunnen alleen worden vervangen door
reserveonderdelen van de fabrikant. Neem hier-
voor a.u.b. contact op met de Einhell klantenser-
vice.

7.3 Vervangen van het mes

Om veiligheidsredenen bevelen wij aan om het
mes alleen door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen. Voorzichtig! Veiligheidsstekker
uittrekken en accupacks (16) verwijderen! Werk-
handschoenen dragen! Gebruik alleen originele
messen, aangezien anders werking en veiligheid
onder bepaalde omstandigheden niet zijn gega-
randeerd.

Om het mes te wisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef (zie afb. 9) los.

2. Neem het mes eraf en vervang het door een
nieuw.

3. Let bij de montage van het nieuwe mes op de
inbouwrichting van het mes. De windvleugels
van het mes moeten in de motorruimte steken
(zie afb. 9). De bevestigingsdoorns moeten
overeenstemmen met stansingen in het mes
(zie afb. 9).

4. \Vervolgens draait u de bevestigingsschroef
weer vast. Het aandraaimoment moet ca. 25
Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de maaier uit en ver-
wijdert u al het achtergebleven gras en ander
materiaal. Telkens voor begin van het seizoen
absoluut de toestand van het mes controle-
ren. Gelieve u voor reparaties te wenden tot
een werkplaats van onze klantendienst. Ge-
bruik alleen originele onderdelen.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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8. Opslag en transport
Trek de accu('s) eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.
Om het transport (of de opslag) eenvoudiger
te maken kunt u de spanhendel (afb. 3b/pos.
11b) zo ver openen dat u de schuifbeugel
kunt inklappen. Zorg ervoor dat kabel en
stangen van de schuifbeugel niet beschadigd
worden.
Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.
Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

2

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en
lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat
worden genomen.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Motor start niet

Aandrijffmotor start
niet

Motorvermogen
vermindert

Geen schone snede

Mogelijke oorzaken

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

c¢) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

f) Thermobeveiligingsschakelaar heeft
gereageerd

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten

d) Accucapaciteit neemt af

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

Verhelpen

a) Door werkplaats van de klanten-

dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maai-
hoogte veranderen

c) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

€) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maai-
hoogte veranderen

c) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

e) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

f) Apparaat minstens 10 min laten
afkoelen

a) Maaihoogte corrigeren

b) Huis reinigen

c¢) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden (zie 5.)

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
Van onze garantie zijn uitgesloten:
Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.
Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).
Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvlioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.
De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.
Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.
Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 16)

1. ,Aviso: Leer el manual de instrucciones para
reducir cualquier riesgo de sufrir lesiones”

2. Mantenerse alejado

3. jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Retirar
el enchufe de seguridad antes de realizar
trabajos de mantenimiento jLa cuchilla sigue
girando tras apagar el motor!

4. iProteger el aparato contra la lluvia y la hume-

dad

Nivel de potencia sénica garantizada

Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar baterias con el mismo estado de car-

ga.

8. Antes de cualquier trabajo de limpieza es
preciso retirar el enchufe de seguridad y to-
das las baterias.

Noo

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el aparato. Los nifios no
pueden limpiar ni realizar trabajos de manteni-
miento en el aparato.

Este aparato podra ser utilizado por personas cu-

yas capacidades estén limitadas fisica, sensorial
o psiquicamente, o que no dispongan de la expe-
riencia y/o los conocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan recibido forma-
cion o instrucciones sobre el funcionamiento se-
guro del aparato y de los posibles peligros. Esta
prohibido que los nifios jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-15)
Estribo de conmutacion

Arco superior de empuje

Soporte del arco de empuje

Cubierta de proteccion de la bateria
Bolsa de recogida de césped
Palanca para ajustar la altura de corte
Compuerta de expulsion

botén de bloqueo de conexion

. Chasis de acero del cortacésped

10a. 2 tornillos cortos

10b. 2 tornillos moleteados

11a. 2 tornillos largos

11b. 2 palancas tensoras

11c. 2 piezas intermedias

11d. 2 arandelas

12. Enchufe de seguridad

13. 2 sujetacables

14. Tapacubos

15. Indicador de llenado

16. 2 baterias

17. 1 cargador de baterias

18. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
19. Palanca de ajuste de velocidad de la marcha

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega y desembalaje (fig.

2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
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completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped esté destinado al cuidado de su-
perficies de césped.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspira-
cion) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herra-
mientas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

GP-CLM 36/470 S BL

Revoluciones del motor: ..................... 3000 r.p.m.
PESO: s 27,5kg
Anchurade corte: ........oocoeiiiiiiiiiieeneeeee 47 cm
Volumen de la bolsa de recogida de césped: ......
................................................................. 65 litros
Nivel de presion actstical ,: ............ 79,8 dB(A)
IMPrecision K . ..o 3dB(A)
Nivel de potencia acustica medido L,,:................
.......................... ...92,86 dB(A)

IMPrecision K& ..oeeeeneniiniiieines 2,34 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado L ,,: ........

............................................................... 96 dB(A)
Vibraciénenelmango a,:..........c........ 1,615 m/s?
Imprecision K., 1,5 m/s?

Ajuste de altura de corte: . 9 niveles

...................................... .. 25-80 mm
Tipo de proteccion: .........cccoceeveeeiieeneneienne IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Revoluciones del motor: ..................... 3000 r.p.m.
PESO: e 27 kg
Anchurade corte: ..........ccceiiiiiiiiiiniinen, 52cm
Volumen de la bolsa de recogida de césped: ......
................................................................. 65 litros
Nivel de presion acustical ,: ............. 83,4 dB(A)
Imprecision KpA: ....................................... 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido L,,:................
.......................................................... 96,06 dB(A)
Imprecision K0 oo 0,93 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado L,,,,: ........
............................................................... 98 dB(A)

Vibracion en el mango a ...2,224 m/s?

IMprecision K........ccccooevneennicneneenes 1,5 m/s?
Ajuste de alturade corte: ........ccoeveennee 9 niveles
............................................................ 25-80 mm
Tipo de protecCion: .........cccevveeevceveeerenennnnns IPX4
2 baterias Power-X-Change

TENSION: . 18Vd.c.
Capacidad: .....cccoeeeveeieiee e 5,2 Ah
N.°deceldas: .......ccoovrviiniiniiiiiicec e 10

-118 -



1 cargador Power X-Change Twincharger

Tension de entrada: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tensién de salida: .........ccoceeeevieeeciieenns 18Vd.c.
Corriente de salida: .........ccccceeeeeveeecieeeennnee. 3,0A
Clase de proteccion: ..........cccceeeeeerveneneennes /g
jAtencion!

iEl aparato y el cargador solo se pueden emplear
para baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change!

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emisién de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta co-
nectada pero funciona sin carga).

jReducir la emisidn de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.

En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

Aviso:

Este aparato genera un campo electromag-
nético durante su funcionamiento. En deter-
minadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o incluso mortales, recomen-
damos a las personas que lleven este tipo
de implantes que consulten a su médico y
al fabricante del implante antes de utilizar el
aparato.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

Montaje del arco de empuje

Montar el arco de empuje superior (2) y el sopor-
te del arco de empuje (3) como se indica en las
figuras 3a-3d.

La altura del arco de empuje se puede regular en
3 posiciones.

jAviso!
Ajustar siempre la misma altura de mango en
ambos lados.

-119-



Montaje de la bolsa de recogida (ver fig. 4/5)
Antes de colgar la bolsa de recogida, apagar el
motor y esperar a que la cuchilla se halle total-
mente parada. Retirar también los enchufes de
seguridad (12) y todas las baterias de acciona-
miento (16). Levantar la compuerta de expulsién
(fig. 4/pos. 7) con una mano. Sostener con la otra
mano la bolsa de recogida por la empunadura y
colgarla desde arriba.

Indicador de llenado dispositivo colector
(ver fig. 13)

El dispositivo colector dispone de un indicador
de nivel de llenado (fig. 2/pos. 15) que se eleva
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si se cae hacia
bolsa de recogida de césped mientras se esta
cortando el césped, el dispositivo de corte esta
lleno y se tendra que vaciar.

Ajuste de la altura de corte

jAtencion!

La altura de corte solo se podra ajustar cuando el
aparato esté apagado, el enchufe de seguridad
(12) retirado y las baterias (16) no estén introdu-
cidas en el aparato.

Antes de empezar a cortar el césped, compruebe
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten danos.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafiadas con el
fin de evitar desequilibrios en el aparato. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

La altura de corte se ajusta como se indica a

continuacion:

1. Presionar la palanca (6) hacia fuera.

2. Ajustar la palanca (6) en la altura de corte
deseada.

3. Soltar la palanca (6) y comprobar que esté
bien asentada en el dispositivo de retencion.

Coémo cargar la bateria (fig. 10-11)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (17) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (16) en el cargador (17).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones

LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que,
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 12a/12b)

Abrir la cubierta de proteccién de las baterias
(pos. 4). Insertar las baterias en los alojamientos
como se indica.

Para obtener resultados 6ptimos en lo que res-
pecta a duracion y potencia de corte, emplear
baterias de la misma capacidad.

También existe la posibilidad de poner baterias
con capacidades distintas en los alojamientos
para baterias Ay B (fig. 12a).

No obstante, es preciso tener en cuenta que un
banco de baterias debe estar siempre dotado de
baterias de la misma capacidad e incluir siempre
2 baterias (fig. 15):

por ejemplo, un banco de baterias puede estar
equipado con 2 baterias de 4,0 Ah y el banco de
baterias opuesto, con 2 baterias de 5,2 Ah.
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jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos/todas las baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos/
todas las baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-
miento. Cerrar la tapa de las baterias plegandola
y asegurarse de que encaje correctamente.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 10)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (fig. 10/pos. A). El indica-
dor de capacidad de bateria (fig. 10/pos. B) le in-
dica el estado de carga de la bateria sirviéndose
de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

jCuidado!
No aparcar el cortacésped al sol puesto que las
baterias se podrian calentar excesivamente.

6. Manejo

jCuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 7) y quitarlo cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

jAdvertencia!

Por motivos de seguridad no se puede arrancar el
cortacésped inalambrico si esta inclinado a mas
de 70° + 10° con respecto del suelo.

jCuidado!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un boton de
bloqueo de conexién (fig. 6/pos. 8) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco
de posicionamiento (fig. 6 / pos. 1). En cuanto se
deje de presionar el arco de posicionamiento, se
apagara el cortacésped. El tiempo de arranque
puede durar unos segundos (para aligerar el pro-
ceso de arranque, inclinar el cortacésped ligera-
mente hacia atras (fig. 14)). Repetir este proceso
un par de veces para asegurarse de que el apa-
rato funciona correctamente. Antes de efectuar
trabajos de reparacion o mantenimiento en el
equipo, asegurarse de que la cuchilla no gire, se
haya retirado el enchufe de seguridad (12) y no
estén introducidas las baterias (16).

Aviso: no abrir nunca la compuerta del expul-
sor cuando se esté vaciando el dispositivo
colector y el motor esté todavia funcionando.
La cuchilla giratoria puede ocasionar lesio-
nes de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sion o la bolsa de recogida de césped. Para reti-
rarla, primero apagar el motor y retirar el enchufe
de seguridad (12).

Accionamiento de avance

Cuando se activa la palanca de maniobra/palan-
ca de embrague (fig. 6/pos. 18) se cierra el aco-
plamiento para el accionamiento de avance y el
cortacésped empieza a desplazarse con el motor
en marcha. Para detener el cortacésped, soltar la
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detencion antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.
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Ajuste de la velocidad de la marcha (Vario
Speed)

La velocidad de avance del cortacésped se pue-
de ajustar de manera variable. Para ello girar la
palanca de ajuste (fig. 6/pos. 19) hasta alcanzar
la velocidad deseada.

jAdvertencia! El accionamiento de avance
funciona solo si el motor esta en marcha. Por lo
tanto, primero se tiene que poner en marcha el
motor y una vez alcanzada al menos la velocidad
nominal del motor, se podra activar la palanca
de maniobra/ palanca de embrague (18). Se
recomienda adaptar la velocidad de avance a la
altura deseada del césped a cortar. Cuanto mas
alto esta el césped, mas lenta sera la velocidad
aelegir.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchi-
llas afiladas y en perfecto estado con el fin de
que los tallos no se deshilachen, provocando asi
un amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento

(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. El césped con una altura normal de has-
ta 8 cm se puede cortar sin problema a la altura
deseada. Si alguna vez se deja crecer el césped
mas de lo normal, no cometer el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que solo se
danaria. Por consiguiente, en caso de que la altu-
ra del césped supere los 10 cm, recomendamos
cortarlo primero con el ajuste mas alto de la altura
de corte.

jAdvertencia!
El ajuste de la altura de corte influye en el nivel de
potencia de corte que se puede alcanzar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si
se halla en posicion oblicua hacia arriba. Selec-
cionar la altura de corte correspondiente a la lon-
gitud real del césped. Pasar el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase
cortar un maximo de 4 cm de césped.

Antes de realizar cualquier control en la cuchilla,
parar el motor y retirar el enchufe de seguridad
(12) y las baterias (16). Tener siempre en cuenta
que, aunque se haya apagado el motor, la cu-
chilla sigue girando por inercia durante algunos
segundos. No intentar jamas parar la cuchilla.
Comprobar con regularidad si la cuchilla se halla
bien sujeta, en buen estado y bien afilada. Si se
encuentra dafnada, afilarla o cambiarla por otra
nueva. En caso de que la cuchilla en movimiento
tropiece con algun objeto, parar el cortacésped
y esperar hasta que la cuchilla se detenga por
completo. A continuacion, controlar el estado de
la cuchilla y del soporte de la cuchilla. En caso de
que presenten dafios es necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el
motor y esperar a que la herramienta de corte
esté parada por completo. Retirar el enchufe de
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seguridad (12).

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos 0 esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida después
del uso.

Colgar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor, retirado el en-
chufe de seguridad y la herramienta de corte esté
totalmente parada.

Levantar con una mano la compuerta de expul-
sion, mientras sostiene con la otra mano el asa
de la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Antes de cualquier trabajo de limpieza es preciso
retirar el enchufe de seguridad y todas las bate-
rias (16) (fig. 7/pos. 12).

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y

ya que podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

Las cuchillas desgastadas o que presen-
ten danos, los soportes de la cuchillay los
pernos han de ser cambiados Unicamente
como juego completo por una persona espe-
cializada con el fin de mantener el equilibrio
adecuado de la maquina.

Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.

Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente senales
de desgaste.

Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten darios.

Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

El cuidado regular del cortacésped garantiza
no solo que tenga una larga vida util y rendi-
miento, sino que también redunda en pro de
la facilidad y eficiencia requeridas a la hora
de cortar el césped.

El componente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
s0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.

El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.

Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;

Las luces solo pueden ser sustituidas por repues-
tos del fabricante. Pongase en contacto con el
servicio de atencion al cliente de Einhell.

7.3 Como cambiar la cuchilla

Por motivos de seguridad, aconsejamos que

una persona especializada y autorizada para

ello efectue el cambio de la cuchilla. jCuidado!
jRetirar el enchufe de seguridad y las baterias
(16)! jPonerse guantes de trabajo! Emplear uni-
camente cuchillas originales, de no ser asi, no se
garantiza el funcionamiento correcto ni la seguri-
dad del aparato.
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Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir

los siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (véase fig. 9).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (véase fig. 9). Los
mandriles de sujecion deben coincidir con las
perforaciones de la cuchilla. (véase fig. 9)

4. A continuacion, volver a apretar el tornillo de
sujecion. El par debe ser de aprox. 25 Nm.
Cuando no se necesite usar mas el cortacés-
ped, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos aquellos residuos
acumulados que se encuentren. Cuando se
vuelva a emplear el cortacésped no olvidarse
de comprobar el estado de la cuchilla. Po-
nerse en contacto con el departamento de
reparaciones de nuestro servicio de atencion
al cliente. Utilizar unicamente piezas de re-
cambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte
Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).
Para facilitar el transporte (o el almacena-
miento), abrir la palanca tensora (fig. 3b/pos.
11b) de modo que el arco de empuje se pue-
da plegar en este punto. Asegurarse de no
dafar el cable ni los tubos.
Proteger el aparato contra dafios y fuertes

vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

-124-



10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

El motor no arranca

El motor de ac-
cionamiento no
arranca

La potencia del mo-
tor disminuye

Corte irregular

Posibles causas

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

c) Hay un atasco en el chasis

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

c¢) Hay un atasco en el chasis

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

f) El diferencial térmico ha saltado

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacésped atascado

¢) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

Solucidén

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que la cuchi-
lla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo. 5.)

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que la cuchi-
lla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo.5.)

f) Dejar que el aparato se enfrie du-
rante al menos 10 min

a) Corregir la altura de corte

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teriay, de ser necesario, cargarla
(ver apdo. 5.)

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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2

Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccién, y esta limi-
tada, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
Nuestra garantia no cubre:
Darios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.
Danos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o in-
fluencias externas (como, p. €j., dafios por caidas).
Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estan sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicion al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.
El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.
Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
Si ha trasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 16)

1. ,Varoitus - Tapaturmavaaran vdhentdmiseksi
lue kayttdohje”

2. Sailyta valimatka!

3. Varo! - Teravat leikkuriterat - veda turvapisto-

ke ennen kunnossapitotoita.

Leikkurinterat pyérivat viel& moottorin sam-

muttamisen jalkeenkin!

Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta

Taattu melunpaéstdjen tehotaso: xx dB

Havita akku méaéaraysten mukaisesti

Kéyta akkuja, joiden lataustaso on sama.

Veda ennen kaikkia puhdistustoimia turvapis-

toke irti ja ota kaikki akkusarjat pois.

© N oA

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kdyttaa tata laitetta. Lapst evat
saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoimia.

Henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai tietoutta, saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan, jos heita valvotaan tai heité on opas-
tettu laitteen turvallisessa kaytdssa niin, etta he
ymmartéavat tésté aiheutuvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkié laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-15)
Kytkentésanka

Ylempi tyéntésanka
Tybéntdsangan pidike
Akun suojakupu
Silppukori
Leikkuukorkeuden saé&tdvipu
Poistoluukku
Kéynnistysesto

. Teréasleikkuukansi

10a. 2 kpl lyhyité ruuveja

10b. 2 kpl kahvan ruuveja
11a. 2 kpl pitki& ruuveja

11b. 2 kpl kiristysvipuja

11c. 2 kpl vélikappaleita

11d. 2 kpl aluslevyja

12. Varmistuspistoke

13. 2 kpl johdonpidikepinteita
14. Pélykapseli

15. Tayttdémaéran nayttd

16. 2 kpl akkuja

17. 1 kpl akkulatureita

18. Ajovipu (kytkinvipu)

19. Ajonopeuden sé&atévipu

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta
purkaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon tai nurmik-
koalueiden hoitoon.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen
vuoksi ruohonleikkuria ei saa kéayttda pensaikko-
jen, pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaami-
seen, kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden
rénsykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienen-
tdmiseen, jalkakaytévien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentdmiseen. Ruohonleik-
kuria ei mydské&an saa kayttada moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittamiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tyékalujen
kayttdlaitteena, paitsi jos valmistaja on nimen-
omaisesti sallinut tmén.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

GP-CLM 36/470 S BL
Moottorin kierrosluku: ...........ccccceeeuene 3000 min™!

Paino: ...
Leikkausleveys: .......
Silppukorin tilavuus:

Adnen painetaso L ,: ........ccocevevvvivnnnnn. 79,8 dB(A)
Mittausepatarkkuus K @ ..., 3 dB(A)
Mitattu &&nen tehotaso L, .............. 92,86 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, ,: ...ccoevevenennne 2,34 dB(A)
Taattu &anen tehotaso L1 .oovovveiinenee 96 dB(A)
Tarind varressa a,: ..........ccoceeervennnnn. 1,615 m/s?

Mittausepatarkkuus K: ..........ccoceviieenen. 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden s&ato: .9-vaiheinen

............. ...25-80 mm
SUOJAIAJI: .eeeeeeiiie e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Moottorin kierrosluku: ..............ccceeeeee 3000 min™
Paino: ... 27 kg
Leikkausleveys: .........ccccovieeeriieeinieeeeeenn 52cm
Silppukorin tilavuus: ........cccceceeniiiieenenn. 65 litraa
Adnen painetaso L, ....cc.ccccevnee. 83,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,: .........ccccoocoeeienee. 3 dB(A)
Mitattu &&nen tehotaso L, .............. 96,06 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K ,: .....ccoooevninnee. 0,93 dB(A)

Taattu 4anen tehotaso L,,: ..
Térind varressa a,; ...........

98 dB(A)
...2,224 m/s?

Mittausepatarkkuus K: ..........cccooeenieenen. 1,5m/s?
Leikkauskorkeuden s&até: ................. 9-vaiheinen
............................................................. 25-80 mm
SUOJaAIAJI: .eeeeeeeieeiie e IPX4
2 kpl Power-X-Change akkuja

Jannite: ... 18V tasavirta
TENO: e 5,2 Ah
Kennojen IuKUMA&Ara: ...........cccoeovviieiiieiniecnns 10
1 Power-X-Twincharger -latauslaitetta
Tulojénnite: ........ccccevvnene 220-240 V~ 50/-60 Hz
Lahtéjannite: ..., 18V tasavirta
LANtOVIrta: ..ooveeeeeceeeeeeee e 3,0A
Suojausluokka: .........cccerereninieee n/Q

Huomio!
Laitetta ja laturia saa kayttaa vain Power-X-Chan-
ge -sarjan litiumioniparistojen kera!

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa séhké-
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ty6kalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.

Annettuja térinédn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttad myds rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melup&astét voivat poiketa annetuista
arvoista séahkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Tall6in tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
péaalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineita.

Jaamadriskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua maarays-
ten mukaisesti, ja jaljelle joitain riskejé. Taman
sahkoétydkalun rakenteesta ja mallista riippuen
saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-

suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

Varoitus!

Tama laite kehittda kayton aikana séhko-
magneettisen kentdn. Tama kentté saattaa
tietyisséd olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin

tai passiivisiin ladkinnéllisiin siirrannéisiin.
Vakavien tai kuolemaan johtavien vammojen
vélttamiseksi suosittelemme, ettd henkilot,
joilla on laakinnallisia siirrannéisia, kysyvét
neuvoa laakariltdan tai 1adkinnallisen siirrdn-
ndisen valmistajalta, ennen kuin he kayttavat
laitetta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain koottuna.
Tyéntdkaari ja silppukori tulee asentaa ennen ruo-
honleikkurin kayttéa. Noudata kayttdéohjetta askel
askeleelta ja kdyté kuvia apuna kokoamisessa.

Tyéntésangan asentaminen

Asenna ylempi tydntdsanka (2) ja tydntésangan
pidike (3) kuten kuvissa 3a-3d naytetaan.
Tyéntdsangan korkeutta voidaan s&ataa 3 eri
tasolle.

Varoitus!
Molemmiille puolille tulee sd&taé sama varren
korkeus.

Silppukorin asennus (katso kuva 4/5)
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika leikkausteré saa pyoria.
Ota my6s turvapistoke (12) ja kaikki kayttdakut
(16) pois. Nosta poistoluukkua (kuva 4/nro 7)
yhdellé k&della. Pida toisella k&dell& silppukoria
kahvasta ja ripusta se ylhaalta paikalleen.

Silpunkerayksen tayttomaaran naytté

(katso kuva 13)

Silppukori on varustettu tayttdmaaran naytolla
(kuva 2/nro 15). Ruohonleikkurin kaytén aikana
syntyva ilmavirta nostaa nayttélapan ylds. Jos se
putoaa leikkaamisen aikana alas silppukorin paél-
le, niin silppukori on tdynné ja se tulisi tyhjentaa.

Leikkauskorkeuden séétod

Huomio!

Leikkauskorkeuden s&&dén saa tehdé vain lait-
teen ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12)
irrotettuna ja akut (16) poistettuina.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko
terd tylsistynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoit-
tuneet. Vaihda tylséat ja/tai vahingoittuneet leikka-
usvalineet uusiin, jotta niist ei aiheudu epéatasa-
painottumista. Sammuta moottori tata tarkastusta
varten ja irrota turvapistoke.

Leikkauskorkeuden s&été tulee suorittaa seuraa-

vasti (katso kuva 8):

1. Paina vipua (6) ulospain.

2. Sé&ada vipu (6) halutulle leikkauskorkeudelle.

3. PAaasta vipu (6) irti ja tarkasta, etta se on lukit-
tunut tukevasti paikalleen.
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Akun lataaminen (kuva 10-11)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainté.

2. \Vertaa, vastaako, etté tyyppikilvessa annettu
verkkojannite kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(17) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyénna akku (16) latauslaitteeseen (17).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asentaminen (kuvat 12a/12b)
Avaa akkujen suojakuvut (nro 4). Tydnn4 akut sit-
ten akunkantoihin kuten kuvissa naytetéan.

Parhaat tulokset akun kestossa ja leikkuutehossa
saat kayttamalla aina akkuja, joiden kapasiteetti
on sama.

Sen liséksi on mahdollista panna akunkantoihin A
ja B (kuva 12 a) eri kapasiteetin omaavat akut.
Ota kuitenkin huomioon, etté yhteen akkusarjaan
taytyy aina panna akut, joiden kapasiteetti on

sama, ja ettd kussakin sarjassa taytyy aina olla 2
akkua (kuva 15).

Siten voit esimerkiksi panna yhteen akkusarjaan
2 kpl 4,0 Ah:n akkuja, vaikka vastapaisessa akku-
sarjassa on 2 kpl 5,2 Ah:n akkuja.

Viite!

Kéyta vain akkuja, joiden lataustaso on sama, al&
koskaan yhdista tayteen ladattuja ja puolityhjia
akkuja keskenaan. Lataa aina molemmat/kaikki
akut samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataus on heikompi, méaraa lait-
teen kayttéajan. Ennen kaytté4 tulee aina ladata
molemmat/kaikki akut tdyteen. Sulje akkukansi
k&antdmalla se kiinni ja huolehdi siita, etta se
napsahtaa oikein kiinni.

Akun tehonnéytté (kuva 10)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kuva 10/
kohta A). Akun tehonnaytto (kuva 10/kohta B)
ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

Varo!
Ala pysékéi ruohonleikkuria aurinkoon. Laitteessa
olevat akut saattavat kuumeta liikaa.
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6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman kaytén estédmiseksi. Pane valittdémasti
ennen ruohonleikkurin kayttédnottoa turvapistoke
(kuva 7) paikalleen ja ota turvapistoke aina pois,
kun keskeytét tai lopetat tydskentelyn.

Viite!

Turvallisuussyista ei ole mahdollista k&ynnistada
akkuruohonleikkuria yli ~70° + 10° kallistuskul-
massa.

Varo!

Tahattoman k&ynnistymisen ehkéisemiseksi
ruohonleikkuri on varustettu kéynnistyksenestolla
(kuva 6/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin voit
painaa katkaisinsankaa (kuva 6/nro 1). Jos kat-
kaisinsanka paastetaén irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika voi kestdd muutaman
sekunnin (Kaynnistymisen helpottamiseksi kallis-
ta ruohonleikkuria hieman taaksepéin (kuva 14)).
Toista tdmé& menettely muutaman kerran, jotta voit
olla varma laitteesi moitteettomasta toiminnasta.
Ennen kuin suoritat laitteelle korjaus- tai huolto-
toimia, tulee sinun varmistaa, etta tera ei py6ri ja
etté turvapistoke (12) on vedetty irti ja akut (16)
otettu pois.

Varoitus! Ala koskaan avaa poistoluukkua sil-
punkerdyslaitetta tyhjentdesséasi, kun moot-
tori kdy viela. Pyoriva tera saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnit4 poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Poistaessasi ne sammuta ensin
moottori ja vedé turvapistoke (12) irti.

Ajaminen

Kun painat ajovipua/kytkinvipua (kuva 6/nro 18),
niin kytkin kytketdan ajokaytélle ja ruohonleikkuri
lahtee liikkeelle moottorin kdydesséa. Paasta ajo-
vipu irti riittvén ajoissa, jotta eteenpain kulkeva
ruohonleikkuri pyséhtyy. Harjoittele k&ynnistéamis-
ta ja pysayttamista ennen ensimmaisté leikkuuta,
kunnes olet oppinut kasitteleméan konetta.

Ajonopeuden saataminen (Vario Speed)
Ruohonleikkurin ajonopeus voidaan asettaa jous-
tavasti. Sita varten kdanna saatévipua (kuva 6/nro
19), kunnes haluttu nopeus on saavutettu.

Viite! Ruohonleikkuri l&htee liikkeelle vain kun
moottori on kytketty paélle. Siksi taytyy aina
kaynnista& moottori ensin ja toimentaa ajovipu/

kytkinvipu (18) aikaisintaan nimelliskierrosluvun
saavuttamisen jélkeen. Suosittelemme ajonopeu-
den sovittamista leikattavan ruohon pituudelle so-
pivaksi. Mit4 korkeampaa ruoho on, sen hitaampi
ajonopeus tulee valita.

Ohjausvarsien maarittdma kayttajan ja terarungon
vélinen turvaetéisyys tulee aina séilyttaa. Erityi-
sen varovaisesti tulee toimia penkereilla ja rinteilla
tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan muutosten
aikana. Huolehdi pitévésta asennosta, kayta luis-
tamattomin, pitavin anturoin varustettuja jalkineita
ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttéaa
rinteill&, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepéin tai vetaessasi sitd. Kompastu-
misvaara!

Ohjeita oikeaa leikkaamista varten
Suosittelemme leikkaamista limittdin asettuvin
tybvaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terill4, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paéllekkain, niin ettei jaa késittele-
mattdmia kaistaleita.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu
periaatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paékas-
vuaikana (touko-kesékuussa) kahdesti viikossa,
muuten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee
olla 4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen
mennessa 4 - 5 cm. Normaaliin korkeuteen enint.
8 cm kasvaneen ruohon voit ongelmitta leikata
heti halutun mittaiseksi. Jos ruoho on paassyt
kasvamaan pitemmaksi, al& tee sita virhetta,

etté leikkaat sen heti tavalliseen korkeuteen. Se
vahingoittaa ruohoa. Suosittelemme siksi, etté jos
ruoho on yli 10 cm korkeaa, se leikataan ensin
suurimmalla leikkauskorkeussaédolla.

Viite!

Leikkauskorkeuden s&4té vaikuttaa suurimpaan
mahdolliseen leikkauspinta-alaan.

Pidé leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja poista
ruohokertyméat ehdottomasti heti. Kertymat vai-
keuttavat kdynnistamista, huonontavat leikkuulaa-
tua ja hairitsevat ruohosilpun poistumista.
Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
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kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéa liikuttamalla sita viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Ennen kuin tarkastat terdn kunnon, sammuta
moottori ja ota turvapistoke (12) seké akut (16)
pois. Ota huomioon, etté tera pyorii edelleen viela
muutaman sekunnin ajan moottorin sammuttami-
sen jalkeenkin. Al4 koskaan yrita pysayttaa teraa.
Tarkasta saannéllisin véliajoin, onko tera tukevasti
kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroitettu. Jos
néin ei ole, teroita se tai vaihda tilalle uusi. Mi-
kali liikkuva teré iskeytyy johonkin esineeseen,
sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes tera on
pysahtynyt kokonaan. Tarkasta sitten terén ja te-
ranpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittuneet,
taytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan alkaa jaada
ruohonijatteitd, taytyy silppukori tyhjentéa. Huo-
mio! Ennen silppukorin poisottamista tulee moot-
tori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuritera on
pysahtynyt. Veda turvapistoke (12) pois.

Ota silppukori pois siten, ettéd nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell& ja otat silppukorin toisella ka-
dell4 kantokahvasta pitéen pois. Turvallisuusméa-
rayksen mukaisesti poistoluukku putoaa kiinni,
kun silppukori otetaan pois, ja sulkee néin takana
olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja4 talléin riip-
pumaan ruohonjatteitd, on moottorin hel[pomman
k&ynnistymisen vuoksi suositeltavaa vetaé ruo-
honleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjatteita leikkurin rungosta tai
tybkaluista késin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
valineita kayttaen, esim. harjalla tai ksiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori puhdistaa sisalta kayton jalkeen.
Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori
on sammutettu, turvapistoke vedetty pois ja tera
pyséhdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella k&della, pitele silp-
pukoria toisella kddella kahvasta ja ripusta se
ylh&alta paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Vedé ennen kaikkia puhdistustoimia turvapistoke
irti ja ota kaikki akkusarjat (16) pois (kuva 7/kohta
12).

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pdlysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéen alhais-
ta paineasetusta.
Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedell, eik4 varsinkaan painepesurilla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.
Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kéyttden hieman saippuaa. Al4 kayta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
sy6vyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siit4,
ettei laitteen sisélle paase vetta.

7.2 Huolto
Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terét, terankanti-
met ja terépultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.
Huolehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etté voit kayttda ruohonleikkuria
turvallisesti.
Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nakyvié kulumia.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.
Laitteen keston pidentdmiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset seké pydrét ja akselit puhdistaa
ja sitten Oljyta.
Ruohonleikkurin séannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.
Eniten kulumiselle altistuva osa on leikkuute-
ra. Tarkasta teran kunto ja kiinnitys s4annél-
lisin valiajoin. Jos teré on kulunut, se taytyy
vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos ruohon-
leikkurissa iimenee kéytdn aikana liiallista ta-
rinda, niin se tarkoittaa, etté terd ei ole tasa-
painotettu oikein tai se on vaantynyt toytéisyn
vuoksi. Tassé tapauksessa se taytyy korjata
tai vaihtaa uuteen.
Laitteen siséll4 ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.
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Lamput voidaan korvata vain valmistajan varaosil-
la. Pyydamme ottamaan yhteytta Einhell-asiakas-
palveluun.

7.3 Teran vaihto

Turvallisuussyista suosittelemme, etté annat teran
vaihtamisen valtuutetun ammattihenkilén suoritet-
tavaksi. Varo! Veda turvapistoke irti ja ota akkusar-
jat (16) pois! Kayté tyokéasineité! Kayta ainoastaan
alkuperdisté ter4a, koska muussa tapauksessa

laitteen toimintaa ja turvallisuutta ei en&a voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (katso kuva 9).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terédd asentaessasi ole hyva ja huoleh-
di teran oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 9). Kiinnitintappien tulee
sopia terdssé oleviin stanssausreikiin. (katso
kuva 9)

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan. Kiristysmomentin tulisi olla n. 25 Nm.
Kasvukauden péaatyttya tee ruohonleikkuriisi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet. Tarkasta terén kunto ehdottomasti
ennen joka kasvukauden alkua. K&anny kor-
jausten vuoksi teknisen asiakaspalvelumme
puoleen. Kayta ainoastaan alkuperaisia va-
raosia.

7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Varastointi ja kuljetus
Veda akku (akut) pois.

Varastointi

Sailyta laitetta ja sen varusteita valolta suojatussa,
kuivassa ja pakkaselta suojatussa tilassa, joka ei
ole lasten ulottuvilla. Optimaalinen sailytyslam-
pétila on valilla 5 °C ja 30 °C. Sailyta laitetta sen
alkuperéaispakkauksessa.

Kuljetus
Asenna kuljetussuojavarusteet, mikali ne on.
Avaa kuljetuksen (tai séilytyksen) helpotta-
miseksi kiristysvipua (kuva 3b / nro 11b) niin
paljon, ett4 tydntdsanka voidaan taittaa tasta
kohdin kokoon. Huolehdi siita, ettei tall6in va-
hingoiteta johtoa tai tyéntésangan putkia.
Suojaa laitetta vaurioilta seka voimakkaalta
tarinalt, joita ilmenee erityisesti ajoneuvoissa
kuljetettaessa.
Varmista, ettei laite voi siirtya paikaltaan tai
kaatua.

9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairid
Moottori ei kayn-
nisty

Kéayttdmoottori ei
kaynnisty

Moottorin teho heik-
kenee

Epasiisti leikkaus

Mahdollinen syy

a) moottorin lithnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut
d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen

e) akkua ei asetettu oikein paikalleen

a) moottorin liitAnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen
e) akkua ei asetettu oikein paikalleen
f) ylikuumenemisen suojakatkaisin on

lauennut

a) liian korkea tai kostea ruoho
b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) teré kulunut loppuun

d) akun teho vahenee

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

Poisto

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteetta

d) tydnna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta teréd pyorii
esteetta

d) tyénna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

f) anna laitteen jaahtya vahintaan 10
minuutin ajan

a) korjaa leikkauskorkeus

b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

d) tarkasta akun lataus ja tarvittaessa
lataa akku (katso 5.)

a) vaihda tera uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampékatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jadhdytystauon

jélkeen!
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kéytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyyddmme huolehtimaan havitettdessé siita, ettd akut ja valaisuvélineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti, ota
yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdsséa takuukortissa. Voit myés soit-
taa palvelunumeroomme, joka |6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia

ehtoja:

1.

N&mé takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattik&yttéon. Naissé takuuehdoissa sdéadelldan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakiséateisen takuun lisaksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakisaéteisiin takuuoikeuksiin milladén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu padatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole suun-
niteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattik&yttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
Takuun ulkopuolelle jaavat:
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille
luonnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.
Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisévarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).
Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista k&ytsté, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méarélle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, térinélle ja iskuille.
Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaatimukset tulee esittdd ennen takuu-
ajan paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan pééatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjausto6ita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.
Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. lman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivét ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettdvyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.
Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielelldmme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tAman kéayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(gIe] sliko 16)

»Opozorilo - Za zmanj$anje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo stroja«
Ohranjajte razdaljo!

Opozorilo! - Ostra rezila - pred popravili izvle-
cite varnostni vti¢.

Rezila se obragajo naprej tudi po izklopu
motorjal

Napravo za$citite pred deZjem in viago!
Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite.

Uporabite akumulatorje z enakim stanjem
napolnjenosti.

Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite varnostni
vti€ in odstranite vse akumulatorske viozke.

w

No oM

©

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci napra-
ve ne smejo Cistiti ali vzdrzevati.

To napravo lahko osebe z zmanj8animi psihi¢ni-
mi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter
osebe, ki nimajo dovolj izkudenj in znanja, upora-
bljajo le pod nadzorom ali ¢e so bile podu¢ene o
varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki
lahko pri uporabi nastanejo. Otroci se z napravo
ne smejo igrati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1-15)
Preklopni lok

Zgorniji potisni lok

Drzalo potisnega loka

Pokrov akumulatorja

Ko$ara za travo

Rocica za nastavitev viSine reza
Izmetna loputa

Blokada zagona

Jeklena kosilna plos¢ad

10a 2x kratki vijak

10b. 2x vija¢ni ro¢aj

11a. 2x dolgi vijak

11b. 2x natezalni vzvod

11c. 2x vmesnik

11d. 2x podlozka

12. Varnostni vti¢

13. 2x sponka za drZalo kabla
14. Pokrov kolesa

15. Prikaz polnosti

16. 2x akumulatorska baterija

17. 1x polnilnik akumulatorja

18. Vozna ro€ica (menjalna ro€ica)
19. Nastavna ro¢ica vozna hitrost

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je namenjena negi trave ali travnatih
povrsin.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poSkodb kosilni-
ce ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje grmov
in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpenjalk

ali trave na stresnih zasaditvah ali v balkonskih
loncih in za ¢€iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za rav-
nanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrSnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

GP-CLM 36/470 S BL

Stevilo vrtljajev motorja: .......cccccouee..... 3000 min"'
Teza: ..ccoveeeeceeeeeeeeeen, 27,5kg
Sirinareza: .....c.ccooceeuen. .47 cm
Prostornina koSare za travo: .................... 65 litrov
Nivo zvoénega tiaka L ! ..ococvucvnnenen. 79,8 dB(A)
Negotovost K & ..o, 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvo¢ne mocCi L. ........ 92,86 dB(A)
Negotovost K i oo 2,34 dB(A)
Garantirani nivo zvo¢ne moci L,,: ......... 96 dB(A)
Vibracija na pre¢niku a,: ................... 1,615 m/s?
Negotovost K: ........cccereieeeeeiice e 1,5 m/s?
Nastavitev viSine reza: ..................... 9-stopenjska
............................................................ 25-80 mm
ZASCHAT e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Stevilo vrtljajev motorja: ... ...3000 min
TOZAD oo 27 kg

SIMiNA F8ZA: e erren 52 cm
Prostornina koSare za travo: .................... 65 litrov

Nivo zvo¢nega tiaka L ,: ..83,4dB(A)
Negotovost K & ... 3dB(A)
Izmerjen nivo zvoéne moCiL,: ........ 96,06 dB(A)
Negotovost K,: .o 0,93 dB(A)
Garantirani nivo zvo¢ne mo€i L. ......... 98 dB(A)
Vibracija na pre¢niku a,: .........cccoenee. 2,224 m/s?
Negotovost K: ........cceeveererieenieieieeieees 1,5 m/s?
Nastavitev viSine reza: ..................... 9-stopenjska
............................................................ 25-80 mm
ZASCIAT woveeeeeeee e IPX4

2x Power-X-Change baterija
Napetost: ..., 18Vd.c.

Zmogljivost: ..
SHOVIIO COIIC: e 10

1x polnilnik Power-X-Twincharger

Vstopna napetost: ............. 220-240V ~ 50-60 Hz
1zhodna napetost: ........ccccveviiieeenineenne 18Vd.c.
[V4=3 () o 1R (o) 3,0A
ZaSCitni razred: ....ccoocveeeveeereeee e /@
Pozor!

Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-lon
baterije serije Power X-Change!

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Uporabljajte zascito za usesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo



od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

Nevarnost!

To elektriéno orodje proizvaja med delova-
njem elektromagnetno polje. To polje lahko

v nekaterih okolis¢inah vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke. Za zmanjSanje
nevarnosti resnih ali celo smrtnih poskodb
priporo¢amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo pripomocka posvetujejo
s svojim zdravnikom in izdelovalcem medi-
cinskega vsadka.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Montaza potisnega rocaja

Zgornji potisni ro€aj (2) in drzalo potisnega loka
(3) montirajte kot je prikazano na sl. 3a-3d.
Visino potisnega ro¢aja lahko nastavite v 3 kora-

kih.

Opozorilo!
Na obeh straneh morate nastaviti enako visino
prec¢nika.

Montaza lovilne vrece

(glejte sliko 4/5)

Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti. Odstranite tudi
varnostni vtika€ (12) in vse pogonske akumulator-
je (16). Izmetno loputo (slika 4/poz. 7) dvignite z
eno roko. Z drugo roko drzite lovilno kosaro in jo
obesite od zgoraj (slika 13).

Prikaz stanja polnosti lovilne naprave

(glejte sliko 13)

Lovilna naprava ima prikaz polnosti (sl. 2/pos.
15). Ta se dvigne z zranim tokom, ki ga proizvaja
kosilnica med delovanjem. Ce med ko$njo pade
na koSaro za lovilno vreco, je lovilna vre€a polna,
zato jo izpraznite.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Vidino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni
napravi, izvleéenem omreznem kablu (12) in
odstranjenem akumulatorju (16).

Preden zaénete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poskodovani. Topa
in/ali poskodovana rezila zamenjajte, da ne pride
do neuravnotezenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite varnostni vti€.

Visino kos$nje nastavite kot sledi

(glejte sliko 8):

1. Rodico (6) potisnite navzven.

2. Rocico (6) nastavite na Zeleno viSino kosnje.

3. Spustite rocico (6) in preverite, ali je dobro
zasidrana v aretirnem mehanizmu.

Polnjenje akumulatorja (slika 10-11)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko&ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vklju€ite vti¢ polnilnika (17) v zidno vti¢-
nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (16) potisnite na napravo za polnjenje
(17).

4. VtocCki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.
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Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

polnilnik

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

Montaza akumulatorske baterije (slika
12a/12b)

Odprite pokrov akumulatorske baterije (poz. 4).
Nato akumulatorsko baterijo nataknite na spre-
jeme.

NajboljSe rezultate glede trajnosti in zmogljivosti
koSenja dosezete, €e vedno uporabljate obe aku-
mulatorski bateriji z enako kapaciteto.

Poleg tega imate moznost, da sprejema za aku-
mulatorsko baterijo A in B (sl. 12a) opremite z raz-
liénimi kapacitetami akumulatorske baterije.
Vendar pa upostevajte, da morate eno akumula-
torsko banko vedno opremiti z akumulatorskimi
baterijami enake kapacitete in da se morata v njej
vedno nahajati 2 akumulatorski bateriji (sl. 15).
Tako lahko na primer akumulatorsko banko
opremite z akumulatorskimi baterijami 2x 4,0 Ah,
medtem ko lahko nasproti leze€o akumulatorsko
banko opremite z akumulatorskimi baterijami 2x
5,2 Ah.

Opozorilo!
Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih

akumulatorjev. Oba/vse akumulatorja/e vedno
socasno polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo na-
prava delovala. Pred uporabo morata/jo biti oba/
vsi akumulatorja/ji vedno do konca polna. Zaprite
pokrov akumulatorja in pazite, da pravilno zasko-
¢i.

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 10)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 10/poz. A). Prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 10/poz. B) signalizira stanje napolnje-
nosti akumulatorja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

Opozorilo!
Kosilnice ne pustite na soncu. Vstavljeni akumula-
torji se lahko nedopustno ogrejejo.

6. Upravljanje

Opozorilo!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom, ki
prepreci nepooblaséeno uporabo. Tik pred zago-

nom kosilnice vstavite varnostni vti€ (slika 7) in ga
ob prekinitvi ali koncu dela ponovno odstranite.

Napotek!
Zaradi varnosti akumulatorske kosilnice ni mozno
zagnati pri naklonskem kotu ve¢ kot ~70° + 10°.

Opozorilo!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 6/pol. 8), ki

jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
roéaj (slika 6/pol. 1). Ce stikalni roéaj izpustite, se
kosilnica izklopi. Zagonski ¢as lahko traja nekaj
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sekund (za olajSanje zagonskega postopka ko-
silnico rahlo nagnite nazaj (sl. 14)). Ta postopek
nekajkrat izvedite, da boste povsem prepri¢ani,
da va$a naprava pravilno deluje. Pred popravili ali
vzdrzevalnimi deli na napravi se morate prepri¢a-
ti, da se rezilo ne obraca, da je varnostni vti¢ (12)
izvle€en in akumulatorji (16) odstranjeni.
Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzro¢i poSkodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju prej izklopite
motor in izvlecite varnostni vti¢ (12).

Vozni pogon

Ce pritisnete na vozno ro&ico/menjalno rogico (sl.
6/ pol. 18), se sklopka zapre za vozni pogon in ko-
silnica se za¢ne premikati z delujo¢im motorjem.
Pravogasno spustite vozno rogico, da ustavite
kosilnico, ki se premika. Zagon in ustavitev vadite
pred prvo uporabo, dokler niste seznanjeni z na-
¢inom voznje.

Nastavitev hitrosti voznje (Vario Speed)
Vozno hitrost kosilnice lahko nastavite spremenilji-
vo.V ta namen nastavitveno rocico (sl. 6/ pol. 19)
zavrtite tako dale¢, da dosezete Zeleno hitrost.

Napotek! Vozni pogon deluje le ob vklopljenem
motorju. Zato vedno najprej zaZzenite motor in ak-
tivirajte vozno ro¢ico/menjalno rocico (18) najprej
po dosezenem nazivnem Stevilu vrtljajev motorja.
Priporocljivo je, da vozno hitrost prilagodite na
velikost trate, ki jo kosite. Visja ko je trava, poca-
snejSa naj bo hitrost, ki jo izberete.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je po-
dana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem rezil in
uporabnikom. Pri ko$niji in spreminjanju smeri
voznje ob grmiéju in na strminah bodite posebej
previdni. Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s
protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge
hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko kosilnico vle¢ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno ko$njo

Pri kosnji priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Cisti rez kosnje dosezZete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne osta-
nejo nepokoSene proge.

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Vidina ko3nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in rast do
naslednje kosnje naj bo 4 - 5 cm. Normalno viso-
ka trava do 8 cm se da brez teZav takoj pokositi
na zeleno vigino. Ce je trata bolj zrasla, ne naredi-
te napake, da jo takoj pokosite na obi€ajno visino.
To trati 8kodi. Zato priporo¢amo, da trato, zraslo
¢ez 10 cm, najprej pokosite z najvecjo nastavitvijo
visine reza.

Opozorilo!
Nastavitev viSine reza vpliva na najvecjo povrsine
kosnje, ki jo je mozno dosedi.

Spodnja stran ohi$ja kosilnice naj bo vedno Eista;
obvezno odstranite naloZzeno travo. Sprijeta uma-
zanija oteZi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobodje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
poSevno navzgor. Izberite viSino koSnje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Pred vsakim preverjanjem rezil ugasnite motor,
izvlecite varnostni vti€ (12) in odstranite akumula-
torje (16). Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj asa
obraca, ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte
ustaviti. Redno preverijajte, ali je rezilo pravilno
pritrjeno, v dobrem stanju in nabrueno. V naspro-
tnem primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezi-
lo, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico
in po¢akajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato
preverite stanje rezila in drzala rezila. Poskodova-
ne dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med ko$njo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno koSaro. Pozor!
Preden snamete lovilno koSaro, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi. lzvlecite
varnostni vti¢ (12).

Za odstranitev lovilne koSare primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno koSaro
snemite iz nosilnega ro¢aja. V skladu z varno-
stnim predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi
lovilne koSare zapre in zapre zadnjo izmetno
odprtino. Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je
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za lazji zagon motorja smiselno, da kosilnico po-
tegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
kosSaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.
Lovilno ko$aro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju, izvle€enem varnostnem vti¢u in ustavljenem
rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drzite na ro€aj ter vpnite od zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite varnostni vti¢
in odstranite vse akumulatorske viozke (16) (sl. 7/
pol. 12).

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Kosilnice ne smete izpirati s teko€o vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v not-
ranjost naprave.

7.2 Vzdrzevanje
Obrabljena ali poskodovana rezila, nosilce
rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja poobla-
S¢€eni strokovnjak, da se ohrani centriranje.
Poskrbite, da so vedno ¢&vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.
Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.
Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja

samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.

Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverjajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrablieno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

Lucke lahko zamenjate samo z nadomestnimi deli
proizvajalca. Obrnite se na servis za stranke.

7.3 Zamenjava rezila

Zaradi varnosti priporo¢amo, da rezilo zamenja
pooblaséeni strokovnjak. Opozorilo! Izvlecite
varnostni vti¢ in odstranite akumulatorske viozke
(16)! Nosite delovne rokavice! Uporabljajte samo
originalna rezila, saj sicer delovanje in varnost v
dolo¢enih okolis¢inah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 9).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer vgra-
dnje rezila. Krilca rezila morajo Strleti v prostor
za motor (glejte sliko 9). Sprejemni stoZci se
morajo ujemati z izseki v rezilu. (glejte sliko 9)

4. Nato spet pritegnite pritrdilne vijake. Pritezni
moment naj znasa pribl. 25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo
kosilnice in odstranite vso nakopi¢eno umaza-
nijo. Pred vsakim za¢etkom sezone obvezno
preverite stanje rezila. Ce morate kosilnico
popraviti, se obrnite na na$ servis. Uporabite
samo originalne nadomestne dele.

7.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. SkladiSéenje in transport
Odstranite akumulatorsko(e) baterijo(e).

Shranjevanje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kier ne zamrzuje in v katerega otroci
nimajo dostopa. Optimalna temperatura shra-
njevanja je med 5 °C in 30 °C. Napravo hranite v
originalni embalazi.

Transport
Po potrebi namestite za$¢itne naprave za
transport.
Za lazji transport (ali skladid¢enje) odvijte na-
tezalni vzvod (slika 3b/poz. 11b), ¢e je mogo-
¢e potisno drzalo na tem mestu zloziti. Pazite,
da ne poskodujete kabla in cevi potisnega
ro¢aja.
Napravo zaS¢itite pred poskodbami in mo¢-
nimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu v
vozilih.
Napravo zavaruijte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka

Motor se ne zazene

Pogonski motor se
ne zazene

Mo¢ motorja po-
pusca

Nedist rez

Mozen vzrok motnje

a) Zrahljani priklju¢ki na motorju
b) Naprava je v visoki travi

c) Ohisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

a) Zrahljani priklju¢ki na motorju
b) Naprava je v visoki travi

c) Onisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

f) Sprozilo se je toplotno zas¢itno
stikalo

a) Previsoka ali vlazna trava

b) Ohisje kosilnice je zamaseno
¢) Rezila so mo&no obrabljena
d) Mo¢ akumulatorja popusca

a) Obrabljena rezila
b) Napacna visina ko$nje

Odpravljanje motnje

a) Preverijo naj v delavnici

b) Postavite na nizko travo ali Zze poko-
§eno povrsino; po potrebi spreme-
nite visino kosnje

c) Ocistite ohisje, da rezilo prosto
steCe

d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)

a) Preverijo naj v delavnici

b) Postavite na nizko travo ali Ze poko-
§eno povrsino; po potrebi spreme-
nite vi§ino koSnje

c) Ocistite ohi$je, da rezilo prosto
steCe

d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)

f) Po¢akajte vsaj 10 min., da se napra-
va ohladi

a) Popravite viSino kosnje

b) Ocistite ohisje

¢) Zamenjajte rezilo

d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite (glejte
5.)

a) Zamenjajte ali nabrusite rezilo
b) Popravite viSino kosnje

Napotek! Zaradi zaséite motorja in akumulatorjev so le-ti opremljeni s termostatskim stikalom,
ki motor ob preobremenitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hlajenja ponovno vklopi!

-150 -



2

Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okolj-
sko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. zarnico).

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, j. fizi€ne osebe, ki zelijo ta izdelek
uporabljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna
jamstva, ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija
ne posega v vase zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nade naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvrSéamo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

Skode na napravi, nastale zaradi neupo$tevanja navodil za montaZo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obigajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorii ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj§ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vlozZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi élanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroS8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla ma-

gyarazata (lasd a 16-es képet)

1. ,Figyelmeztetés — Sériilések veszélyének a
lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati uta-
sitast”

2. Tavolsagot tartani!

3. Vigyazat! - Eles vagokések — gondozasi mun-
kak elétt kihuzni a biztonsagi csatlakozét. A
motor kikapcsolasa utan a vagokések tovabb
forognak!

4. Ovni a készilléket esé és nedvesség eldl

Garantalt hangtelyesitményszint

Az akkut szakszer(en és kilén semmisiteni

meg

7. Ugyanolyan téltésallasu akkukat hasznalni.

8. Figyelmeztetés a vagasi sérilések eldl Figye-
lem forgé kések.

7. Egyforma toltéttségi allapotu akkukat hasz-
nalni.

8. Minden tisztitasi munkalat elétt kihuzni a
biztonsagi csatlakozét (7-es kép/poz. 12) és
eltavolitani minden akkut (16).

oo

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gyermekeknek
hasznalniuk. Tisztitast és karbantartast nem sza-
bad gyermekek altal elvégeztetni.

Ezt a készlléket csdkkentett fizikai, szenzorikus
vagy szellemi képességekkel vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezé személyeknek akkor
lehet hasznalni, ha feligyelve vannak vagy a
készllék biztos hasznalataval kapcsolatban ki
lettek oktatva és megértették az abbdl eredé ve-
szélyeket. Nem szabad a gyerekeknek jatszaniuk
a készulékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-15)
Kapcsolofil

Felsd toloful

Toloflltartod
Akku-feddburkolatok
Flfelfogé kosar

Kar a vagasi magassag elallitdsahoz
Kidobd csapdajto
Bekapcsolas elleni zar

. Acél nyir6 fedélzet

10a. 2x csavar rovid

10b. 2x fogantyus csavar

11a. 2x csavar hosszu

11b. 2x szoritokar

11c. 2x kbzbensé darab

11d. 2x alatétkorong

12. Biztonsagi csatlakoz6

13. 2x Kabeltarto kapocs

14. Keréksapka

15. Toltésallas jelz6

16. 2x Akku

17. 1x akku-t6lt6készulék

18. Hajtokar (kuplungkiemeld kar)
19. Beadllito kar haladasi sebesség

©XONDOAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme és kicsomagolasa
(2-es kép)
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
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Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti Gzemeltetési utmutaté
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flnyiré az fi vagy pazsitfellletek &polasara
szolgal.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flnyirégépet bokrok, sévények és
bozétok trimmelésére, valamint a tetdi beultetése-
ken vagy a balkoni viragladakban lev6 kuszéné-
vények és flivek vagasara és apritasara valamint
a jardak tisztitsara (leszivas) hasznalni ugymint
rotacios szarzuzoként az agak és a sévényda-
rabok eldarabolésanal. Tovabba nem szabad a
funyirogépet motorkapaként hasznélni és nem
szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyébb
szerszamkészletek meghaijté aggregatumaként
hasznalni, kivéve ha ezek a gyarté éltal kifejezet-
ten engedélyezve vannak.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

GP-CLM 36/470 S BL

Motorfordulatszam: ..........cccevcveennnen. 3000 perc’
SUIY: e 27,5 kg
VAQASSZEIESSEQ: .uveeiieiie e 47 cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ............ccccec.. 65 liter
HangnyomasszintL ,: ........c.coccoceevee. 79,8 dB(A)
Bizonytalansag K @ ..o 3dB(A)
Mért hangteljesitményszint L ,: ....... 92,86 dB(A)
Bizonytalansag K@ «..coovvvvvviiinieninne, 2,34 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L, ... 96 dB(A)
Vibracio anyélen a™ ...........cccoeeveeieennns 1,615 m/s?
Bizonytalansag K: .......cccocieiiiiiiiiicen, 1,5 m/s?

.... 9-fokozatos
.. 25-80 mm
Védelmi rendszer: ........cccceeeeceeeeciieeeecieeeenns IPX4

Vagasmagassag elallitas: ...

GP-CLM 36/520 S BL

Motorfordulatszam: .........cccceceeveenen. 3000 perc’
SUIY: e 27 kg
VAQASSZEIESSEQ: ...uveeeeeeiierieeee e 52cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ............ccccceeeee 65 liter
HangnyomasszintL ! ........c.cccccc...... 83,4 dB(A)
Bizonytalansag KPA: ................................ 3 dB(A)

Mért hangteljesitményszint Lyas oeveeee 96,06 dB(A)

Bizonytalansag K, ... 0,93dB(A)
Garantalt hangtelyesnmenyszmt LWA .. 98 dB(A)
Vibracioé a nyélen a": .. ...2,224 m/s?
Bizonytalansag K: .......cccocevirieninicnene 1,5 m/s?
Vagasmagassag elallitas: ................. 9-fokozatos
........................................................... 25-80 mm
Védelmi rendSzer: ........ccocoeeveveeneneenenens IPX4
2x Power-X-Change Akku
FeszUltsSeg: .....coovviviiiiceeeeeee 18Vd.c.
Kapacitas: .....ccceveeeeiiieeereee e 5,2 Ah
A cellak SZama: ......c.oovvieiiiiiieee 10
1x Power-X-Twincharger
Bemeneti fesziiltség: ......... 220-240V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszUltség: ........cccoooviriiennenne. 18Vvd.c.
Kimeneti aram: .........ccoceeeeiieicciie e, 3,0A
Védelmi 0SzZtaly: .......ccccvrvvieiniieeeceeee /8l
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Figyelem!

A készliléket és a tolt6késziléket csak a Po-
wer-X-Change széria Li-lon elemeihez szabad
felhasznalni!

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A megadott rezgésemissziéértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet 6ket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6ésszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen mddon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és
olyanokat amelyekben habar be van kapcsolva
de megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak

az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-

latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedét.

Figyelmeztetés!

Ez a késziilék az lizeme ideje alatt elektro-
magneses teret hoz létre. Ez a tér bizonyos
koriilmények kozt befolyasolhatja az aktiv és
a passziv orvosi implantatumokat. A komoly
és halalos sériilések veszélyének a lecsok-
kentéséhez, azt ajanljuk, hogy orvosi implan-
tatumokkal rendelkez6 személyek a késziilék
kezelése el6tt konzultaljak az orvosukat és az
orvosi implantatum gyartojat.

5. Belizemeltetés elo6tt

A flnyirogép leszallitaskor részben 6ssze van
szerelve. A toléfllnek és a felfogd kosarnak mar a
flnyirégép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kévesse lépésrél [épésre a hasznalati utasitast és
tajékozddjon az 6sszeszerelésnél a képeken.

A tolofiil felszerelése

A 3a-tdl - 3d-ig lev6 abrakon mutatottak szerint
felszerelni a felsé toldkart (2) a toldkar tartéjat (3).
A tolofll magassagot 3 1épésben el lehet allitani.

Figyelmeztetés!
Mind a két oldalon ugyanazt a nyélmagassagot
kell beallitani.

A felfogokosar felszerelése (lasd a 4/5-as
képet)

A felfogd kosar beakasztasahoz le kell kapcsolni
a motort és a vagokésnek nem szabad forognia.
Tévolitsa el a biztonséagi csatlakozét (12) és
minden akkut (16). Az egyik kézzel megemelni
a kidobd csapoajtét (4-as kép/ poz. 7). A masik
kézzel a fogantyunal tartani a felfog6 kosarat és
felllrél beakasztani.
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Toltésallas kijelz6 felfogé berendezés (13-as
kép)

A felfogd berendezés egy toltésallas kijelz6vel
rendelkezik (2-es abra/poz. 15). Ez a flinyirogép
Uzeme alatt 1étrehozott Iégaram altal meg lesz
emelve. Ha a flnyiras ideje alatt az leesik a flifel-
fogé kosarra, akkor tele van a felfogd berendezés
és ki kellene Uriteni.

A vagasi magassag elallitasa

Figyelem!

A vagéasi magasség elallitdsat csak kikapcsolt ké-
szllék, lehuzott biztonsagi kapcsold (12) és kivett
akkuk (16) mellett szabad elvégezni.

Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzitd eszkdzok nem e sérlltek. Cserélje ki a
tompa és / vagy sérlilt vagdszerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlanséagot
létre. Ennél a vizsgalatnél leallitani a motort és
kihuzni a biztonsagi csatlakoz6t.

A vagasi magassag elallitasat a kdvetkez6 kép-

pen kell elvégezni (lasd a 8-es képet):

1. Avéagasmagassag elallitasara szolgéald kart
(6) kifelé nyomni.

2. AKkivant vagasi magassagra allitani a vagasi
magassag elallitasara szolgalo kart (6).

3. Elengedni a magasség elallitdsara szolgald
kart (6) és leellenérizni a biztos llését az ar-
retélasban.

Az akku toltése (10-11-es kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl. Ah-
hoz nyomni a reteszel6 tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
allo halézati fesziltséggel. Dugja a toltéke-
szllék (17) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a télt6készulékre (17) az akkut (16).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a daugaszold aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Az akku felszerelése (képek 12a/12b)
Nyissa ki az akku-fed6burkolatokat (poz. 4). Ez-
utan a mutatottak szerint bedugni az akkukat a
befogdkba.

A kitartassal és a nyirasi teljesitménnyel kapcso-
latos legjobb eredményeket mindig akkor éri el,
ha egyforma kapacitasu akkukat hasznal.

Azon felll még fennall a lehetéség arra, hogy az
akkubefogdkat A és B-t (abra 12a) kiilénbdz6 ak-
ku-kapacitastuakkal rakja meg.

De vegye figyelembe, hogy egy akkubankot
mindig egyforma kapacitasu akkukkal kellene
megtdlteni és mindig 2 akkut kell tartalmaznia
(15-0s kép).

igy példaul egy akkubankot 2x 4,0 Ah-s akkukkal
télti meg, mig a szemben levd akkubankot 2x 5,2
Ah-s akkuval van megtéltve.

Utasitas!

Csak egyforma téltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toItott akku-
kat egymassal. Mindig mind a két/minden akkut
egyszerre feltélteni.

készllék futasi idejét. Az izem elétt mindig mind
a két/minden akkunak teljesen fel kell toltve len-
nie. A fedél lehajtésa altal bezarni az akkufedelet
és ugyelni a helyes bereteszelésre.



Akku-kapacitas jelz6 (10-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (10-as kép/
poz. A) kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az
akku-kapacitas jelz6 (10-as kép/poz. B) az akku
téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

Vigyazat!
Ne parkolja a tiz6 napon a flinyirét. A befektetett
akkuk tiltottan felmelegedhetnek.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flinyirégép egy biztonsagi kapcsoldval van
felszerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosu-
latlan hasznalatot. Kézvetlenil a flnyirdjanak az
Uzembevétele elétt betenni a biztonsagi csatlako-
z6t (7-es kép/ poz. 12) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonséagi csatlakozét.

Utasitas!

Biztonséagi okokbdl nem lehetségse az akkus-fu-
nyirégépet egy kb ~60°-on tuli allasszégnél be-
inditani.

Vigyazat!

Azért hogy elkerulje az akaratlan bekapcsolast, a
funyirégép egy bekapcsolas elleni zarral van fel-
szerelve (6-es kép/ poz. 8), amelyet le kell nyom-
ni, miel6tt a kapcsoléfilet (6-os kép/ poz. 1) akti-
valni lehetne. Ha elengedi a kapcsolokart, akkor
kikapcsolddik a finyirdgép. Az inditasi id6 egy par
masodpercig eltarthat (az inditasi folyamat meg-

kénnyebbitéséért a flinyirogépet enyhén hatra
doénteni (14-6s abra)). Végezze el egy parszor ezt
az eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy
a készulék helyesen mukddik. Mielétt javitasokat
vagy karbantartdsi munkalatokat végezne el a
készuléken, meg kell bizonyosodnia arrél, hogy
a kés nem forog, hogy ki van huzva a biztonsagi
csatlakozé és el lettek tavolitva az akkuk (16).
Figyelmeztetés! Ha kiliriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobé csapdéaijtét. A forgo kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobo csapdajtot és a fufelfogd kosarat mindig
gondosan felerésiteni. Eltavolitadsnal elétte kikap-
csolni a motort és kihlzni a biztonsagi csatlakozot
(12).

Hajtolizem

Ha Uzemelteti a hajtékart/kuplungkiemel6t (6-os
abra/poz. 18), akkor zarva lesz a hajtétiizem kup-
lungja és a flinyirogép elkezd futé motor melett
hajtani. A futé fanyirégép idébeni megallitasahoz
engedie idSben el a hajtokart. Az elsé flivagas
el6tt gyakorolja addig az indulast és a megallast
ameddig nem jartas a menet tulajdonsagaival.

A haladasi sebesség beallitasa (Vario Speed)
A flnyird haladasi sebességét valtoztathatéan be
lehet allitani. Enhez a bedllité kart (6-os abra/poz.
19) addig elforgatni, amig el nem érte a kivant
sebességet.

Utasitas! A hajtélizem csak bekapcsolt motor-
nal mdkoédik. Ezért mindig elésszdér beinditani

a motort és leghamarabb a motor névleges
fordulatszamanak az elérése utan tzemeltetni a
hajtékart/kuplungkiemel6t (18). Ajanljuk a hajtasi
sebességnek a vagando fi névési hosszahoz
térténd hozza illesztését. Minnél magasabb a f,
anndl lassabbra kell a hajtési sebességet kival-
lasztani.

Allanddan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kdzott a vezetdnyelek altal megadott biztonsa-

gi tavolsagot. Kllénds 6vatossag ajanlatos a
cserjéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a
menetirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos
allasra, hordjon nem csuszés, tapadds talpu lab-
belit és hosszu nadragot.

A lejtéhéz mindig keresztbe vagni a fuvet. 15 foku
ddlésen fellli lejtdknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a funyirégéppel vagni a flvet.



Legyen kuléndsen évatos a hatrafelé valé moz-
gasnal és a flinyir6gép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flinyirasnél egy atfed6 munkamédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekébe a flnyird-
gépet lehetdleg egyenes palyakon vezetni. Ennél
ezeknek a palydknak mindig egy par centiméterre
fednilik kell egymast, azért hogy ne maradjonak
csikok éllva.

Hogy milyen surin kell nyirni a fuvet, az alapjaban
véve a fli névési sebbeségétdl fligg. A fé ndvési
idészakban (majus - junius) kétszer hetente, ki-
I6nben egyszer hetente. A vagasi magassagnak
4 — 6 cm koz6tt kell lennie és a ndvésnek 4 -5 cm
k6z6tt a kdvetkezd vagasig. Normalis magassagu
fuvet 8 cm-ig probléma nélkil azonnal levaghat a
kivant magassagra. Ha egyszer hosszabbra nétt
volna, akkor utanna ne tegye azt a hibat, hogy
azonnal visszavagja a normalis magasséagra. Ez
karos a fure. Ezért mi azt ajanljuk, hogy a flvet
amely 10cm-re megnétt elésszér a vagasi ma-
gassag legmagassabb bedllitasaval elére nyirni.

Utasitas!
A vagasi magassag beallitasa befolyasolya a ma-
ximalisan elérheté nyirasi fellleti teljesitményt.

Tartsa a flinyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlen(l el a fllerakodasokat.
Lerakodasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasoljak a vagasi minéséget és a fukidobast.

Lejt6knél a vagasi palyat a lejtéhéz keresztbe kell
fektetni. A flinyirégép lecsuszéasat a felfelé levd
ferdeadllitassal lehet megakadalyozni. A meglevé
flhosszusag szerint valasztani ki a vagasi ma-
gassagot. Végezzen tdébb atmenetet el, ugyhogy
egyszerre maximalisan 4 cm flivet vagjon le.

Miel6tt a késen barmilyen ellendrzést végezne
el, allitsa le a motort, tavolitsa el a biztonsagi
csatlakozét (12) és az akkukat (16). Gondoljon
arra, hogy a kés a motor kikapcsolasa utdn még
egy par masodpercig utanforog. Ne prébalja meg
sohasem megallitani a kést. Ellendrizze rendsze-
resen le, hogy a kés helyesen van e feler6sitve,
hogy j6 allapotban van és j6l meg van készérilve.
Ellenkezd esetben, megkdszdrilni vagy kicse-

rélni. Ha a mozgasban levé kés racsapodik egy
targyra, akkor kapcsolja ki a flinyirégépet és varja
meg amig a kés teljesen le nem allt. Ellenérizze
azutan le a kés és a késtart6 allapotat. Ha ezek
meg lennének sérulve akkor ki kell ket cserélni.
A felfogd kosarat azonnal ki kell Griteni miutan a
funyiras kdzben fllmaradékok maradnak fekve. Fi-
gyelem! A felfogé kosar levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotét. Kihuzni a biztonsagi csatlakozét (12).

A felfogd kosar levételéhez az egyik kézzel
megemelni a kidobé csapéajtot, a masik kézzel

a felfog6 kosarat a hordoz6 fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirdsnak megfeleléen a fel-
fogd kosar kiakasztésa utan becsapddik a kidobd
csapoajtd és bezarja a hatulsoé kidobd nyillast. Ha
ennél fimaradékok maradnak l6gva a nyillasban,
akkor a motor kdnnyebb inditdsahoz célszer(, a
finyirégépet kérulbelll 1 m-re hatrahtzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a flnyirogép-
hazban és a dolgozdszerszamon levd vagasi
javmaradékokat, hanem hasznéljon megfelelé
segédeszkdzoket, mint példaul keféket vagy kézi
sepriket.

A j6 dsszegylijtés garantdlasahoz a hasznalat
utan belllrdl meg kell tisztitani a felfogd kosarat.
A felfogd kosarat csak kikapcsolt motornal, kihu-
zott biztonsagi csatlakozénal és nyugalmi allapot-
ban levé vagoszerszamoknal akasztani be.

Az egyik kézzel megemelni a kidobd csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogd kosarat és felllrl beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!

Minden tisztitasi munkalat elétt kihGzni a bizton-
sagi csatlakozét (7-es kép/poz. 12) és eltavolitani
minden akkut (16).

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dor-
zs6lje le a készlléket egy tiszta posztéval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suri-
tett levegdvel.
A flnyirégépet nem szabad folyé vizzel, ki-
I6ndssen nem magas nyomas alatt levével
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tisztitani.

Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készuléket.

A késziiléket rendszeresen egy nedves posz-
téval és egy kevés kendszappannal megtiszti-
tani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldé szereket;
ezek megtamadhatjék a készllék mlianyag-
részeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriilhessen
viz a készulék belsejébe.

7.2 Karbantartas
Az elkopott vagy sérilt késeket, késhorddkat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.
Gondoskodjon arrol, hogy minden régzit6-
egyseég (csavarok, anyak stb.) mindig fesze-
sen meg legyenek huzva ugy, hogy biztosan
tudjon dolgozni a flnyirégéppel.
Ellenérizze sirdn le a fifelfogd berendezést
elkopas jeleire.
Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.
A flinyirégép rendszeres apoldsa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszer( flnyirasahoz is hozzajarul.
A kopésnak legjobban kitett alkatrész az a
kés. Ellendrizze rendszeresen le a kés allapo-
tat valamint annak a felerésitését. Ha elkopott
a kés, akkor azonnal ki kell cserélni vagy
meg kell készorilni. Ha a flinyirdgép tulsagos
vibralasa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy
a kés nincs helyesen kiegyensulyozva vagy,
hogy Utések altal deformalodott. Ebben az
esetben meg kell javitani vagy ki kell cserélni.
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

A ldampatesteket csak a gyart6 pétalkatrészeivel
lehet kicserélni. Kérjlk forduljon az Einhell ugyfél-
szolgalathoz.

7.3 A kés kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajaljuk, hogy a kés kicse-
rélését egy autorizalt szakember altal végeztesse
el. Vigyéazat! Kihuzni a biztonsagi csatlakozot és
eltavolitani az akku csomagokat (16)! Hordjon
munka - keszty(iket! Csak origindlis késeket hasz-
nalni, mert kiilénben bizonyos kérilmények kézott
nincsennek garantalva a funkciok és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkezé képpen jarjon

1. Eressze meg a régzitécsavart (lasd a 9-es
abrat).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy ujért.

3. Az Uj kés beszerelésénél kérjuk tgyeljen a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszar-
nyainak a motorhazba befelé kell nyulniuk
(lasd a 9-es abrat). A befogado kupolaknak
meg kell egyeznilk a késben talalhaté stan-
colatoknak. (lasd a 9-es 4brat)

4. Azutan huzza ismét feszesre a rogzitécsavart.
A szoritasi nyomatéknak cca. 25 Nm-nek kel-
lene lennie.

A szezon végén végezzen el a flnyirogépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyilt
maradékokat. Minden szezonstart elétt okvetlenil
leellenérizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevdszolgaltatasi helylinkh6z. Csak
origindlis pétalkatrészeket hasznélni

7.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.

8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes, valamint gyerekek szama-
ra nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. A ké-
szlléket az eredeti csomagolasban érizni meg.

Szallitas
Ha léteznek, akkor szerelje fel a szallitasi ve-
déberendezéseket.
A kénnyebb szallitas (vagy tarolas) érdeké-
ben nyissa ki a szoritokart (kép 3b/poz. 11b)
annyira, hogy a toldfil ezen a helyen 6sz-
szecsukhato legyen. Ugyeljen arra, hogy ne
sértse meg a kabelt és a tolofll csoveit.
Védje a késziléket karok és erds rezgések
eldl, amelyek kildndsen a gépjarmlvekben
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torténd szallitdsnal Iépnek fel.
Biztositsa a készliléket elcsuszas és elddlés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gydjtéhelyen. Ha nem ismer gyUj-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdzségi
6nkormanyzatnal.

2

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek
2012/19/EG europai iranyvonala és anemzeti jog-
ba valé atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kdrnyezetvédelemnek
megfelelé Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdli-
tashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében koteles a visszakiildés helyett
alternativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolat-
ban 6sszedolgozni. Az 6reg késziiléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti korforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levé megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg késziilékek mellékelt elektromos
alkotérészek nélkili tartozékait és segitéeszkozeit

Kérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél,
hogy ki legyenek véve a készlilékbdl az akkuk és
a vilagito szerek (mint példaul villanykorte).

A termékek dokumentacidjanak és a kiséré-

papirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Nem indul a motor

Nem indul a meg-
hajté6 motor

Alébbhagy a motor-
teljesitmény

Nem tiszta a vagas

Lehetséges okok

a) kioldva a motoron levé csatlako-
zasok
b) magas flben all a késziilék

c) el van dugulva a flnyirégéphaz

d) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakoz6
e) nincs helyesen bedugva az akku

a) kioldva a motoron levé csatlako-
zasok
b) magas fliben all a késziilék

c) el van dugulva a flinyirégéphaz
d) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakozé

e) nincs helyesen bedugva az akku

f) kioldott a hévédé kapcsold

a) tul magas vagy tul nyirkos a fl

b) Eldugulva a flinyir6géphaz

c¢) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

d) alabbhagy az akkukapacitéas

a) elkopva a kés

b) rossz a vagasmagassag

Elharitasuk

a) Leellenériztetni a vevészolgaltatasi
mihely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonsagi csatlakozét
(lasd a 6.-ot)

e) eltavolitani az akkut és Ujbdl be-
dugni (lasd az 5.-6t).

a) Leellenériztetni a vevészolgaltatasi
mhely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
feluleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonsagi csatlakozot
(lasd a 6.-ot)

e) eltavolitani az akkut és ujbdl be-
dugni (lasd az 5.-6t).

f) hagyni a késziléket legalabb 10
percig lehulni

a) korrigalni a vagasmagassagot
b) Megtisztitani a géphazat
c) kicserélni a kést

d) leellenérizni az akkukapacitast és
adott esetben feltélteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

a) kicserélni a kést vagy utankdszo-
ralni
b) korrigalni a vagasmagassagot

Utasitas! A motor és az akkuk védelmének érdekében, ezek egy hékapcsoléval vannak fel-
szerelve, mely egy tulterhelés esetén lekapcsol és egy rovid lehiilési id6 utan automatikusan

bekapcsol!
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem mukddne kifo-
gastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkez6 érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer(i sem egyébb &nall6 tevékenységeik kérén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarloknak az Uj készllékeire igér a torvényileg eldirt garanciaszolgalat-
hoz kiegésziten. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nylink az On szamara ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurépai egyesileten beliil, a lent megnevezet
gyartotol, megvasarolt Uj készuléken felmeril6 olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készulék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készilék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmivesi vagy szakmai felhasznasra szo6l6 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
Olyan karok a készliléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|6zati feszllltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a
készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), idegen
testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok, eré-
szak kifejtése vagy kuiils6 behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
Karok a készuléken vagy a készilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetdek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természe-
tes elhasznalodas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalddas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, tdltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a készlllék vasarlasi napjaval kezd6dik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a készilékre vagy az esetleg
beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil keriilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.
Ha a készuléket az eurdpai egyesilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a ké-
szlléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjuk el. Az eurdpai egyesile-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (vezi figura 16)

1. L,AVERTISMENT - Pentru reducerea riscurilor
de accidentare cititi instructiunile de utilizare®

2. Pastrati distantal

3. Atentie! - Cutite de taiere ascutite - scoateti

stecherul de siguranté inaintea oricaror lu-

crari de intretinere. Dupa oprirea motorului

cutitele de taiere se mai rotesc!

Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Nivelul puterii sonore garantat

Eliminati acumulatorii in mod corespunzéator

Se vor utiliza acumulatori cu acelasi nivel de

incarcare.

inainte de toate lucrérile de curatare scoateti

stecherul de siguranta si indepartati pachete-

le de acumulatori.

No oM

©

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre
copii. Curatarea si intretinerea nu au voie sa fie
efectuate de copii.

Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire
la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta

si daca au inteles pericolele care pot rezulta din
utilizarea lui. Copiii nu au voie sa se joace cu
acest dispozitiv.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-15)
Etrier de conectare

Etrier de impingere superior

Suport etrier de impingere

Capac pentru acumulator

Cos de colectare a ierbii

Maneta pentru reglarea naltimii de taiere
Clapeta de evacuare

Blocaj de pornire

. Carcasa din otel

10a. 2x Surub scurt

10b. 2x Surub maner

11a.2x Surub lung

11b. 2x Maneta de tensionare

11c. 2x Piesa intermediara

11d. 2x Saiba intermediara

12. Stecher de siguranta

13. 2x Clema pentru fixarea cablului

14. Capac roata

15. Indicator al nivelului de umplere

16. 2 x Acumulator

17. 1x Aparat de incarcat pentru acumulator
18. Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)
19. Maneta de reglare pentru viteza de deplasare

©XONDO AN~

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este prevazuta pentru
intretinerea ierbii sau a gazonului.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare corpo-
rala a utilizatorului, masina de tuns gazonul nu se
va utiliza pentru tunderea boschetilor, gardurilor
vii, taierea si maruntirea vegetatiei luxuriante sau
a gazonului de pe acoperisuri sau in laditele de
pe balcon si curatarea (aspirarea) trotuarelor si la
tocarea bucatilor de lemn din pomi sau a gardului
viu. Masina de tuns gazonul nu se va folosi ca
sapa electrica pentru nivelarea ridicaturilor de
teren, de ex. musuroaielor de cértita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
in afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

GP-CLM 36/470 S BL

Turatie motor: .......cccccvvvviieniiiecn, 3000 min™
Greutate: ......ccoveeeeeieeeeeee e 27,5 kg
Latimea de taiere: .......c.cceovvevevinecicnecnens 47 cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 65 litri
Nivelul presiunii sonore L ,: ... 79,8 dB(A)
Nesiguranta K, ......coooveiinis 3dB(A)
Nivelul puterii sonore mésurat L,,,,:.... 92,86 dB(A)
Nesiguranta K,,,: ..ocoeeeniniinninieinnnes 2,34 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ,: ........ 96 dB(A)
Vibratia pe bara de protectie a,: .......... 1,615 m/s?
Nesigurantad K..........cccooiiiiiiiciciee 1,5m/s?
Reglarea inaltimii de taiere: ..................... 9 trepte
............................................................ 25-80 mm
Tip de protectie: ......ccceeciiiiiiiiiiiece IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Turatie Motor: ........cceveeieiienieieeieee 3000 min™
Greutate: .....eeocveerieeieecee e 27 kg
Latimea de taiere: ........ccoceeveeiiiiiiieiees 52cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 65 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 83,4 dB(A)
Nesiguranta K @ ..., 3dB(A)
Nivelul puterii sonore masurat L,,,:.... 96,06 dB(A)
Nesiguranta K, ....ccoooeininiiiiiiiinns 0,93 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 98 dB(A)
Vibratia pe bara de protectie a,;: .......... 2,224 m/s?
Nesigurantd K........cccocevervenenieneneennens 1,5 m/s?

Reglarea inaltimii de taiere: ..........c.ccecveue 9 trepte
............................................................ 25-80 mm
Tip de protectie: ......cccovvveeirieeeereeeeeeee IPX4
2x Acumulatori Power-X-Change

TENSIUNE: .. 18Vd.c.
Capacitate:......ccceeeeveeeiiee e 5,2 Ah
NUMEr CEIUIE: ... 10

1x Power-X-Twincharger
Tensiune de intrare: ............220-240 V~ 50-60 Hz

Tensiune de iesire: .........ccccvviiiiiiinienns 18Vd.c.
Curent de IeSIre: ....occevvveeeereeeeseeese e 3,0A
Clasa de protectie: .........ccooeviviieciirciinien, /@
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Atentie!

Aparatul si aparatul de incarcat se vor utiliza
numai pentru baterii Li-lon din seria Power-X-
Change!

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riala a trei directii), calculate conform EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

Pericol!

Aceasta scula electrica genereaza in timpul
functiondrii un camp electromagnetic. in
anumite conditii, acest cAmp poate influenta
implanturi medicale active sau pasive. Pentru
reducerea pericolului unor vatamari grave
sau chiar mortale, recomandam persoanelor
cu implanturi medicale, sa consulte medicul
si producatorul implantului medical, inainte
de utilizarea aparatului.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial pen-
tru livrare. Etrierul de impingere si cosul colector
trebuie montate inainte de utilizarea masinii de
tuns gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas
cu pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Montarea etrierului de impingere

Montati etrierul de impingere superior (2) si su-
portul etrierului de impingere (3) asa cum este
aratat in figurile 3a-3d.

inéltimea etrierului de impingere poate fi reglata
in 3 trepte.

Avertisment!
Pe ambele parti trebuie reglata intotdeauna ace-
easi inaltime a barii de ghidare.

Montarea cosului colector (vezi figura 4/5)
Pentru suspendarea cosului colector motorul
trebuie deconectat si cutitul taietor nu are voie sa
se roteasca. indepartati si stecherul de siguranta
(12) si toti acumulatorii (16). Cu 0 mana ridicati
clapeta de evacuare (Fig. 4/Poz. 7). Cu cealalta
méana prindeti cosul colector de maner si agatati-I
de sus (Fig. 13).
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Indicatorul nivelului de umplere al dispoziti-
vului colector (vezi figura 13)

Dispozitivul colector dispune de un indicator al
nivelului de umplere (Fig. 2/Poz. 15). Acesta este
ridicat prin curentul de aer provocat de masina de
tuns gazonul in stare de functionare. Daca indi-
catorul nivelului de umplere cade in timpul cosirii
pe cosul de colectare a ierbii, acesta este plin si
trebuie golit.

Modificarea inaltimii de taiere

Atentie!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai
cu aparatul oprit, stecherul de siguranta scos (12)
si acumulatorii (16) indepartati.

inainte de a incepe s cositi, verificati daca scula
taietoare nu este tocita si daca elementele de fi-
xare nu sunt deteriorate. inlocuiti sculele taietoare
tocite si/sau deteriorate pentru a nu genera un
excentric. La aceasta verificare opriti motorul si
scoateti stecherul de siguranta.

Reglarea inaltimii de taiere trebuie executata

dupa cum urmeaza (vezi figura 8):

1. impingeti maneta (6) in afara.

2. Fixati maneta (6) la inéltimea de taiere dorita.

3. Eliberati maneta (6) si verificati pozitia sigura
a acesteia in blocaj.

incarcarea acumulatorului (Fig. 10-11)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (17) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (16) in aparatul de
incarcat (17).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 12a/12b)
Deschideti capacele acumulatorilor (Poz. 4). Apoi
introduceti acumulatorii in suporturi, precum
indicat.

Cele mai bune rezultate cu privire la durata de
functionare si capacitatea de cosire se obtin in-
totdeauna atunci cand se folosesc acumulatori cu
aceeasi capacitate.

De asemenea, exista si posibilitatea de a echipa
suporturile pentru acumulatori opuse A si B (Fig.
12a) cu acumulatori de capacitate diferita.

Tineti cont insa, ca un suport de acumulatori
trebuie sa fie intotdeauna echipat cu acumulatori
de aceeasi capacitate si trebuie sa contina intot-
deauna 2 acumulatori (Fig. 15).

Astfel puteti de exemplu, sa echipati un suport de
acumulatori cu 2 acumulatori de 4,0 Ah, iar supor-
tul opus cu 2 acumulatori de 5,2 Ah.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incércati pe jumétate. incércati intotdeauna
amandoi resp. toti acumulatorii concomitent.
Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incércare. Inainte de utilizare trebuie incarcati
complet amandoi resp. toti acumulatorii. inchideti
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capacul acumulatorilor si fiti atenti la blocarea
corecta.

Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig. 10)
Apasati comutatorul pentru indicarea capacitatii
acumulatorului (Fig. 10/Poz. A). Afisarea capacita-
tii acumulatorului (Fig. 10/Poz. B) va semnalizea-
za nivelul de incarcare al acumulatorului in baza
a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Atentie!
Nu parcati masina de tuns gazonul in soare. Acu-
mulatorii se pot incalzi in mod excesiv.

6. Utilizarea

Atentie!

Masina de tuns gazonul este dotata cu un cuplaj
de siguranta pentru a impiedica utilizarea neau-
torizata. Cuplati stecherul de siguranta (Fig. 7)
numai inainte de punerea in functiune a maginii
de tuns gazonul si scoateti-I din nou la fiecare
intrerupere sau la terminarea lucrului.

Indicatie!

Din motive de securitate nu este posibila pornirea
masinii de tuns gazonul intr-un unghi de inclinare
mai mare de ~60°.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, masina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 6/Poz. 8), care trebuie actionat inainte de a
putea apasa etrierul de conectare (Fig. 6 / Poz. 1).
Daca etrierul de conectare este eliberat masina

de tuns gazonul este deconectata. Timpul de
pornire poate dura cateva secunde (pentru o por-
nire mai usoara inclinati magina de tuns gazonul
usor in spate (Fig. 14)). Efectuati acest procedeu
de céteva ori, pentru a va asigura ca aparatul
functioneaza corect. inainte de a efectua lucrari
de curatare si intretinere la aparat, trebuie sa va
asigurati ca cutitul nu se roteste, stecherul de si-
guranta (12) este scos si acumulatorii (16) au fost
indepartati.

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta de
evacuare atunci cand dispozitivul colector este
golit si motorul functioneaza inca. Lama in misca-
re poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare
respectiv cosul colector pentru iarba. inainte de
demontare opriti motorul si scoateti stecherul de
siguranta (12).

Mecanismul de rulare

Daca actionati maneta de accelerare/maneta de
cuplare (Fig. 6/Poz. 18), cuplajul pentru mecanis-
mul de rulare se inchide si masina de tuns ga-
zonul cu motorul pornit incepe sa se deplaseze.
Eliberati la timp maneta de acceleratie pentru a
opri masina de tuns gazonul aflata in deplasare.
Exersati pornirea si oprirea inainte de prima co-
sire pana va familiarizati cu comportamentul de
functionare a masinii de tuns gazonul.

Reglarea vitezei de deplasare (Vario Speed)
Viteza de deplasare a masinii de tuns gazonul
poate fir reglata variabil. Pentru aceasta, rotiti
maneta de reglare (Fig. 6/Poz. 19) pana cand s-a
atins viteza dorita.

Indicatie! Mecanismul de rulare functioneaza
numai cu motorul pornit. De aceea trebuie in-
totdeauna sa porniti intai motorul si abia dupa
atingerea turatiei nominale a motorului actionati
maneta de acceleratie/maneta de cuplare (18).
Se recomanda adaptarea vitezei de deplasare la
indltimea gazonului care urmeaza sa fie tuns. Cu
cat iarba este mai inalta, cu atat mai redusa ar
trebui sa fie viteza de deplasare.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj in-
tre carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei
de cosire la taluzuri si pante este necesara o
atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie
sigurd, purtati incaltaminte cu talpi aderente, re-
zistenta la alunecare si pantaloni lungi.
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Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea maginii de tuns gazonul. Pericol de impie-
dicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru
suprapus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingélbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu raméne
dungi necosite.

Cat de des trebuie cosit, depinde in principiu de
viteza de crestere a gazonului. in perioada princi-
pala de crestere (mai - iunie) de doua ori pe sap-
tamana, n rest o data pe siptimana. inaltimea de
taiere trebuie sa se situeze intre 4 - 6 cm si cres-
terea pana la urmatoarea cosire trebuie sa fie de
4 -5 cm. larba crescuta la o indltime normala de
pana la 8 cm poate fi taiata imediat fara probleme
la inaltimea dorita. Daca gazonul este mai inalt,
nu trebuie sa faceti greseala de a il taia imediat la
inaltimea normal&. Acest lucru dauneaza peluzei.
De aceea recomandam, ca iarba crescuta la o
inaltime de peste 10 cm sa fie taiata intai pe cea
mai inalta treapta.

Indicatie!

Reglajul inaltimii de taiere influenteaza capacita-
tea maxima de cosire a suprafetei care poate fi
atinsa.

Partea inferioara a carcasei masinii de tuns gazo-
nul trebuie mentinuta curata, indepartati neaparat
depunerile de iarba. Depunerile ingreuneaza por-
nirea, afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.
Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. O alunecare a masinii de
tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea obli-
ca in sus. Selectati indltimea de taiere in functie
de lungimea efectiva a ierbii. Efectuati mai multe
treceri, astfel incét la o trecere sa fie taiati maxim
4 cm de iarba.

Inainte de a efectua orice control al cutitului, opriti
motorul, scoateti stecherul de siguranta (12) si
indepartati acumulatorii (16). Retineti faptul ca
dupa oprirea motorului cutitul se mai roteste céate-

va secunde. Nu Tncercati niciodata sa opriti cutitul.
Verificati periodic dacé lama este fixata corect,

in stare buna si daca este ascutits. in caz contrar
ascutiti sau inlocuiti lama. in cazul in care cutitul
aflat in miscare se loveste de un obiect, opriti ma-
sina de tuns gazonul si asteptati pana cand cutitul
se opreste definitiv. Controlati apoi starea cutitului
si a suportului acestuia. Daca acestea sunt deteri-
orate, ele trebuie schimbate.

De indata ce in timpul cosirii pe gazon raman
resturi de iarba, cosul de colectare trebuie golit.
Atentie! inainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si asteptati s& se opreasca scula ta-
ietoare. Scoateti stecherul de siguranta (12).

Pentru demontarea cosului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare, iar cu cealalta scoateti
cosul colector prinzandu-I de maner. in conformi-
tate cu prevederile de siguranta, clapeta de eva-
cuare se inchide la scoaterea sacului colector si
inchide deschiderea de evacuare din spate. Daca
in deschidere mai raman resturi de iarba, pentru o
pornire usoara a motorului se recomanda tragerea
inapoi a masinii de tuns gazonul cu circa 1m.

Resturile de material tdiat din carcasa maginii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, cosul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.
Agatati cosul colector numai cu motorul oprit,
stecherul de siguranta scos si sculele de taiere
oprite.

Ridicati clapeta de evacuare cu o ména si cu
cealalta mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.
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7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

inainte de toate lucrérile de curatare scoateti ste-
cherul de siguranta (Fig. 7/Poz. 12) si indepartati
pachetele de acumulatori (16).

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau

curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

7.2 intretinere
Cutitele uzate sau deteriorate, suportul cuti-
tului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.
Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
incat sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.
Verificati des dispozitivul de colectare a ierbii,
astfel incat acesta sa nu prezinte semne de
uzura.
Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.
Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de ingurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.
ingrijirea regulati a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.
Piesa expusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum si pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.
in interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

Lampile pot fi Tnlocuite numai cu piese de schimb
de la producator. Adresati-va serviciului pentru
clienti al firmei Einhell.

7.3 Schimbarea cutitului

Din motive de securitate, recomandam ca schim-
barea cutitelor sa se faca de catre un specialist
autorizat. Atentie! Scoateti stecherul de siguranta
si pachetele de acumulatori (16)! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (vezi figura 9).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. La montarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia corecta de montaj a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (vezi figura 9). Stifturile de preluare
trebuie sa corespundé cu gaurile din cutit.
(vezifig. 9)

4. Dupa aceea strangeti din nou surubul de fi-
xare. Momentul de strangere trebuie sa fie de
cca.25 Nm.

La sféarsitul sezonului efectuati o verificare ge-
nerald a masinii de tuns gazonul si indepartati
resturile adunate. inainte de fiecare inceput
de sezon verificati obligatoriu starea cutitului.
in caz de reparatii adresati-va atelierului nos-
tru de service autorizat pentru clienti. Folositi
numai piese de schimb originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Depozitarea si transportul
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile sale intr-un
loc intunecat, uscat, fara pericol de expunere la
inghet si inaccesibil copiilor. Temperatura optima
de depozitare este intre 5°C si 30°C. Pastrati dis-
pozitivul in ambalajul original.

Transportul
Atasati dispozitivele de protectie la transport,
daca sunt disponibile.
Pentru un transport (sau depozitare) mai usor,
deschideti maneta de tensionare (Fig. 3b/
Poz. 11b), pana cand etrierul de impingere se
poate plia in acest punct. Aveti grija sa nu de-
teriorati cablul si tevile etrierului de impingere.
Protejati dispozitivul impotriva daunelor si
vibratiilor puternice care apar in special la
transportul in autovehicule.
Asigurati dispozitivul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

2

Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu
privire la aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in aplicare in legislatia nationala, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat si
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere
inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric
este obligat sa participe la o valorificare corecta

a acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii
aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest
sens unui centru de colectare, care executa o in-
departare conform legilor nationale referitoare la
reciclare si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile
atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara
componente electrice.

Va rugam sa tineti cont cé la eliminarea ca deseu,
acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. be-
curi) trebuie scoase din aparat.

Retiparirea sau orice altéa multiplicare a documen-
tatiei si documentelor insotitoare ale produselor,
chiar si partial, este permisa numai cu acordul in
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Slabeste puterea
motorului

Taietura neregulata

Cauza posibila

a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul sta in iarba inalta

c) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata

d) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

e) Acumulatorul nu este montat corect

a) larba prea inalta sau prea umeda

b) Carcasa cositoarei infundata

c) Cutitul este foarte uzat

d) Slabeste capacitatea acumulato-
rului

a) Cutitul este uzat
b) Inaltime de taiere gresita

Remediere

a) Se va verifica printr-un atelier servi-
ce pentru clienti

b) Se va porni in iarba mica sau pe
suprafete deja cosite; se va modifi-
ca eventual indltimea de taiere

c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
sa se poata misca liber

d) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

e) Scoateti acumulatorul si introdu-
ceti-l din nou (a se vedea 5.)

a) Corectati indltimea de taiere

b) Curétati carcasa

¢) Schimbati cutitul

d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)

a) Schimbati cutitul sau reascutiti-|
b) Corectati inaltimea de taiere

Indicatie! Pentru a proteja motorul si acumulatorii, acestia sunt prevazuti cu un intrerupator
termic care decupleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza auto-

mat din nou!
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va func-
tiona ireprosabil, ne pare foarte rdu si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata la
finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul de
service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de dum-
neavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea
aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru
utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un contract
de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative, mestesuga-
resti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professional”, exclu-
derea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).
Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.
Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptdmani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea preten-
tiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.
Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.
Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele

de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei

mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&fjynon tng ETIKETAG OTN CUCKEUT

(BA. ek. 16)

1. ,[POEIAOMOIHZH - lNa v eAdTTwon tou
KIVEUVOU TPAUMATIOUWY Va SIaBACETE TIG
Odnyieg xprong”

2. Nakpatdate anootaon!

3. Mpoooxn! - Kodptepd paxaipia — Tpapri&te
10 dI§ aodaleiag Tiptv arod epyacieq emi-
OKEUNG.

Ta paxaipla ouveyilouv va eplotpédovtal
Alyo akdun JETA TNV ATIEVEPYOTIOINOT TLOU
Kintmpal

4. Na mpooTateVeTe TN cUoKeUN amd Bpoxr Kat
vypaoia

5. Eyyunuévn otdbun akouoTIKNG LOXU0G

6. [lpocé€te T oWOTN ATTOCUPOT] TOU CUGOW-
peuTtn

7. Na xpnooroleite urarapieg pe v idla
oTAdUN PoOPTIONG.

8. Idwitepa mpv ané epyacieq kabaplopov va

Byalete 10 Pig aodaeiag kat OAEG TIG Ura-
Tapieg.

1. Yodei&eg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG OU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aocdpaieiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeun va un xpnotomnoleital anod madid.

Aev grutpénetal o KaBapLoUOG KAl ) cuUVTHPNoN
va ekteAovuvTal arno natdid.

AuTr n ouokeun pnopei va xpnouyLornondei ard
ATOMA JLE TIEPLOPIOUEVES CWHATIKES, ALOONTIKES
1) TIVEULATIKEG IKAVOTNTEG 1) e EAAeWN Tieipag
Kal YVWoewv, epOCOV ETUTNPOUVTAL ATIO ATOUO
apHOSL0 Yia TNV aopdAiela ri edv EAapav odnyieg
yla v acdain xprion g cuokeung. Ta madld
Sev emTpéneTal va aifouv e TN CUOKEUT).

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadr] TnNG CUGKEUNG
(ek. 1-15)

Bpaxiovag evepyoroinong
Endvw Bpaxiovag wénong
2mptypa Bpaxiova wbnong
KdaAuvppa pratapiog

KaAdBL cuAloyng xopTwv
MoxA06g yla pUBLLOT TOU UPOUG KOTING
KdaAuppa eEaywyng

dpayn evepyoroinong

. XaAuBdwvo Tunpata Beplotnplov
10a. 2x Bida kovtn

10b. 2x Bida Aafng

11a. 2x Bida pakpld

11b. 2x poxA6g T@vuong

11c. 2x evilAueTO TUARKA

11d. 2x podéAa

12. O1g aopaAeiag

13. 2x KA KaAwdiwv

14. Tdol Tpoxov

15. 'Evéel&n meplexopévou

16. 2x pyrarapia

17. 1x popTio™g

18. MoxAdg kivnong (OUMTIAEKTNG)
19. MoyAdg pubuiong TaxutnTag

©XONDOTAWND =

2.2 Tupnapadidopeva

Bdoel tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
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K@ Tn cuokeun.

ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEUAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).

EAgyETe eav eival TTIANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evbexoueveg npiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TN
apodo NG Mpobeoudlg TnG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cucKkevaciag Sev €i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va

naiouv e TTAAOCTIKEG CAOKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotarat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To XAOOKOTITIKO TIPOOPIZeTAL YIQ TNV TIEPLTTOINON
KL TNV KOTIY) TOU YKaZoV.

MNpocoxn! Adyw cwpatikov Kivéuvou tou xpr)-
0Tn SEV ETUTPETETAL 1 XPTIOT TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOWIo BApvwy, TIpaclwy, Yia ToV TERAXIOUO
aAvapPLXOHEVWY PUTWV 1 Yl XAON OE OKETEG 1)
o€ YAAOTPEG MIMAAKOVIWYV KAl Yla ToV KaBaptopd
(avappocdnon) meCoSpouiwy 1 Yla TEUAXIONO
KAadlwv ard Bduvoug kat pactég. Emiong to
XAOOKOTITIKO €V ETUTPETIETAL VA XPNOoLLoTIom Ol
yla eruredortoinon e5adoug, 6Twg T1.X. Aodpdkia
anod TUGAOTIOVTIKEG.

lMa Adyoug acdpaAeiag To XAOOKOTITIKO Sev eTL-
TPETIETAL VA XPNOLOTIoLETAL oav PnXAvnua Tpo-
WOnoNg yla AAAa epyaleia kal OET EPYAAELWV
TavTog eidoug, EKTOG AV UTIAPXEL 1) PNTT AdEla
TOU KOTOOKEVUAOTT).

H pnxavn emutpénetal va xpnotlornoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla Tov ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapPOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

GP-CLM 36/470 S BL

ApBSS OTPOPWYV KIVNTAPA: ..o 3000 min™
BAPOG: i 27,5 kg
MMAGTOG KOTING: wvveeeieeeieeeiee et 47 cm
‘Oykog kaAaB1oU yla Koppéva Xopta .....65 Aitpa
246N NXNTIKNAG TEONG L 1 oo 79,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3 dB(A)
METENBEICA OTABUN NXNTIKNG LOXVOG Lyl oo
.......................................................... 92,86 dB(A)
ABEBAOTNTA K ! e 2,34 dB(A)
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Lyl vovenene
............................................................... 96 dB(A)
AOVNOEIG OTN AGYXN @, ovvevvrernnne. 1,615 m/s?
ABEBAOTNTA K ... 1,5 m/s?
PuBuion vWoug kormq: ....9 Babuideg
.............................. ... 25-80 mm
Eid0g MpooTaciag: ..coooveeeieeieecieeee e IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

AplBOG OTPOPWYV KIVNTAPA: ..o 3000 min™
BAPOG: et 27 kg
MMAGTOG KOTING: +vveeeeeeiee et 52cm
‘Oykog KaAaBlov yla KopevVa XopTa ..... 65 Aitpa
2Tabun nnTikNAG mieong L1 ... 83,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3dB(A)
METPENBEITA OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Lyl oo
.......................................................... 96,06 dB(A)
ABeBAOTNTA K0 coeeiiiicc 0,93 dB(A)

EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG L,: e

........................................ ...98 dB(A)
Aovrioelg oTn Adyxn a,;: . 2,224 m/s?
ABeBadmtaK ........... ... 1,5 m/s?
PuBuion uvyoug komm|q: ....9 BaBuideg
........................................ ... 25-80 mm
Eid0g mpooTaciag: ...cocveeveeeieeieeee e IPX4
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2x Power-X-Change pmnatrapieg 16vtwv AtBiou

BLIe Lo 4 HE VPSP SURUR PRI 18Vd.c.
XWPNTIKOTITOL et 5,2 Ah
APLOHOG KUTTAPWV: ..o 10
1x Power-X-Twincharger

TAOM €GOS0V ... 220-240 V~ 50-60 Hz
TAON €EAB0U: .. 18Vd.c.
PEUHA EE000U: ..o 3,0A
KAQOT) TIPOOTAGIAG: v I1/@
Mpocoxn!

O ¢$opTIOTNG ETUTPETETAL VA XPNOoTIoLETAL
MOVO L€ PraTapieg OVTwyV ABiou Tng oelpdq
Power-X-Change!

Kivéuvog!

©6pupog Kat Sovioelg

OL TiEG BopUPwWYV Kal Sovrioewv dlarmoTwonkav
oupdwva e to pdtuto EN 62841.

Na xpnotpomnoleite nxonpootaasia.
H enidpacm BopuPou pTopei va ExeL oav ouve-
TIELQ TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

2UVOAIKEG TYEG TAAQVTWOEWYV (GUVOAO Slavu-
OMATWV TPLWV KATEUBUVOEWV) GUPIWVA LE TO
mipoturto EN 62841.

Ol avadpepOPEVEG GUVOAIKES TYLEG HETASOONG
dOvnong Kal oL TEG EKTIOUTNG BopURou PETPN-
Onkav Bacel TuToTompeEVNG HEBOSOU SOKIUNG
KOl MTTOPOUV va XPNGCLUOTIOmO0UV yia T oUyKpL-
on Miag NAEKTPIKNG CUOKEUTG HE [ia AAAD.

OL avagpepOPEVEG GUVOAIKEG TYLEG HETASOONG
dOvnong Kat oL TYEG EKTIOUTING B0PUROU WITo-
POUV va XPNoOoTIoN60oUV Yia T(POCWPLVY) EKTI-
UNon NG OXETIKNG emBapuvong.

Mpoeldomoinon:

H T petadoongq tng dévnong uropei va dtadée-
PELKATA TNV TIPAYHUATIKT XPT|0N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG Ao TNV avadePOEVN TIUN, avaioya
JE TOV TPOTIO XPriong g, Wlaitepa amnod 1o £idog
TOU QVTIKELEVOU TIOU Ba KATEPYATDEITE.

Meplopiote TO XPOVO Epyaciag!

Edw mpemnel va Adpete untown cag OAa ta TUN-
HOTa TOU KUKAOU AEITOUPYIag (yia apadetypa
XPOVOUG KATA TOUG OTToiouG €ival OBNOUEVO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal XpOVOUG KATA TOUG OTIoi-
oug eivat avappévo aAAd xwpiq poptio).

MNeplopioTe TV dnuiovpyia Bopupovu kat TIg
Sovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite Pdvo GUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
ouKoeuN.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé€te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XBei and edikd texvimn.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na popdate yavtia.

Npocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOMUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-

VOVIKNG XPTIONG auToU TOU NAEKTPIKOU Ep-

yYaAgiou, vpicTavral mavta opioHEVOL UTIO-

Aewmoépevol kiveuvol. OL akdAouBol kivéuvol

MTTOPOUV Va TIAPOouCIacTOUV avaAoya ME TO

€i60G KATAOKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev Xpnoloroln-
Bouv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomnolBei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.

KivSuvog!

AuTO TO NAEKTPLKO EpYaAeio dnuovpyei
Kata Tn Aetroupyia éva nAekTpopayvnti-
KO Tedio. AuTo To medio Sev amokAeieTal
UTIO OPIOHEVEG GUVONKEG Va ENPEACEL TN
AelToupyia, EvepynTikd ) adNITKA LATPIKA
epgputevpata. Mpog arnogduyr Tov Kivduvou
cofpapwv 1 kat avatnpopwv TpavpaTti-
GLWYV, CUVICTOULE OE ATOMA LE LATPLKA EN-
¢puteLATA VO GUPBOUAEVOOUV TOV YIaTPO
TOUG Kal TOV KATAGKEVAOTH TOV LATPLKOU
EMPUTEVHATOG, TIPIV XEIPLOTOUV TN UNXAVY).



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Katd v napddoon 1o XAOOKOTITIKO gival eV
UEPEL ouvappoAoynuévo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTTTIKOU VA GuvappoAoynBouv o Bpayiovag
TIPOWONOoNG Kal To KAAAO!L yla koppéva xépta. Na
akoAouBnoeTe TIG 0dnyieg xpriong Pripa mpog
Brjua kat va ripooavatoAileoTe pe T Borbela
TWV EKOVWV.

Movtad Ttou Bpayiova wénong

TomoBeteite Tov endvw Bpaxiova wenong (2)
Kl TO OTrpLYHa Tou Bpayiova wbnong (3) énwg
daiverat otnyv eik. 3a-3d.

To UYog Tou Bpaxiova wlnong propei va pubpt-
otel oe 3 Babuideg.

Mpoeidomoinon!
Mpémet To VYOG Tou TIHOVIOU va gival idlo kat
oTig U0 TAgupEg!

ZuvappoAoynorn Tou KaAadov GuAAoyrg
(BAéme €1k. 4/5)

lMa va KpePAoETe TO 0AKO GUAAOYNG TIPETIEL VA
oBnoTtei 0 KvnNTAPAg Kal dev ETUTPETETAL VA TIE-
PLOTPEPETAL TIAEOV TO payaipl. AGapE€oTe Kal TO
P1g aopaeiag (12) kat OAeg TIq pratapieg (16).
Avaonkwote To KAamETo eEdSou (eik. 4/ap. 7) pe
€va x€pt. Me To AAAO XEpPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYTG OTN XELPOAARY) KAl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.

‘Evéel§n otadung kaAabiov cuAAoyng xAong
(BAéme €1k. 13)

To oUoTNUA GUANOYNG XAONG SLABETEL EVOEIEN
oTadung (k. 2/ap. 15). H évdel€n avoiyel pe Tov
agpa Tov Ttapdyel TO XAOOKOTITIKO KATA TN AeL-
Toupyia. Otav kAeioel To KAAMETO Katd Tnv didp-
KELO TNG KOTMG TNG XAGNG, TO oUCTNUA CUAAOYNS
eival yePATo Kal TIPETIEL VA ASELaoTEL

P0UBuIoN Tou UYoug Kotg

Mpoocoxn!

H puBon Tou UYOoUG emITPEMETAL VA YiveTal
UOVO [E ATIEVEPYOTIOINUEVT GUOKEUT, BYAAUEVO
P1g amo6 v npida (12) ka adaipedeioeg unata-
pieg (16).

Mpwv apxioete pe To KOYLO TNG XAONG, EAEYETE
€Av gival akoviIopEvVa Ta epYaAEia KoTmg Kat
Sev gival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWONG.
AVTIKATAOTNOTE TA OXL KAAA OKOVIOUEVA Kaun
EAATTWHATIKA EpYAAEia KOTIG TIPOG artodpuyn
avioopportiag. Katd tov éAeyxo auto va ofrioe-
TE TN MNXavn kat va BydAete 1o ¢ig acdaieiag

anod v npida.

H puBuIoN TOV VYPoUG KOTMG Va EKTEAEITAL
wg akoAovbwg (BAEme elkova 8):
1. Meéote Tipog Ta €Ew ToV LOYAS (6).

2. PuBpiote TO HOXAO (6) OTO emBUOVEVO
UYog Kotng
3. Adnote eAelbepo TO HOXAO (6) Kal EAEYETE

™ aodaAr] OTEPEWOT OTO CUOTNUA A0DAAL-
ong.

tDop'rlan g prnarapiag (ek. 10-11)
AdapéaTe TIG uratapieg amnod Tn GUoKeLN.
lMa To okoTO AUTO TIECTE TO TIANKTPO aodd-
Along.

2. Zuykpivete €Av 1 TAOT TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptiot (17) otnyv Tipi-
Ca. To mpdoivo LED apyicel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia (16) mavw oTov GopTIoT)
(7).

4. 10 €dagdlo , Evéeign dpoptioti“ Oa Bpeite Ti-

vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) Siapketa tg poptiong propei va (e-
otaBei Aiyo 0 cuoowpeutnq. MpdketTal yia KATL
UCLOAOYIKO..

Edv &ev eival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

T0 popTIOTH

KaL TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN) Va ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA WA GEWYV, O6TIOV ayopAcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag npoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwA 1) TIUPKA-
yua!
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lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SIATILOTWOETE
WG HelwveTal 1 anodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUCoWPEVTH. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

TomtoB®£tnon tng pnarapiag (k. 12a/12b)
Avoifte Ta kaAUPpATA ya TG prtatapieg (ap. 4).
Katémv tomnobeTeite TIG Ynatapieg otig urtodo-
X€G Owg daivetal oTnv elK’ova.

Ta KaAUTEPA ATOTEAECHATA WG TIPOG TNV AVTOXTN
KQlL KOTITIKY) artodoon Ba ta €xete epoOooV Xpnol-
pottoinBouv pratapieq idlag SuvaukdtnTag.
Yridpxel eKTOG autov n duvatotnta va e€ormAioe-
TE TIG UTTOSOXEG MrtaTtaplwV A kat B (eik. 12a) pe
uratapieg SlapopeTIKNG SUVAUIKOTNTAG.

Na ipoog€ete duwg wg Kabe povada pnata-
PLWV Va €XeL UraTapies idlag dSuvapkoTnTag, Kat
va €xel avta 2 prnartapieg (elk. 15).

Mrmopeite dnAadn va BdAete oe pia povada prna-
TapLWV pratapieg 2 pnatapieg ava 4,0 Ah evw
oTNV anévavTl povada va uttdpxouv 2 pratapieq
ue 5,2 Ah.

Ynodeign!

Na xpnotporoteite pévo pratrapieq e idia otdo-
N KA TIOTE N oUVSUAZETE YEUATES KAl JILoOYE-
uateg pratapieg. Na ¢poptilete mavta kat Tig
00 /0Aeq TIg unatapieq cuyxpoOVWG.

H mo advvaun pratapia opidel TV Slapkela Ael-
Toupyiag Tng ouokeung. MNptv T Aettoupyia mipé-
TieL oL SU0/OAEG oL puratapieg va eival TANpwg
PopTiopéveg. KAEIOTE TO KATIAKL TIPOGEKTIKA KA
TIPOOEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

‘Evéeign Suvapkotntag tng prartapiag
(ek.10)

Miéote TO TMANKTPO Yla TNV EVSELEN SuVaKOTN-
TOG TOU ouoowpeuTn (k. 10/ap. A). H évéelEn
SuVaIKOTNTAG TWV PIaTapLwy (eik.10/ap. B)
oag Seixvel TNV KAtaoTaon opTIoNnG TwWV Ura-
Tapwwv pe 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG €XEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomeei n va
enavadoptioTei!

Mpoooxn!
MH otabuevete 10 YAookoTtTikd oTov rjAL0. Ot
pratapieg 6a puropovoav va utepBepuavooly.

6. XEPIOMNOG

Mpoooxn!

To XAOOKOTITIKO Sla0€TEL Eva oUOTNUA aoha-
Aeiag kat epmodilet Tnv xpron ard pn apuodio
Aatopo. Auéowg TipLv Tn B€om oe Aeitoupyia Tou
XAOOKOTITIKOU TOTIOBETHOTE TO BUCUA aohaAeiag
(elk. 7) kau 10 Bydlete og kKABe Slakorm) 1) TtEPA-
TWon NG epyaciag.

Ynodegn!

Ma Adyoug aopaAeiag Sev eival Suvatr 1 ekki-
VNOoN TOU XAOOKOTITIKOU UrtaTtapiag o ywvia avw
Twv ~60°.

Mpoooxn!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyorioinong, To
XAOOKOTITIKO S1a6€TEL CVUOTNUA AKIVNTOTIOINONG
(elk. 6/ap. 8) IOV TIPETIEL VA TILEECTEL TIPOTOU MTTO-
pel va rieotel 0 Bpayiovag evepyoroinong (€.
6/ap. 1). Eav adrjoete eAcvBepo T0 Bpayiova
EVEPYOTIOINONG, ATEVEPYOTIOLEITAL TO YAOOKO-
TTIKO. H ekkivnon uropel va dlapkéaoel Pepikd
SeutepoAemta (yla SleukdAuvaon TG ekKivnong
va YelpeTe TO YAOOKOTITIKO EAadPA TIPOG TA THOW
(elk. 14)). Kavte autn T Sladikaoia HepIKES
$OpPES Yla va €l0TE GiyoupoL TIWG 1 CUCKELN
Aettoupyei owoTd. MpLv EKTEAECETE ETIIOKEVEG 1)
€PYACIEG CUVTAPNONG OTIN GUOKEUT VA OLYOUPEL-
Telte WG Sev MEPLOTPEDETAL TO HaXaipL, WG TO
dIg aodpaAeiag (12) dev eival otnv Tpida Kat Twg
adaipebnkav ot pratapieg (16).
Mpoeidomoinon! Noté pnv avoiyete 10 KA-
Avppa ggaywyng, otav adeiadetat To KaAadt
Kal KIVEiTalL akopun o Kvntipag. To mept-
oTPEPOMEVO paxaipl HMOPEi va TIPOKAAEGEL
TPAUUATIOHOVG.

Na oTepEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMMA £EQ-



YWYNG Kal To KaAddtL cuAAoyng Xoptwv. Katd tnv
ATOPAKPUVOT) VA GRNVETE TIPWTA TOV KIVNTNpa
kal va Bydadete 10 Pi1g aodaleiag (12) anod tnv
npica.

Metadoon kivnong katda tn Asttovpyia
‘Otav XelpLoTEITE TOV LOXAO 081)yNONG/CUUTTIAE-
KTN (€IK. 6/ ap. 18) KAeiveTal 0 GUUTIAEKTNG yla
TNV YETAd00N TNG Kivnong Kal T0 XAOOKOTITIKO
apxidel va Kiveital e Kivntripa Tou AeIToupyei.
AdrioTe Tov HOXAO kivnong eykaipwg eAeVUBePO
YL VA OTARATIOETE TO XAOOKOTITIKO TIOU KIVE(TaL.
AoKILAOoTE TNV EKKiVNON KAl TN SLaKOT AElToup-
yiag mpiv ané to MpwTo KOWIO TNG XAONG, HEXPL
va eEOIKEIWOEITE e TNV cupTePLPOPd ToU XAoo-
KOTITIKOU 0aG,.

P0OBuIoN TNng Taxvtntag (Vario Speed)

H tax0TnTa Tou XAOOKOTITIKOU UTTOPEL VA pUBLL-
otel oe SladopeTIKES Babuideq. ZMpwETE TOV O
XA6 pUBUIONG (eIK. 6/ ap. 19) péxpL va emiteuyOei
N eMOUOVKEVT) TAXTUTA.

Ynodegn! H petasdoon kivnong Aettoupyel Lovo
Ue avappévo kivntnpa. MNavtd mpénet mpwta

va avABETE TOV KIVNTNPA Kal va XelpideoTe Tov
HoYAS odrynong/cupnAékTn (18) povo agpov
emTeuxOei 0 PEYIOTOG OVOUAOTIKOG apLOpoS
TIEPLOTPODWYV. ZUVIOTATAL VA TIPOCAPUOLETE TNV
TOXUTNTA OTO HAKOG TWV XOPTWYV TIou BEAETE va
koWete. ‘Ooo o YnAd ta x6pta, TOOO TIO apy™
TIPETIEL VA gival N ETIAEYOMEVT TAXVUTNTA.

H andéotaon acpaieiag rov podiaypdadetal
ano Tig Adyxeg 0dnynong LeTa&l Tou TepIBAn-
LOTOG TOU HaXALPLoU KAl TOU XP)OTN TIPETEL Va
npeitat tdvrote. Katd to KOWLHOo Kal TNV aAAa-
Y1 katevbuvong oe TAQyLEG va SiveTe 1blaitepn
mipocox"). Na mpooéxete yla otabepotnta, va
PopdTe TATOUTOLA IE AVTIOALOBNTIKEG COAEG Kal
HaKpLA TTavTaAovia.

Na kéBeTe avta kKABETA TIPOG TNV TTAAQy!Ld. Ma
AOYoug aodalAeiag dev eTUTPETETAL VA KOPETE
ypaoidL oe AQYLEG e KAion Avw TwV 15 polpwv.

ISlaitepn poooxn va divete OTAV TIPOXWPATE
TIPOG TA THOW Kal TPABWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivduvog naparmartrpuarog!

Yrnodei&elg yia owoto KOYIpo xAong
2UVIOTATAL UTIEPKAAUTITOUOA PEBOSO0G KOWipaTog
(n pia Awpida va KAAUTITEL TNV AAAN).

Na epydleote pOVO e KAAQ aKovIopEva Jaxai-
pLa, YO va pnv TpaflovvTal Ta X6pTa Kal va KItpl-
viCel T0 ypaoidi.

lMa kaAo kéYo va odnyeite edv yivetal To XAoo-
KOTITIKO o€ 600 yiveTal ioleg Awpideg. OL Awpideq
AUTEQ VA UTIEPKAAUTITOUV N pia TNV AAAN woTe
Va N TapaAeirvTal YPauuES.

To néoo ouyvd xpeldletal KOWio, eEapTdatal
anod tnv TaxvINTa avantuéng Tou ypaotdiov.
210V KUpLo Xpdvo avantuéng (Mdiog — lovviog)
S00 popég TNV eRdopAda, aAAWG pia dopd TV
eRSouada. To UPog KOG va KupaiveTal HeTa&y
4-6¢cm k. kat 4-5cm ek. va givat n avamtuén
UEXPL TO ETOUEVO KOWIO. XOpTa e UPOG Ewg 8
€K. MTTOPOUV va KOTIOUV XWwpIG TIPOBANUa uex L
T0 emBupovpevo UYog. Edv pia popd peyaAwoel
TIEPLO0ATEPO TO YPAOiSL, Un KAveTe To AdBog va
T0 KOYETE apEoWS 0To owWoTO VYOoG. ‘Etol BAG-
TITETE TO YPAOiSL. ZUVIOTOUE AOLTIOV VA KOPBETE
Ta XOPTA IOV gival tavw ard 10 ek. pwTa pe
NV peyaAutepn Babuida Uxoug KOTg.
Ynodeign!

H pUBLoN TOou VYOUG TNG KOTIMG EMNPEAZEL Kal
NV PEYLoTN duvatr EMPAVELQ KOTIAG.

H kdtw TMAgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mavta kabapr Kat va aropakpL-
VOVTOL OTIWOSNTIOTE OL EVATIODETELG YPAOLSLOU.
O1 evamobeoelqg SUGKOAEVOUV TNV €KKivnon,
MEWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWYINATOG TNG XAONG
KAl TNV €EAywyr] TWV KOPUEVWY XOPTWV.

2e TIAQYLEG Va KOBETE TTAvTa o€ Awpideg KABeTA
P0G TNV TAQYLA. ATtIodEVYETE TO YAIOTPNUA TOU
XAOOKOTITIKOU e AOEY) B€0M TOU TIPOG EMAVW.
EruAé€te o UPog KOG avaloya e To Tipay-
Hatikd UPog Tou ypaotdlov. EkteAéote Tieplo-
00TEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE Popd va KOPBETE
paoup 4 k. ypaoidt.

Mpv aré oroloucdnToTe EAEYXOUG TOU Jaxal-
pLoU va ORTVETE TOV KIVNTNPaA Kal va adalpeite
10 dI1g aodaAeiag (12) ka Tig prtatapieg (16)..
Mn Eexvate Twg TO paxaipt LETA TNV aTevep-
yoroinon ouveyidel va eplotpédeTal yia Aiyo.
MoTé un mpooTabroeTe va CTANATIOETE TO
paxaipt. Na eA€yxeTe TAKTIKA €AV gival KAAA
OTEPEWMEVO TO Hayaipl, eav Bpioketal o KAAn
KATAOTAON Kal av €ival KAOAA OKOVIOUEVO. 2€
avtifetn mepimTwon, akovioTe To 1 AVTIKATAOTH-
oTe 10. EAv TO KIvoUpEevo payaipt KTummoelL o€
KATIOLO AVTIKEILEVO, OTAUATAOTE TO XAOOKOTITIKO
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KOl TIEEPIUEVETE TNV AMOAUTN AKIVNTOTIOINOoN TOU
paxatptov. Katériv eA€yEte TNV Katdotaon Tou
Haxatplov kat g urtodoxng Tou. Edv €xouv kd-
Tola {nud, TIPETEL VA avTIKATAoTABoUV.

MoALg apxifouv va pévouv utoAeippata ypaot-
810U KaTd 1O KOWIO TOU YPACLSLoU, TIPETEL VA
adeldoete T0 KAAAOL Mpocoxny! Mpwv v adai-
PEOT TOU KAABL0U GUAAOYNG, ORNOTE TN UNXavn
KO TIEPIUEVETE TNV AKLVNTOTIOMOT TOU KOTITIKOU
gpyaAeiov. TpaPn&te To diIg aopaAeiag (12).

lMa v apaipeon Tou kaAablov cuAAoyng avaon-
KWOTE [E €va XEPL TO KAAUHUA TOU aVOoiypaTog
eEaywyng kat pe o AAAo BydAte €Ew To KAAAOL
TILAVOVTAG TO 0TN XELPOAAPH. ZUudwva UE TIG
mnpodlaypadég aodaleiag To KAAUPUA EaywWYNIg
KAgivel autépaTa katda tnv adaipeon Tou KaAa-
0100 Kat kAgivel To iow avotyua. Eav mapapei-
VOUV UTTOAEILaTA pactSlol 0To Avolypa, TOTe
YLQ TTILO EUKOAN €KKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE
1 LETPO TIPOG TA THoW.

Mn padevete e TO XEPLN e Ta TIOSIA TA UTTO-
Agipgpata ypaotdlol oTto MepiBANa TG UNxavng,
AAAd pe KaTdAANAa Bonontikda péoa, Ti.X. Le
BoupTtoa 1) OKOUTTAKL.

lMa kaAUTepn TEEPIOUAAOYT], | CAKOUAA Kat oLai-
TEPA TO TAEYMA va kabapifovtal ard péoa petd
N Xenon.

Na kpepdte To KAAABL GUAAOYNG LOVO e arte-
VEPYOTIOINKEVO KIVNTIPA KAl AKLVNTOTIOMEVO
€PYaAEio KOTING.

AvaonkwoTe To dvolypa eEaywyngq e To Eva
XEPLKaL € TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYTG OTN XELPOAARY) KAl KPEUATTE TO artd
EMAVW.

7. Ka®apiopog, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!

ISlaitepa mipiv amno epyaocieg kabaplopov va Byd-
Cete o OIG aodaAeiag (eik. 7/ap. 12) kal OAEG TI§
uratapieg (16).

7.1 Ka@apiopog
Na kpatdre 600 110 EAeUBEPa ATIO KOV KAl
akabapaoieg yivetal Ta cuoTruata nPooTaaci-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU OTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIECEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
Aev grutpénetal o kabaplopdg Tou XAoo-
KOTITIKOU IE TPEXOUKEVO VEPD, 1OLaITEPA [IE
UYNA Ttieon.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe T CUOKEUN Qué-
owg peTa arod kAbe xpnon.
Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO TIavi kal Alyo paAakd oamouvt. Mn
Xpnolporoleite KaBaPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev amoKAgiETAL va KATACTPEWYOUV TNV
emipdavela g cuokeung. Npoog€te va unv
TIEPAOEL VEPS OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUN|G.

7.2 Zuvmpnon
Ta $Bapuéva 1 Ta EAATTWHATIKA paxaipla,
0l $OPEIG TWV HAXALPLWYV KAl T UTTOUASVIA
va avtikadiotavtal ava {evyn amnod appodlo
€I0IKEVIEVO TIPOOWTTIKS yla va Slatnpeital n
CQuyooTtdbpion.
®povtioTe va gival mavta KaAd oprypéva
O0Aa Ta otolxeia oTepEwong (Bideg, magd-
81a), £TOL WOTE va UTOPE 'TIE va epyAdeoTe e
anoéAuTn acPpAAeLa e TO XAOOKOTITIKO 0aG.
Na eAEYXETE TAKTIKA TO CUCTNHA TIEPIOUAAO-
YNG XOTPTWV Yla evoeXOUEVEG POOPES.
Na avtikaBiotavtal ta pOappéva r) eAaTTw-
MaTIKA EEAPTHUATA 1) TUAKATA.
lMa peyaAutepn dtapketa {wnig va kabapi-
CovTtal Kal Katomv va AadwvovTat 6Aa Ta
BdwTta eEaptnpata kabBwg Kat oL TPoxXoi Kat
oL d&oveg.
H TaKTIKY) TIEPITOINGT TOU XAOOKOTITIKOU 0aG
X1 Hovo oag eEaodalilel Tnv Aettoupyia kat
anoSoTIKOTNTA TOU yla HEYAAO XPOVIKO L
a’otnua, aAAG CUUBAAEL KAL OTO TIPOCEKTIKO
Kat amAd KOYIo TNG XAONG oag.
To e€dpTnua o dpBeipeTal ypnyopotepa
eival To paxaipt. Na eAEyxXeETE TAKTIKA TNV Ka-
TAOTAOT TOU Haxalplol Kabwg Kat Tn oTepe-
won tou. Edv €xel dBapei To paxaipt, mpemnet
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AUEOWS VA AVTIKATAOTAOEL 1) va TPOXIOTEIL.
Edv mapouctaotolv unepBoAikeg Sovnoelg
TOU XAOOKOTTIKOU 604G, AUTO ONUaivEL WG
Sev eival cwoTtd (UYOOTABUIOMEVO TO paxaipt
N Mwg TIapapopPwinkKe arod KPOUOoELS. TNV
TIEPITITWON AUTH TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL 1)
Va avTIKaTaoTalel.

270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

O Adurteg Uropovv va avTiKataotadouv Hovo
anod avaAAakTikd Tou kataokevaoth. MNapa-
KaAoUpE va anotaveeite pog To o€PPRIS TNG
Einhell.

7.3 AAAayn paxaiplov

lMa Adyoug acdpaAeiag cuvioToUpe va SwoeTe
TO XAOOKOTTTIKO 0€ CUUBERANUEVO GuveEPYEIO YA
Vv aAAayr) Tou payalplov. NMpoooxn! BaAte 1o
PI1g aodpaAeiag kabBwg kat OAeQ TG Uratapieg
(16)! Na dpopdte IpooTATEVTIKA YAVTIA EPYATi-
ag! Na xpnoluoroleite HOVO TO YVAOLO paxaipt,
S10TL S1aPOPETIKA EVOEXOUEVWG VA UNV gival EY-
yunuévn n ayoyn epyacia kat n achdaAela.

Ma v aAAayr Tou paxatptol akoAoudnote
Ta €811¢ Pripata:

1. Naokdpete N Bida otepéwong (BA. eik. 9).
AdalpEOTE TO Haxaipl KAL AVTIKATAOTHOTE TO.
Katd v tomobgtnon véou paxatptov va
TIPOCEXETE TN OWOTN KatevBuvon. Ta TrTepu-
YLa TOU Jaxatplov va eEEXOUV 0TO XWPO TOU
kivntipa (BA. eik. 9). Ot poe€ox€q va oup-
PwWVoLV E TIG TPUTIEG OTO Haxaipt. (BAETe
€IK. 9)

Katérmv odiyyete maAL ) Bida otepéwong. H
porn) oTPEWNG va avépxetal oe Tep. 25 Nm.
270 T€A0G TNG oallOV va KAVETE YEVIKO
€AEYXO TOU XAOOKOTITIKOU KAl Va artopakpU-
vete OAa Ta katdAotra. Mpwv and v apxn
KABe calldV va EAEYXETE OTIWOSNTIOTE TNV
KOTAOTAOT TOU HAXALPLoV. 2€ TIEPITTWOoN
ETIIOKEVWYV ETIKOIVWVIOTE HE TO TUNUA HaG
eurmpétnong eAatwv. Na xpnoomoleite
UOVO YVNola AVTAAAOKTIKA.

2.
3.

7.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd v apayyeAia avTaAAAKTIKWY va avagpe-
peTe Ta €ENG:

TUMOg TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoUg TNG CUCKEUNG

ApBuOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. ArtoOnkevon kai petagdopa
AdaipéoTte Tn/TIg uraTapio/eg.

AmoOnkevon

Na diatnpeite Tn cuokeun kal Ta a§gooudp TG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpld aro radld. H idavikn Beppokpacia eivat
HeTa&V 5°C kat 30 °C. Na puAdooeTe TN CUOKEUTN
TNV MPWTATUTN cuoKevaaia Tg.

Metadopa
Edv undipxouv, TomoBeTroTe ouoTraTa
mpooTaciag katd Ty petadopd.
lMa 110 eVKoAN petadopd (1) pUAAgN) avoiye-
TE TOV HOYAO TAvuong (k. 3b/ap. 11b) Tdéc0
WoTe va uropei va dimAwbei oto onueio autd
0 Bpayiovag wlnong. MNpooékte va unv voi-
otavtal {nuEg Ta KaAwdia kat ot Bpayioveg
wenong.
Na pooTateveTe TN CUOKEUT Ao {nULEG Kal
Suvatég dovnoelg ov dnpoupyouvTal Idlai-
TEPA KATA TNV LETAPOPA LE OXTILATA.
Na aopalilete Tn cuokeur] yla va pn yAL-
OTPNOEL KAL VA UNV TIECEL.
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9. AlaBeon ota amoppipparta Kat
ETAVAX PN CLLOTIOMOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn NUWv Katd ™ petapopd Autn n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEl va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG aroTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
Kal TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA aTtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWYV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTtal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKEVWYV, PWTNOTE 0TN S10iKnon TG KowvoTn-
TAG 0aG.

2

Movo yia kpdtn-péAn g E.E.

Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIA-
kaaroppippara!

2Vpdwva pe v gupwrtaikn Odnyia 2012/19/
EK yia anéBAnTa eldwv nAEKTPIKOU Kat nAe-
KTPOVIKOU €EOTTALOWOU KAl TNV EVOWHUATWOT TNG
oe €0VIKO biKalo, TIPETIEL ) TTIAALEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG VO OUYKEVTPWVOVTAL KAl Va TIapadido-
VTAL YI0 QVOKUKAWOT) GLALKT YLa TO TIEPBAAAOV.

EvaAAakTikr) AUon avakUKAwoNG avTi yla Tt-
otTpoodr

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUTNG UTIO-
XpeoUTaL AVTi TNG ETIOTPODTG VA CUMPBAAEL
OTN OWOTI) AVOKUKAWOT) O€ TIEPITTWON TIouU eV
ouveyilel va xpnolporolel T ocuokeur). H maAtd
OUOKEUT UIopEei va TtapaywpnOei oe KEVTPO eTL-
OTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV €vvola
TWV EBVIKWYV VOUWV aVAKUKAWONG Kal dlaxei-
plong amoPAnTwyv. Agv cupnepltAaufavovtal Ta
TUNMATA TIAAWWV CUCKEUWYV Kal Ta Bonentikd
oTolxeia Xwpig NAeKTPIKA eEapTruata.

MapakaAovue katd Tnv S1ABeom oTa ATIOPPI|-
pata va rpocéEete va adaipebolv oL urnatapieg
Kal Tagidn pwTlopov anod tn cuokeun (T.X. Ad-
MTTEQ).

H avatunwon 1 orolacdnmote AAANG popdng
avartapaywyn g Tekpnpiwong 1 AAAwv dikat-
OAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal oTa TPoiovTa,
QKON KAl ATIOCTIOOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntM ovykatabeon Tng Einhell Germany AG.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
artevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyoromuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettovpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia givat popTiIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleitat n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adalpeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O ¢opTioTNq BpiokeTal 0N AelToupyia yia TIPOooeKTIKT Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota Oavika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT TNG UITATAPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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11. Mivakag avalnintnong airtiag BAGBNGg

ZPparpa

Aev Taipvel prpo-
OTA O KIVNTNPpag

Mewnvetat n .oxUg
TOU KIvnTrpa

Aev KOBeL KAAA

Evéexopevn attia

a) ‘Exouv Aaokdapel oL CUVSETELG OTOV
Kivntpa
) n cuokeun otekeTal o PnAY) xAon

Y) BouAwpEvo kEAUPOG BeploTnpLov

5) dev £xel TomoBeTNOei TO fuoua
aocdalieiag

€) Aev €xelL ToT0BeTNOEl CWOTA N
uratapia

@) TIOAU YNnAn 1y uypr) XAON

B) BouAwpeEvo kKEAUYOG BepLoTNPLOU

Y) MoAU dpBapuEvo paxaipt

5) Mewwvetal n dSuvapkéTnTa TG
uratapiog

a) ®Bapuévo paxaipt
B) AdBog UYog KoTg

Armnokaraoctaon

a) Na eAeyxBei and to cuvepyeio Tou
TUNMATOG EUTINPETNONG TIEAATWV

) Exkivnon oe xaunAn xAon r| oe
onueia pe rén KoppEVN XAon: va
aAAadete evdeXOUEVWS TO VYOG
KOTImG

y) KaBapiote 10 k€AUDOG yia va Te-
plotpedeTal EAeVBEPQA TO paxXaipL

8) ToroBetrioTe TO Pucpa acdaAeiag
(BA.6.)

€) AbaIPEDTE KAl EMAVATOTIONETNOTE
™ pratapia (BA. 5.).

a) AlopOwoTe To VYOG KOTING

3) KaBapiote 10 KEAUPOG

Y) AAAGETE paxaipt

8) EA&yEte T SuvapkdTnTa TNG Mra-
Tapiag Kat evoexouEVWG POPTIoTE
v (BAéme 5.)

a) AAAGETE 1] TPOXioTE TO paxaipt
B) AlopBwoTe TO VYOG KOG

Ynodegn! MNa tnv npootacia Tov Kivnmipa Kat Tng Hnatapiag Toug €Xoupe eEOTAICEL pe
OEPHOSLAKOTITN O OTI0I0G ATIEVEPYOTIOLEL OE TIEPIMTWON UTIEPPOPTWONG KL EVEPYOTIOLEL
TAAL auTopaTa LETA artd cUVTOMN ¢ aon YPogng!
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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MotomomTtiké Eyyunong

Ayarnté meAdtn,

Ta MPoidvVTa Hag UTIOKEWVTAL € AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYXO. 2€ TIEPIMTWON SUCAELTOUPYIAG TNG CUOKEUNG, UTMOPEITE va
ETKOVWVNOETE e To Turpa Texvikng YrootpiEng (Service) otn Slevbuvon mov avaypddetal oTnv apovoa KApta
gyyunong. MNapakaloupe AAReTe UTTOWN TOUg akOAOUBOUG OPOUG EYYUNONG:

1. Awaiovyot

H napovoa eyyinon aneubUveTal anokAELOTIKA o€ KATAVAAWTES, SNAAdT o€ PUCIKA TTPAoWTIA TIOU SEV XPNOLOTIOL-
oUV TO TIPOTIOV YO EUTIOPLKT), ETIAYYEAUATIKY) 1) AAAN auToamnacXoAoupevn Spactnpdtnta. H eyyinon autr mapéxet
TIPOCOETEG UTINPETiES amd TOV KATACKEVAOTT) Kal SEV EMMPEAdEL TA VOHIUA SIKAWHATA £YYUNONG TOU KatavaAwTr). H
utmpeoia eyyunong mapéxeTal Swpeav.

2. KaAuym gyyinong

H eyyUnon KaAuTTel pévo EAATTWHATA UAKWYV 1} KATAOKEUNG 0€ VEa TIpoidvTa Tou €XouV ayopaoTei evtog Tng Eu-
pwrtaikig ‘Evwong.

Ze TIEPIMTWOT) KAAUTITOHEVOU EAQTTWHATOG, N £TALPEI SlATNPEL TO SIKAIWHA EITE VA ETIIOKEVATEL EITE VA AVTIKATA-
OTNOEL TO TIPOIOV.

O €EOTALONOG SeV TIPOOPIJETAL VIO EUTIOPLKT 1) ETIAYYEAUATIKY XPrjon. EAv xpnoiuomomnBei yia T€Toloug okomoug
Katd TN SIEPKELa TNG £YYUNong, autr) avel va loxvel. O TiepLoplopdg auTtdg dev Loy UEL yla TpoidvTa He TNV EVEelEn
«Professional».

3. E&aipéoelg amo tnv eyyvnon

H gyyunon &ev kaAurtel {nuieg Tou odeilovtal o€:
Mn tpnon Twv 0dNYLwV cuvVapUoAdYNong, EYKATAoTaong, Aeltoupyiag, ocuvtrienong 1) KAVovVIiouwv aoda-
Aeiag (T.x. oUuvdeon oe AavBaouévn Taon peLUATOG).
AKATAAANAN 1] KOKY| XPT10N TNG OUOKEUNG (TT.X. UTIEPPOPTWON, XPIOMN 1N EYKEKPEVWV EEAPTNUATWY).
Eicod0 EEvwv owpaTwV (TL.X. AUUOG, TIETPEG, OKOVN).
Znuigg and petadopd, TTwon, XPrion unepPoAKng SUvaung 1) AAAEg EEWTEPIKEG ETUSPATELS.
duololoyikny pBopd améd xprion. (T.X. Ol uratapieq UOKevVTaAL o GUOIKT) HOOPA KAl EXOUV TIEPLOPLOUEVO
apoud kUKAwV poptiong. H Stapkela {wng toug emmpedletat anod doptia Aeitoupyiag, TaxUtta ¢poptiong,
Bepuokpacia, Kpadaououg Kat KPoUoELS.)

4. Awdpkela gyyonong

H gyyunon oxvel yia 2 £€tn and tnv nuepounvia ayopag.

OL aglwoelg eyyunong TPEmeL va uttofANBoUV Tiptv ard T Agn g meptdSou eyyunong Kat evtog SUo eRSopadwv
arnd T SlamioTwon Tou EAATTWHATOG.

H emiokeun 1) avTIKATAOTAON TNG CUOKEUNG SeV Ttapateivel Tnv Tiepiodo eyyunong kat Sev dnuoupyei véa mepiodo
£yyUnong yla tn CUOKEU 1] T0 AVTAAAGKTIKA TIOU TOTIOBE T ONKAV.

5. YmoBoAn agiwong eyyunong

Ma va urtoBAAETE aiTnUa £yyUnong, KATAXWPENOTE TNV EAATTWUATIKI) CUCKEUT 0NV loTooeAida:
www.Einhell-Service.com

Arntauteital anodelgn ayopdg. ZUCKEVEG TIOU AOoTEAAOVTAL XWPIG arddelEn ayopds fi xwpig Tvakida XapakTnpLoTL-
KWV SeV KAAUTITOVTAL AT TNV £yyunon Adyw €AAEWPNG IXVNAACIUOTNTAG.

Eddoov 1o eAATTWHA KAAUTITETAL Atd TNV £yYyUNon, 1] CUCKEUT Ba €MIOKEVAOTEL 1] B AVTIKATAOTAOEL.

6. loxVg og AAAEG XWPEG
Edv petadépete T cuokeun oe AAAN xwpa Tng Eupwraikng 'Evwong, n eyyunon mapExeTal LEow TOTIKOU CUVEP-
Yatn service. e miepintwon petapopdq ektog EE, n eyyunon dev loxvelL.

Emiokeun ektog eyyunong
MapéxeTal ETiONG UTNPETIA ETIIOKEUNG UE XPEWON Yla BAABEQ TToU Sev KAAUTITOVTAL AT TNV EYYUNOoN 1) TIPOKUTITOUV
peTd T ANEN TNG. Ma Tov OKOTIO AUTO UTTOPEITE VA ATTIOOTEIAETE TN CUCKEUT| OTO Service Jag.

Kevtpiko Service Einhell EAAGG A.E
AigvBuvon: @eooarovikng 77-79, Néa Pidadsérdela, T.K. 14342
TnA.:+30 210 2776871
Email: Service-gr@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacao da placa de adverténcia no apare-
Iho (ver fig. 16)
»AViso - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes”
2. Mantenha a distancia!
3. Cuidado! - Laminas de corte afiadas - Retire
a ficha de seguranca antes de efetuar traba-
Ihos de reparacéo.
As laminas de corte continuam a rodar de-
pois de ter desligado o motor!
Mantenha o aparelho protegido da chuva e
da humidade
Nivel de poténcia acustica garantido: xx dB
Elimine o acumulador devidamente
Usar baterias com nivel de carga idéntico.
Retire a ficha de seguranca antes de qual-
quer trabalho de limpeza e remova todos os
packs de acumuladores.

&

@ No o

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por crian-
¢as. A limpeza e a manutengédo ndo podem ser
efetuadas por criancas.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas ou sem experiéncia nem conhecimentos,

desde que sejam mantidas sob vigilancia ou
tenham sido instruidas relativamente a utiliza-
¢ao segura do aparelho e tenham entendido os
perigos dai resultantes. As criangas ndo podem
brincar com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2 1 Descrigao do aparelho (fig. 1-15)

Punho de ligagao

Barra de condugao superior

Suporte da barra de conducéo

Resguardo da bateria

Cesto de recolha da relva

Alavanca para o ajuste da altura de corte

Portinhola de expulsédo

Bloqueio de ligagao

Unidade de corte em aco

10a 2 parafusos curtos

10b. 2 parafusos de pega

11a. 2 parafusos compridos

11b. 2 alavancas tensoras

11c. 2 pega intermédias

11d. 2 anilhas

12. Ficha de segurancga

13. 2 grampos do suporte de cabos

14. Tampéo da roda

15. Indicador do nivel de enchimento

16. 2 baterias

17. 1 carregador do acumulador

18. Alavanca de condugéo (alavanca da em-
braiagem)

19. Alavanca de ajuste da velocidade de marcha

CENDO A LN~

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto
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Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

O corta-relvas serve para a conservagéo de relva
ou superficies relvadas.

Atencéo! Devido ao perigo de danos fisicos para
o utilizador, o corta-relvas nao pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cortar
e triturar plantas trepadeiras ou para cortar relva
em coberturas ou em floreiras e para limpar (as-
pirar) passeios ou para triturar partes de arvores
e sebes. Para além disso, o corta-relvas nao pode
ser utilizado como moto-enxada ou para aplanar
elevacgdes de terreno, como p. ex. elevagdes cau-
sadas por toupeiras.

Por motivos de seguranga, o corta-relvas nao
deve ser utilizado como unidade de acionamento
para outras ferramentas de trabalho ou jogos de
ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser que
seja expressamente permitido pelo fabricante.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

GP-CLM 36/470 S BL

Rotac¢des do motor: .........ccceecvvvieeenenne 3000 min
PESO: s 27,5kg
Largura de core: .......ccceeriiiiniieenieeeeeee 47 cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 65 litros
Nivel de pressgo acustica L ,: ............ 79,8 dB(A)
Incerteza K & oo 3dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido L,,,: ...............
.......................................................... 92,86 dB(A)
Incerteza K@ ..o 2,34 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido L,,,: ............
............................................................... 96 dB(A)
Vibragdo nabarraa,:.......c.cceeuenenene. 1,615 m/s?
Incerteza K:......oooooeirieeieeiieeeee e 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: ...........cceeeeenne 9 niveis
............................................................. 25-80 mm
Grau de protegao: ........cccerervenerveneneeneens IPX4
GP-CLM 36/520 S BL
Rotagdes do motor: .........ccceeevveeennnnn. 3000 min™
PESO: e 27 kg
Largura de corte: ........cccevvveeennnen. ....52¢cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 65 litros
Nivel de pressao acustica LpA: ..83,4 dB(A)
Incerteza KDA: .......................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido L,,,: ...............
.......................................................... 96,06 dB(A)
Incerteza K, ,: ..0,93 dB(A)
Nivel de poténcia acUstica garantido L,: ............
............................................................... 98 dB(A)
Vibragéo nabarraa,: .......c.ceoeveriiiniennne 2,224 m/s?
Incerteza K......ooooveeiiiiiieeeee e 1,5 m/s?
Ajuste da alturade corte: .......cccceeeennee. 9 niveis
... 25-80 mm
Grau de proteCa0: ......ccecverrueerieeriierieeeeee IPX4
2 acumuladores Power-X-Change
TENSEO: .eveiieeieieeee e 18Vd.c.
Capacidade: .....cccocveeeviiee e 5,2 Ah
N.2de Celulas: ......cooevrviiriiiiece e 10
1 carregador Power-X-Twincharger
Tensdo de entrada: ........... 220-240V ~ 50-60 Hz
Tensdo de saida: ........cceceeeceeeniiiciiennene 18Vd.c.
Corrente de saida: ....
Classe de proteGao: ........ccccevereervererieeruennn /@

-192 -



Atencao!
O aparelho e o carregador sé podem ser utiliza-
dos para baterias de litio da série PowerX-Chan-

ge!

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragéo e os valores de
emisséao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisdrio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibragao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

Aviso!

Durante o funcionamento, este aparelho
produz um campo electromagnético. Em
determinadas circunstancias, este campo
pode afectar implantes médicos activos ou
passivos. Para reduzir o perigo de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos que as
pessoas com implantes médicos consultem
os seus médicos e os fabricantes dos im-
plantes, antes de utilizarem o aparelho.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de conducéo e

o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizagdo do corta-relvas. Siga as instrugcoes
de servico, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Montagem da barra de conducéao

Montar a barra de conducéo superior (2) e 0 su-
porte da barra de condugéao (3), como ilustrado
nas fig. 3a-3d.

A altura da barra de conducéo pode ser ajustada
em 3 passos diferentes.

Aviso!
O ajuste da altura tem de ser sempre igual em
ambos os lados.

Montagem do cesto de recolha

(ver fig. 4/5)

Antes de prender o cesto de recolha, devera des-
ligar o motor e imobilizar a Idamina de corte. Re-
mova também a ficha de seguranca (12) e todos
os acumuladores de acionamento (16). Levante

a portinhola de expulséao (fig. 4/pos. 7) com uma
mao. Com a outra, segure o cesto de recolha pelo
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punho e enganche-o por cima.

Indicador do nivel de enchimento do disposi-
tivo de recolha (ver fig. 13)

O dispositivo de recolha dispde de um indicador
do nivel de enchimento (fig. 2/pos. 15). Este é
pressionado para cima devido a circulagéo de

ar produzida pelo corta-relvas durante o funcio-
namento. Se ele cair sobre o cesto de recolha

de relva durante o funcionamento, é porque o
dispositivo de recolha esté cheio e precisa de ser
esvaziado.

Ajuste da altura de corte

Atencao!

O ajuste da altura de corte s6 pode ser efetua-
do com o aparelho desligado e com a ficha de
seguranca (12) retirada e os acumuladores (16)
removidos.

Antes de comecar a cortar relva verifique se

o dispositivo de corte ndo esta rombo e se os
respectivos elementos de fixagdo néo estao
danificados. Substitua os dispositivos de corte
que estejam rombos e/ou danificados, de modo
a prevenir um desalinhamento. Nao se esqueca
de desligar o motor e retirar a ficha de seguranga
antes de efetuar esta verificagéo.

A altura de corte tem que ser ajustada da se-

guinte forma (ver fig. 8):

1. Pressione a alavanca (6) para fora.

2. Coloque a alavanca (6) na altura de corte
pretendida.

3. Solte a alavanca (6) e verifique se ficou bem
fixa no fixador.

Carregar o acumulador (fig. 10-11)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. \Verifique se atenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (17) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador (16) no carregador (17).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores n&o carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerek-
tigini dikkate alin!

Akdilerin uzun é6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull
yaprak Ufleme makinesinin gucuniin azalmasini
fark ettiginizde yapilacaktir. Akilerin tamamen
desarj olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi tak-
tirde aku anzalanacaktir.

Montagem da bateria (figura 12a/12b)
Abra os resguardos da bateria (pos. 4). Insira de-
pois as baterias nos encaixes como indicado.

Os melhores resultados em termos de autonomia
e rendimento de corte sdo alcangados quando
se utiliza sempre baterias com a mesma capaci-
dade.

Para além disso, existe a possibilidade de equi-
par os encaixes de bateria A e B (fig. 12a) com
capacidades de bateria divergentes.

Porém, ha que ter em atencéo que um pack de
baterias tem que ser sempre equipado com ba-
terias com a mesma capacidade e ter sempre 2
baterias (figura 15).

Podera assim, por exemplo, equipar um pack de
baterias com 2 baterias de 4,0 Ah e o outro, fren-
te a este, com 2 baterias de 5,2 Ah.

Nota!

Utilize apenas acumuladores com o mesmo nivel
de enchimento. Nunca combine acumuladores
cheios com acumuladores meio cheios. Carre-
gue sempre os dois/todos os acumuladores em
simultaneo.
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O acumulador com um nivel de carga mais re-
duzido determina o tempo de funcionamento do
aparelho. Antes do funcionamento, tem de se
carregar sempre integralmente os dois/todos os
acumuladores. Feche a tampa do acumulador
baixando-a e certifique-se de que engata corre-
tamente.

Indicacao da capacidade do acumulador (fig.
10)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (fig. 10/pos. A). O
indicador da capacidade do acumulador (fig. 10/
pos. B) indica-lhe o nivel de carga do acumulador
através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Cuidado!
Nao deixe o corta-relvas parado ao sol. Os acu-
muladores do aparelho podem sobreaquecer.

6. Operacao

Cuidado!

O corta-relvas dispde de um dispositivo de se-
guranca para prevenir utilizagdes indesejadas.
Imediatamente antes da colocag¢éo em funciona-
mento do corta-relvas, insira a ficha de seguran-
¢a (fig. 7) e, cada vez que interromper o trabalho
ou depois de o concluir, volte a remover a ficha
de seguranga.

Nota!

Por motivos de seguranc¢a néo é possivel dar ar-
ranque ao corta-relvas sem fio com um angulo de
inclinagéo superior a ~70° + 10°.

Cuidado!

Para evitar uma ligagéo inadvertida, o corta-rel-
vas esté equipado com um bloqueio de ligacéo
(fig. 6/pos. 8), que tem de ser premido antes que
se possa ativar o punho de ligagao (fig. 6/pos.
1). O corta-relvas desliga-se assim que se larga
o punho de ligagéo. O arranque pode demorar
alguns segundos (para facilitar o arranque tombe
o corta-relvas ligeiramente para tras (fig. 14)).
Repita varias vezes este procedimento para ter a
certeza de que o seu aparelho funciona correta-
mente. Antes de efetuar trabalhos de reparagao
ou manutenc¢éo no aparelho, certifique-se de
que a lAmina nao estd a girar e de que a ficha de
seguranca (12) esté retirada e os acumuladores
(16) foram removidos.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacéo pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de remover,
deve desligar sempre o motor e retirar a ficha de
seguranca (12).

Acionamento da marcha

Se acionar a alavanca de condugao/alavanca da
embraiagem (fig.6/pos. 18), o0 acoplamento para
o acionamento da marcha fecha e o corta-relvas
comeca a andar com o motor em funcionamento.
Solte a alavanca de condugao com antecedéncia
para parar o corta-relvas. Pratique o arranque e

a paragem antes de cortar a relva pela primeira
vez, até estar familiarizado com o comportamen-
to em marcha.
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Ajuste da velocidade de marcha (Vario
Speed)

A velocidade de marcha do corta-relvas pode ser
ajustada de forma variavel. Para tal, rode a ala-
vanca de ajuste (fig. 6/pos. 19) até ser alcangada
a velocidade desejada.

Nota! O acionamento de marcha sé funciona
com o motor ligado. Por isso, tem de iniciar sem-
pre primeiro 0 motor e, no minimo, depois de al-
cangar as rotagdes nominais do motor, acionar a
alavanca de condugéo/alavanca da embraiagem
(18).Recomendamos que se ajuste a velocidade
de marcha ao comprimento de crescimento da
relva a cortar. Quanto mais alta a relva, mais lenta
deve ser a velocidade de marcha escolhida.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaca da lamina e o utili-
zador tem de ser respeitada. Preste uma atencao
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
estd numa posigcéo segura, use calgado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
néo pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-rel-
vas. Existe o perigo de tropecar!

Indicac6es para cortar a relva adequadamen-
te

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao figuem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas retas. As linhas de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros,
para eliminar eventuais marcas.

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento maximo (Maio

a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes por
semana, durante os restantes meses do ano ape-
nas uma vez por semana. A altura de corte deve
situar-se entre os 4 e os 6 cm e a relva devera

crescer entre 4 a 5 cm antes de ser novamente
cortada. A relva de crescimento normal até 8 cm
pode ser cortada sem problemas até a altura
desejada. Caso a relva tenha crescido um pouco
mais, ndo deve cometer o erro de corta-la de
imediato a altura normal. Isso prejudica a relva.
Recomendamos assim que a relva que tenha
crescido acima de 10 cm seja primeiro cortada
com o ajuste mais alto da altura de corte.

Nota!

O ajuste da altura de corte tem influéncia sobre
o rendimento de corte no que diz respeito a area
maxima a processar.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. As acumulagdes dificultam o arranque,
afetam a qualidade do corte e a expulsédo de
relva.

Nos declives, efetue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posi¢éo in-
clinada, para cima. Selecione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efetue
varias passagens, de modo a que o desbaste da
relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma sé vez.

Desligue o motor, retire a ficha de seguranca (12)
e remova os acumuladores (16) antes de realizar
qualquer controlo da Iamina. Lembre-se de que

a lamina ainda continua a girar durante alguns
segundos depois de ter desligado o motor. Nunca
tente parar a lamina. Verifique regularmente se a
lamina esta corretamente fixada, em bom estado
e bem afiada. Caso contrario, afie ou substitua a
lamina. Caso a lamina em movimento bata num
objeto, pare o corta-relvas e espere até que a
lamina fique totalmente parada. Em seguida,
verifique o estado da lamina e do suporte da
lamina. Caso estejam danificados, devem ser
substituidos.

Deve esvaziar o cesto de recolha logo que veja
restos de relva caidos. Atengédo! Antes de retirar o
cesto de recolha, deve desligar o motor e esperar
que o acessorio de corte pare. Retire a ficha de
seguranca (12).

Para retirar o cesto de recolha, deve elevar a
portinhola de expulsdo com uma méo e tirar o
cesto de recolha junto a pega de transporte com
a outra. Ao desenganchar o cesto de recolha, a
portinhola de expulséo cai e fecha a abertura de
expulséo traseira, conforme previsto na norma de

-196 -



seguranca. Caso restos de relva figuem presos
na abertura, deve puxar o corta-relvas aproxima-
damente 1 m para tras para facilitar o acionamen-
to do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do cor-
ta-relvas e na ferramenta de trabalho ndo devem
ser removidos com a mao ou com 0s pés, mas
com meios auxiliares adequados, p. ex. uma es-
cova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se
limpar o cesto de recolha por dentro depois de
cada utilizagéo.

Engate o cesto de recolha apenas quando o mo-
tor estiver desligado, a ficha de seguranca retira-
da e o acessorio de corte parado.

Eleve a portinhola de expulsdo com uma mao e,
com a outra, segure o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de seguranca antes de qualquer
trabalho de limpeza e remova todos os packs de
acumuladores (16) (fig. 7/pos 12).

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de venti lacdo e a carcagca do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa presséao.
O corta-relvas ndo pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta presséo.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que néo entra agua
para o interior do aparelho.

7.2 Manutencéao
As laminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifi-
cados devem ser substituidos por completo
por um técnico autorizado, para garantir o
equilibrio vertical.

Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em
seguranga com o corta-relvas.

Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.
Substitua as pec¢as desgastadas ou danifi-
cadas.

Para alcangar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecgas
roscadas, bem como as rodas e os eixos.
Para além de garantir a longevidade e efi-
ciéncia, a conservacao regular do corta-rel-
vas contribui para um corte cuidadoso e facil
darelva.

O componente sujeito a maior desgaste é

a lamina. Verifique regularmente o estado
da lamina, bem como a sua fixagéo. Caso

a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afia-la imediatamente. Se surgirem vibragdes
excessivas no corta-relvas, significa que a
lAmina nao esta corretamente equilibrada ou
que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencgéo.

As lampadas s6 podem ser substituidas por
pecas sobressalentes do fabricante. Contacte o
servico de assisténcia ao cliente da Einhell.

7.3 Substituir a lamina

Por motivos de seguranc¢a, aconselhamos que a
substituicdo da lamina seja feita por um técnico
autorizado. Cuidado! Retire a ficha de seguranca
e remova os packs de acumuladores (16)! Use lu-
vas de trabalho! Utilize apenas laminas originais,
caso contrario, ndo se podera garantir a funciona-
lidade e a seguranca do aparelho.

Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixagao (ver fig. 9).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste ateng¢éo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (ver fig. 9). As tampas de encaixe tém
de coincidir com as gravagdes na lamina. (ver
fig. 9)

4. De seguida, reaperte o parafuso de fixacéo.
O binario de aperto deve ser de aprox. 25
Nm.

No final da época deve efetuar um controlo
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geral do corta-relvas e remover todos resi-
duos existentes. Verifique impreterivelmente
o estado da lamina antes do inicio de cada
época. Em caso de reparagdes, dirija-se ao
nosso posto de assisténcia técnica. Utilize
apenas pecas sobressalentes originais.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Armazenagem e transporte
Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 °C

e 0s 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte
Monte dispositivos de prote¢do durante o
transporte, caso existam.
Para facilitar o transporte (ou a armazena-
gem), abra a alavanca tensora (figura 3b/pos.
11b) de modo a que a barra de condugéo
possa ser dobrada nesse ponto. Certifique-se
de que o cabo e os tubos das barras de con-
dugao nao sao danificados.
Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.
Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
¢éo ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se ndo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

O motor nao ar-
ranca

O motor de aciona-
mento ndo pega

Poténcia do motor
diminui

Corte irregular

Possivel causa

a) Ligagbes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranca nédo inserida
e) Acumulador néo inserido correta-
mente

a) Ligagbes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranga n&o inserida

e) Acumulador n&o inserido correta-
mente

f) O disjuntor térmico disparou

a) Relva muito alta ou demasiado
humida
b) Carcaca do corta-relvas entupida

¢) Lamina demasiado gasta
d) Capacidade do acumulador diminui

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorreta

Eliminacao

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranca (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranga (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

f) Deixar o aparelho arrefecer pelo
menos 10 min

a) Corrigir a altura de corte
b) Limpar a carcaga

c) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
e, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

Nota! Para a protecao do motor e das baterias, estes estao equipados com um termostato, que
desliga quando sobrecarregado e liga automaticamente apés uma fase de resfriamento!
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2

S6 para paises da UE
Na&o deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa & solicitacéo de devolucéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminacéo de residuos, respeitando a legisla¢éo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagéo, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentac¢do e dos anexos dos produtos carece

da autorizagéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alterag¢des técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-
nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu
0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero
de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:

1.

As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no @mbito da sua atividade comercial quer de outra atividade inde-
pendente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fabri-
cante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opgao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nédo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissional.
N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do pe-
riodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
Excluidos pela nossa garantia est&o:
Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugées de montagem ou de uma instalagao in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposigéo do aparelho a condi-
¢Oes ambientais anormais ou de uma conservagdo e manutengao insuficientes.
Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forga ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).
Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.
O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.
Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 0 nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicao. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.
Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que nédo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrucgdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje napomena na ploéici uredaja

(vidi sliku 16)

1. ,Upozorenje — procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“

2. Drzite razmak!

3. Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utikac

prije izvodenja radova odrzavanja.

Nozevi se nakon iskljuéenja motora jo$ malo

okrecu!

Zastitite uredaj od kiSe i vlage

Zajamceni intenzitet buke

Akumulator zbrinite strué¢no

Upotrebljavati baterije s jednakim stanjem

napunjenosti.

8. Prije izvodenja svih radova ¢iSéenja izvucite
sigurnosni utika¢ i uklonite sve akumulatorske
pakete.

No oM

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.

Ovaj uredaj smiju koristiti osobe s ograni¢enim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
ili osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su od nje primile
upute za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Dje-
ca se ne smiju igrati ovim uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-15)

Rucka za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Gornja ru¢ka za guranje

Drza¢ ru€ke za guranje

Poklopac za baterije

KoSara za sakupljanje trave
Poluga za namjestanje visine rezanja
Zaklopka otvora za izbacivanje
Blokada ukljuéivanja

. Celiéna ploda za rezanje

10a. 2x kratki vijak

10b. 2x vijak za ru¢ku

11a. 2x dugi vijak

11b. 2x stezna poluga

11c. 2x meduelement

11d. 2x podlozna plo¢ica

12. Sigurnosni utika¢

13. 2x kop€a drzaca kabela

14. Naplatci kotaca

15. Prikaz napunjenosti

16. 2x baterija

17. 1x punja¢ za baterije

18. Poluga za voznju (poluga spojke)
19. Poluga za podeSavanje brzine kretanja

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Kosilica za travu je za odrzavanije trave ili travnja-
ka.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda kori-
shika kosilica trave ne smije se koristiti za SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i usitnjavanje
viti€astog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
vec odsje€enih grana drveca i Zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao sto
su npr. krtiénjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

4. Tehnicki podaci

GP-CLM 36/470 S BL

Broj okretaja motora: .........c.cccoveeeiiene 3000 min™
TEZINA: .. 27,5kg
Sirfina rezanja: .......cooeveceeeueeereceeeeeeeeneeeen, 47 cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ...... 65 litara
Razina zvuénog tlaka L ,: .......cc.cc.oc... 79,8 dB(A)
Nesigurnost K i ..o, 3 dB(A)
Izmjerena jacina buke L@ ................ 92,86 dB(A)
Nesigurnost K, wooeeeininiiiiicicne 2,34 dB(A)
ZajamCena jaCina buke L, ....ooveveinne 96 dB(A)
Vibracija na preckia,: ........cccoueuenee. 1,615 m/s?

Nesigurnost K

Pode$avanije visine rezanja: ........... u 9 stupnjeva

25-80 mm
Vrsta zastite: ......coocvvveeenceeeee IPX4
GP-CLM 36/520 S BL
Broj okretaja motora: ..........cccocveeennenn. 3000 min™
TEZINA: it 27 kg
SifiNA r€ZANJA: ...vvvveeeeceeeeee e 52.cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ...... 65 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 83,4 dB(A)
Nesigurnost KpA: ...................................... 3 dB(A)
Izmjerena jaCina buke L, ,: ................ 96,06 dB(A)
Nesigurnost K 0 .oovevieiiiiiiiics 0,93 dB(A)
Zajamcena jaCina buke L, .ocooovinnne 98 dB(A)

Vibracija na precki a, :

Nesigurnost K.........coocoeiiieeiniiecinieeene 1,5 m/s?
Podes$avanije visine rezanja: ... u 9 stupnjeva
............................................................ 25-80 mm
Vrsta zaStite: ....ooevvieeiieee IPX4
2x Power-X-Change akumulator

[NV E= T 0T o N 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccoeeveveeiiiie e 5,2 Ah
Broj celija: ....cccoveveiiiiii e 10
1x punjaé Power-X-Twincharger

Ulazni napon: .......ccccceeueene 220-240 V~ 50-60 Hz
1zlazni NAapoN: .....ccocvviiiiieee 18Vvd.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiiiiiee 3,0A
Klasa zaStite: ........ccevereiercieeeseeee /@

Pozor!
Uredaj i punja¢ smiju se koristiti samo za litij ion-
ske baterije serije Power-X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
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nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
priviemenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat is-
kljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju€en ali
radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeée opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-

strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluéa ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

Opasnost!

Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elek-
tromagnetsko polje. Ovo polje moze pod
odredenim okolnostima ugrozavati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Da bi se sma-
njila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih ozljeda,
preporucujemo da osobe s medicinskim im-
plantatima prije rada sa strojem konzultiraju
svojeg lijeénika ili proizvodac¢a medicinskog
implantata.

5. Prije pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke djelomi¢no montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletni rukohvat za guranje i ko8aru za sakupljanje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu korak po korak i
orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Montaza rucke za guranje

Gornja ru¢ka za (2) i drza¢ drske za guranje (3)
montirati kako je prikazano na sl. 3a - 3d.
Visina potisne ru¢ke moze se namjestiti u 3 ko-
raka.

Upozorenje!
Na obje strane uvijek mora biti podeSena jednaka
visina precke.

Montaza koSare za sakupljanje

(vidi sliku 4/5)

Da biste objesili koSaru morate iskljuéiti motor i
noz za rezanje se ne smije okretati. Takoder uklo-
nite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske aku-
mulatore (16). Jednom rukom podignite zaklopku
na otvoru za izbacivanje (slika 4/poz. 7). Drugom
rukom drzite koSaru za ru¢ku i objesite je odozgo.

Indikator napunjenosti na sabirnoj napravi
(vidi sliku 13)

Sabirna naprava ima indikator napunjenosti (sl. 2/
poz. 15). On pokazuje vecu vrijednost uslijed stru-
je zraka koju stvara kosilica dok radi. Kad se tije-
kom ko$nje vrijednost na indikatoru smaniji, znadi
da je sabirna naprava puna i treba je isprazniti.

Podesavanije visine rezanja

Pozor!

PodeSavanije visine rezanja smije se izvoditi samo
kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢ izvu¢en
(12) i akumulator uklonjen (16).

Prije nego zapocnete s koSenjem, provjerite je

li rezaci alat ostar i jesu li oSteéeni elementi za
priévrséivanje. Zamijenite tupe i /ili oStecene re-
zace alate da ne bi doSlo do neuravnoteZenosti.
Prilikom te kontrole isklju€ite motor i izvucite si-
gurnosni utikac.

Visinu rezanja morate podesiti na sljedeci

nacin (vidi sliku 8):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i provijerite je li dobro fiksi-
rana u prihvatniku.
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Punjenje akumulatora (slika 10-11)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plocici postoje¢em naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (17) u
utiénicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Prikljucite akumulator (16) na uredaj za pu-
njenje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u utiénici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjaé

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Akumulatorski paket pravovremeno punite kako
bi isti $to dulje trajao. To je u svakom slu¢aju po-
trebno kad utvrdite da se smanjila snaga uredaja.
Nikad nemojte potpuno isprazniti akumulator. To
dovodi do kvara na akumulatorskom paketu!

Montaza baterije (slika 12a/12b)
Otvorite poklopac za baterije (pol. 4) Zatim umet-
nite baterije u prihvatnike kako je prikazano.

Najbolje rezultate u smislu izdrzljivosti i usisne
snage postic¢i ¢ete koriStenjem baterije jednakog
kapaciteta.

Takoder je moguée opremiti drzace baterija Ai B
(slika 12a) s razli¢itim kapacitetima baterija.
Imajte na umu da grupa baterija uvijek mora biti
opremljena baterijama istog kapaciteta i uvijek
mora sadrzavati 2 baterije (slika 15).

Na primjer, grupu baterija mozete opremiti s 2
baterije od 4,0 Ah, dok je druga grupa baterija
opremljena s 2 baterije od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i poluprazne akumula-
tore. Uvijek punite oba akumulatora / sve akumu-
latore istovremeno.

Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju ispra-
zniti oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklapite
poklopac akumulatora i pripazite da se ispravno
uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 10)

Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (slika 10/poz. A). Prikaz (slika 10/poz. B)
signalizira vam stanje napunjenosti pomodu 3 LE
diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Oprez!
Ne ostavljajte kosilicu ha suncu. Umetnut akumu-
lator moze se zagrijati preko dopustene granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnom sklopkom
kako bi se sprijecila neovlastena uporaba. Nepo-
sredno prije pustanja uredaja u rad, umetnite si-
gurnosni utika¢ (slika 7/poz. 12) i prilikom svakog
prekida ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

Zbog sigurnosnih razloga, akumulatorsku kosilicu
trave nije moguce pokrenuti pod kutem vec¢im od
~70° £ 10°.



Oprez!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu ukljuéivanija (slika 6/ poz. 8) koja

se mora pritisnuti prije nego aktivirate pre¢ku za
ukljugivanje (slika 6/poz. 1). Cim se precka za
ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuci. Pokretanje
moze trajati nekoliko sekundi (za laksi postupak
pokretanja, kosilicu blago nagnite prema natrag
(sl. 14)). Provedite ovaj postupak nekoliko puta
kako biste bili sigurni u pravilno funkcioniranje
svojeg uredaja. Prije nego zapoCnete s poprav-
kom ili radovima odrzavanja na uredaju morate
provijeriti okrece li se noz, je li sigurnosni utikac
(12) izvu€en i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte zaklopku na
otvoru za izbacivanje ako se naprava za saku-
pljanje trave prazni i motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite zaklopku otvora za iz-
bacivanje odnosno ko$aru za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo isklju¢ite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Kad zategnete polugu za voznju/polugu spojke
(sl. 6/poz. 18), spojka se zatvara za voznju a kosi-
lica se pocinje kretati dok motor radi. Pravovreme-
no pustite polugu za voznju kako biste zaustavili
kosilicu koja se krece. Prije prve kosnje vjezbajte
pokretanje i zaustavljanje tako dugo dok se ne
upoznate s postupkom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze se razli¢ito podesa-
vati. Pritom se poluga za podesavanije (sl. 6/pol.
19) okrece dok se ne postigne Zeljena brzina.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad
je motor uklju¢en. Stoga morate uvijek prvo po-
krenuti motor i aktivirati polugu za voznju/polugu
spojke (18) najranije nakon §to motor postigne
nazivni broj okretaja. Preporucuje se prilagoditi
brzinu kretanja prema visini trave. Sto visa je tra-
va, odabrana brzina trebala bi biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba odr-
Zavati dovoljan sigurnosni razmak koji je odreden
preCkama za vodenje. Poseban oprez potreban
je kod kos$nje i promjene smjera voznje na strmi-
nama i kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite
cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne klizu
se te duge hlace.

Uvijek kosite popre€no na kosinu. Kosine nagnute
vise od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih razloga ne

smijete kositi ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vu¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu ko$nju

Kod ko$nje preporucujemo preklapajuéi nacin
rada.

Kosite samo o&trim, besprijekornim nozevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda odrezane trave vo-
dite kosilicu Sto ravnije. Pritom se staze trebaju
preklapati za nekoliko centimetara tako da ne
ostanu pruge.

Koliko €esto treba kositi, ovisi uglavhom o brzini
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visina rezanja
treba biti izmedu 4 - 6 cm, a4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Normalna visi-
na izrasle trave do 8 cm moze se bez problema
odmah pokositi do zeljene visine. Ako je trava
jednom narasla nesto vise, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Stoga pre-
poru€ujemo da travu viSu od 10 cm prvo pokosite
s postavkama visine u najviSem poloZaju.
Napomena!

PodeSavanije visine rezanja utje€e na maksimalnu
snagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obvezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem. Visinu rezanja izaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Prije nego $to ¢ete provesti ikakvu kontrolu noza,
ugasite motor i uklonite sigurnosni utika¢ (12) i
akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon isklju-
¢enja motora noz okrece jos nekoliko sekundi.
Nikada nemojte pokuSavati zaustaviti noz. Re-
dovno kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrséen,

u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili zamijenite. U slu€aju da rotirajuci noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje
noza i njegovog drzaca. Ako su osteceni, morate
ih zamijeniti.
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Ako tijekom kodnje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znadi da se mora isprazniti koSara za
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja koSare sa
sakupljanje morate iskljuciti motor i priCekati da
se zaustavi rezaci alat. Izvucite sigurnosni utika¢
(12).

Kod skidanja koSare za sakupljanje jednom rukom
podignite zaklopku na otvoru za izbacivanije trave,
a drugom izvadite koSaru pomocu ruéke za no-
Senje. Prema sigurnosnom propisu, zaklopka na
otvoru za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja
koSare i zatvori straznji otvor za izbacivanje. Osta-
nu li pritom ostaci trave visjeti na otvoru, za lakse
pokretanje motora svrsishodno je povuci kosilicu
unatrag za oko 1 m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, ve¢ prikladnim po-
mocnim sredstvima, npr. Eetkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro skupljanje trave, nakon
koridtenja morate iznutra ocistiti koSaru.

Kos8aru zakvacite samo kad je motor isklju¢en,
sigurnosni utika¢ izvu€en i kad je zaustavljen re-
zaci alat.

Zaklopku na otvoru za izbacivanje podignite jed-
nom rukom, a drugom drzite sabirnu koSaru za
ru€ku i zakvacite je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije izvodenja svih radova ¢i8¢enja izvucite sigur-
nosni utika¢ i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (slika 7/poz. 12).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i neci-
stoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga ispu-
Site komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
Kosilica se ne smije prati pod tekuéom vo-
dom, a narocito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i ma-
lom koli¢inom kalijevog sapuna. Ne koristite
sredstva za ¢iS¢enje ni otapala; ona bi mogla
ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje
IstroSene ili oStec¢ene nozeve, nosage nozeva
i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu
treba obaviti ovlasteni stru¢njak kako bi se
odrzala uravnotezenost.
Svi priévrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom
mozete sigurno raditi.
Cesée provjeravajte pojave istro$enosti na
napravi za sakupljanje trave.
Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.
Za dug zivotni vijek trebali biste sve pri€vrsne
elemente kao i kotaCe i osovine ogistiti i zatim
nauljiti.
Redovita njega kosilice za travu ne rezultira
samo njenim dugim vijekom trajanja i u€inko-
vitodcu, ve¢ doprinosi boljem i jednostavnijem
SiSanju trave.
Dio koji je najviSe podlozan troSenju je noz.
Redovito provjeravajte stanje noza kao i nje-
govu priévrs¢enost. Ako je noz istroSen, mora-
te ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomijerne vibracije kosilice, znaéi da noz
nije ispravno uravnotezen ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu€aju mora se popraviti ili
zamijeniti.
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

Svijetilike se mogu zamijeniti samo rezervnim dije-
lovima proizvodaca. Obratite se korisni¢koj sluzbi
tvrtke Einhell.

7.3 Zamjena noza

Zbog sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da
zamjenu nozeva prepustite ovlaStenom struénja-
ku. Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite
akumulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u suprotnom se
pod odredenim okolnostima vie ne moze jam¢iti
pravilno funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci

nacin:

1. Otpustite pri€vrsni vijak (vidi sliku 9).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strsiti u prostor motora (vidi sl. 9). Prihvatne
kupole moraju odgovarati rupama u nozu. (vidi
sl. 9)

4. Na kraju ponovno pritegnite pri€vrsni vijak.
Pritezni moment treba iznositi oko 25 Nm.

Na zavrSetku sezone provedite opc¢u kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije

- 209 -



svakog pocetka sezone obavezno provjerite
stanje noza. U slu¢aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne dijelove.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Skladistenje i transport
Izvucite bateriju(-e).

Skladistenje

Cuvaijte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupa¢nom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Cuvajte uredaj
u originalnoj ambalazi.

Transport
Ako je potrebno, montirajte odgovarajuéu za-
Stitnu napravu za transport.
Radi lakSeg transporta (ili skladistenja) otvo-
rite zateznu polugu (slika 3b/pol. 11b) toliko
da se na tom mjestu moze preklopiti precka
za guranje. Pazite na to da ne ostetite kabel i
cijevi pre€ke za guranje.
Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.
Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no kué¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Motor ne radi

Pogonski se motor
ne pokreée

Slabi snaga motora.

LoSe rezanje

Moguéi uzrok

a) Labavi prikljuéci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Labavi prikljuéci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

f) Reagirala je termicka zastitna
sklopka

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zagepljeno kuciste kosilice

c¢) Jako istroSen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Noz je istroSen
b) PogresSna visina rezanja

Uklanjanje

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
vec¢ poko$enoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
veé poko$enoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

a) Korigirajte visinu rezanja

b) Ocistite kuciste

¢) Zamijenite noz.

d) Provjerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.)

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja

Napomena! Motor i akumulatori opremljeni su u svrhu zastite termickom sklopkom koja u
sluéaju preopterecenja iskljucuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno

ukljuéuje!
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekolodki nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj mozZe se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektriénih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.
Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je
Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom
listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-
sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potrosacima, {j. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti regu-
liraju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodaé obecava dodatno uz zakonsko jam-
stvo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
Jamstvo se odnosi iskljucivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize nave-
denog proizvodaca na temelju greSke u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje takvih
greSaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnirani za
komercijalnu, obrtni€ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je uredaj
u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio izlozen
jednakom optereéenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi iskljuéenje za komercijalnu, obrt-
nic¢ku ili profesionalnu uporabu.
1z naSeg jamstva isklju¢ena su:
Ostecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestrué¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preoptere¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do o$tecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oSte¢enja uzrokovana padom).
Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.
Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvariva-
nje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja ne
dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje za
uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.
Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez plo€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.
Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu tro8kova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu obuhva-
éeni opsegom jamstva. Za to molimo posaljite uredaj na adresu nadeg servisa. Za istroSene, potroSne
dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servisnim infor-
macijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o0.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje napomena na ploéici uredaja
(V|d| sliku 16)

. ,Upozorenje — procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda“
Drzite odstojanje!
Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utikac
pre izvodenja radova odrzavanja.
Nozevi se jos malo obrcu i nakon gasenja
motora!
Zastitite uredaj od kiSe i vlage
Garantovan intenzitet buke
Odlozite akumulator u otpad na stru¢an nacin
Koristite akumulatore sa istim nivoom napu-
njenosti.
Izvucite sigurnosni utika¢ pre izvodenja svih
radova CiSc¢enja i uklonite sve akumulatorske
pakete.

w

No oM

©

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne
smeju da Ciste ni odrzavaju uredaj.

Ovaj uredaj smeju da koriste osobe sa smanjenim
fizi€kim, Eulnim i mentalnim sposobnostima, ili

sa nedostatkom iskustva i/ili znanja, ukoliko su
pod nadzorom ili ako su upucene u bezbedno
koridc¢enje uredaja i razumeju opasnosti koje iz
toga mogu nastati. Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-15)
Rucica za uklju€ivanje

Gornja ru¢ka za guranje

Drza¢ ru€ke za guranje

Poklopac akumulatora

Korpa za travu

Poluga za pode$avanije visine rezanja
Poklopac otvora za izbacivanje
Blokada ukljuéivanja

Celiéna platforma za kogenje
10a 2x kratak zavrtanj

10b. 2x zavrtanj drSke

11a. 2x dugacak zavrtan;

11b. 2x poluga za stezanje

11c. 2x element za spajanje

11d. 2x ploc¢ica za podmetanje

12. Sigurnosni utika¢

13. 2x stezaljka za drzanje kabla

14. Poklopac to¢ka

15. Indikator napunjenosti

16. 2x akumulator

17. 1x punja¢ akumulatora

18. Poluga za voznju (poluga spojke)
19. Poluga za podeSavanje brzine kretanja

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!
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Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Kosilica sluzi za odrzavanije trave ili travnatih po-
vrsina.

Paznjal Zbog opasnosti od fizi€kih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i usit-
njavanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(usisavanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje
vec¢ odsecenih grana drveca i zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne sme da se koristi kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao sto
su npr. krtiénjaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica ne sme da
se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste, sem ako to izri-
¢ito ne dozvoli proizvodac.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

GP-CLM 36/470 S BL

Broj obrtaja motora: .........cccoceeniiiiens 3000 min™
TEZINA: .. 27,5kg
Sifina rezanja: .......cooeveceeeueeeereceeeeeeereeeeen. 47 cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....65 litara
Nivo zvuénog pritiska L, .....cccoevevee. 79,8 dB(A)
Nesigurnost K ,: .............. ...3dB(A)
Izmerena jacina buke L, ...92,86 dB(A)
Nesigurnost K, «..ocoveveiininininne ..2,34 dB(A)
Zagarantovana jaCina buke L, ,: ............ 96 dB(A)
Vibracija na pre¢agia,: ........cccoceveuennee. 1,615 m/s?
Nesigurnost K........ocveecieniiiiieniieiee, 1,5 m/s?
PodeSavanije visine rezanja: ................ 9-stepeno
............................................................ 25-80 mm

Vrsta zastite: ......oooeveeeieee e IPX4

GP-CLM 36/520 S BL

Broj obrtaja motora: .........cccceceeiiennenne 3000 min
TOZINA: .eevieeeteeeeee e 27 kg
SifiNa rezanja: ......o.cevcveveevereeceeeeereeeneians 52cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....65 litara
Nivo zvuénog pritiska Lt ......ocoevnvee. 83,4 dB(A)
NesigurNOSt K ! ..o 3 dB(A)

Izmerena jaCina buke L,
Nesigurnost K, ...ccoovveriinines

96,06 dB(A)
..0,93 dB(A)

Zagarantovana jaCina buke L, ,: ............ 98 dB(A)
Vibracija na pre¢agi a,: .......ccococeevnnne 2,224 m/s?
Nesigurnost K.......cocoviiiiiiniiiiecccee, 1,5 m/s?
Pode$avanje visine rezanja: ................ 9-stepeno
............................................................ 25-80 mm
Vrsta zastite: ......coocvvvieeniceeee IPX4
2x Power-X-Change akumulator:

NaPON: ..o 18Vd.c.
Kapacitet: .......coooveeiiieeee e 5,2 Ah
Broj €elija: ....ccooeeieiiiie e 10
1x punjaé Power-X-Twincharger

Ulazni napon: .......ccccccueeene 220-240V ~ 50-60 Hz
1zIazni N@apoN: .....c.ooveiiiiiie 18Vd.c.
1zlazna struja: ..o.ccceeeeeieieeee e, 3,0A
Klasa zaStite: ........cccceverienereereeee /@

Paznja!
Uredaj i punja¢ smeju da se koriste samo sa liti-
jum jonskim baterijama serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.



Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacdina koriS¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propi-

snho, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
éa zastita za sluh.

Opasnost!

Ovaj elektricni alat stvara za vreme rada elek-
tromagnetsko polje. To polje moze da pod
odredenim okolnostima ugrozava aktivne

ili pasivne medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtono-
snih povreda, preporu¢amo da lica sa me-
dicinskim implantatima pre rada s masinom
konsultuju svog lekara ili proizvodac¢a medi-
cinskog implantata.

5. Pre pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke delimiéno monti-
rana. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu drSku za guranje i korpu za
sakupljanje. Postujte uputstva za upotrebu korak
po korak i orijentiSite se prema slikama za vreme
sastavljanja.

Montaza rucke za guranje

Montirajte gornju ru€ku za guranje (2) i drza¢
drSke za guranje (3) kao $to je prikazano na sl.
3a- 3d.

Visina ru¢ke za guranje se moze podesiti u 3
koraka.

Upozorenje!
Na obe strane uvek mora da bude podesena jed-
naka visina pre¢age.

Montaza korpe za sakupljanje

(vidi sliku 4)

Da biste okadili korpu, morate da iskljucite motor,
a noz za rezanje ne sme da se obrce. Takoder
uklonite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske
akumulatore (16). Jednom rukom podignite poklo-
pac otvora za izbacivanje (slika 4/poz. 7). Drugom
rukom drzite korpu za dr8ku i okacite je odozgo.

Indikator napunjenosti na napravi za saku-
pljanje (vidi sliku 13)

Naprava za sakupljanje ima indikator napunje-
nosti (sl. 2/poz. 15). On pokazuje vec¢u vrednost
usled struje vazduha koju stvara kosilica dok radi.
Kad se tokom ko$nje vrednost indikatora smaniji,
znadi da je naprava za sakupljanje puna i treba da
se isprazni.

Podesavanije visine rezanja

Paznja!

PodeSavanije visine rezanja sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvucen (12) i akumulator uklonjen (16).

Pre nego 8to po¢nete sa koSnjom, proverite da li
je rezni alat oStar i da li nisu oStecena sredstva za
ucévrséivanje. Zamenite tupe i/ili ostecene rezne
alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti. Pri-
likom te kontrole ugasite motor i izvucite mrezni
utikag.
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Visinu rezanja morate da podesite na sledeci

nacin (vidi sliku 8):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i proverite da li je dobro
fiksirana u prihvatacu.

Upotreba adaptera za maléiranje (slika 5a)
Tokom mal&iranja materijal se usitnjava u zatvore-
nom kugistu kosilice i zatim raspodeljuje po trav-
njaku. Nema sakupljanja trave i njenog odlaganja
u otpad.

Napomena! Mal&iranje je moguée samo na rela-
tivno maloj visini trave.

Upozorenje!

Umetanje klina za mal€iranje sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utikac
izvuc€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Da biste koristili funkciju mal&iranja, skinite kesu
za sakupljanje, gurnite adapter za mal&iranje
(slika 5a/poz. 18) u otvor za izbacivanije i zatvorite
poklopac na otvoru.

Bo¢no izbacivanje (sl. 5b)

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, morate monti-
rati adapter za mal€iranje (18).

Okacite adapter za bo¢no izbacivanje (19) kao
Sto se vidi na slici 5b.

Punjenje akumulatora (slika 10-12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (17) u

utiénicu. Zeleno LED svetlo po€inje da treperi.

3. Umetnite akumulator (16) u uredaj za punje-
nje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi
éete tabelu sa znagenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moZe da se malo
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite
da li u uti€nici ima napona
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

punjac

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Da bi akumulatorski paket duZe trajao, pobrinite
se da ga pravodobno punite. U svakom slu¢aju
to je potrebno onda kada utvrdite da se smanjila
efikasnost uredaja. Nikad nemojte potpuno da
ispraznite akumulatorski paket. To dovodi do kva-
ra na akumulatorskom paketu!

Montaza akumulatora (slika 12a/12b)
Otvorite poklopce akumulatora (poz. 4). Zatim
ubacite akumulatore u prihvat kao $to je prikaza-
no.

Najbolji rezultati u smislu izdrZzljivosti i u€inka
kosnje postizu se kada se koriste akumulatori s
jednakim kapacitetom.

Osim toga, moguce je da se prihvati akumulatora
Ai B (sl. 12a) opreme sa razli¢itim kapacitetima
akumulatora.

Medutim, imajte u vidu da grupa akumulatora
uvek mora biti opremljena akumulatorima s istim
kapacitetom i uvek mora sadrzati 2 akumulatora
(slika 15).

Na primer, jednu grupu akumulatora mozete
opremiti sa 2 akumulatora od 4,0 Ah, dok je druga
grupa akumulatora opremljena sa 2 akumulatora
od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulato-
re. Nemojte da kombinujete pune i poluprazne
akumulatore. Uvek punite oba akumulatora / sve
akumulatore istovremeno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Pre rada se uvek moraju isprazniti
oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklopite po-
klopac akumulatora i pripazite na to da se isprav-
no fiksira.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 10)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 10/poz. A). Prikaz (sl. 10/poz. B) signali-
zuje vam uz pomo¢ 3 LE diode stanje napunjeno-
sti akumulatora.

Nivo punjenja se moze proveriti i na indikatoru

(sl. 6/poz. 22) na gornjoj rucki za guranje. Kod
akumulatora sa funkcijom prebacivanja (na primer
4-6 Ah), indikator ne funkcioniSe.
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Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

Oprez!

Ne ostavljajte kosilicu na suncu. Umetnuti aku-
mulator moze da se zagreje preko dozvoljene
granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnim prekidacem
kako bi se sprecila neovlaSéena upotreba. Ne-
posredno pre pustanja uredaja u rad, umetnite
sigurnosni utikag (sl. 7) i prilikom svakog prekida
ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

1z bezbednosnih razloga, akumulatorska kosilica
ne moze da se startuje pod uglom veéim

od ~70° + 10°.

Oprez!

Da bi se sprecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu ukljuc¢ivanja (slika 6/poz. 8) koju mo-
rate pritisnuti pre nego sto éete aktivirati prec¢agu
za ukljudivanje (slika 6/poz. 1). Cim se pre¢aga za
ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuci. Startovanje
moze da traje nekoliko sekundi (za laksi postupak
startovanja lagano nagnite kosilicu prema nazad
(sl. 14)). Sprovedite ovaj postupak nekoliko puta,
da biste bili sigurni u pravilno fukcionisanje svojeg
uredaja. Pre nego $to zapoc¢nete s popravkom ili
radovima odrzavanja na uredaju morate da pro-
verite ne obrée li se noz, da li je sigurnosni utika¢
izvuc€en (12) i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac, ako
se naprava za sakupljanje trave prazni i mo-
tor joS radi. Noz koji rotira moze da uzrokuje

povrede.

Uvek paZljivo pri¢vrstite poklopac otvora za iz-
bacivanje odnosno korpu za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo iskljuéite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Ako zategnete polugu za voznju/polugu spojke
(sl. 6/poz. 20), spojka se zatvara za voznju, a ko-
silica po€ne da se kre¢e dok motor radi. Da biste
zaustavili kretanje kosilice, pravodobno pustite
polugu za voznju Vezbajte pokretanje i zaustav-
ljanje pre prve kosnje sve dok se ne upoznate s
tehnikom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze se varijabilno po-
desSavati. U tu svrhu se okrece poluga za podeSa-
vanije (sl. 6/ poz. 21) dok se ne postigne Zeljena
brzina.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad je
motor uklju¢en. Stoga uvek morate prvo da po-
krenete motor i aktivirate polugu za voznju/polugu
spojke (20), najranije nakon §to motor postigne
nominalni broj obrtaja. Preporucuje se da brzinu
voznje prilagodite visini trave. Sto je trava viga, to
bi izabrana brzina trebala biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da se
odrzava bezbednosno odstojanje koje je odre-
deno pre¢agama za vodenje. Poseban oprez je
potreban kod koSnje i promena smera voznje na
strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se i duge pantalone.

Uvek kosite popre¢no na kosinu. Kosine nagnute
viSe od 15 stepeni zbog bezbednosnih razloga ne
smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vuc¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kosnju

Kod ko$nje preporucujemo preklapajuéi nacin
rada.

Kosite samo s ostrim, besprekornim nozevima,
kako se buseni trave ne bi pokidali i travnjak ne bi
pozuteo.

Za postizanje boljeg izgleda rezanja, vodite kosili-
cu 8to ravnije. Pri tom staze treba da se preklapa-
ju za nekoliko santimetara tako da ne ostanu linije.
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Koliko ¢esto treba da se kosi, zavisi uglavnom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- jun) dvaput, a ina¢e jednom sedmicéno. Visina
rezanja treba da bude izmedu 4 -6cm, a4 -5
cm trebao bi iznositi rast do sledeéeg rezanja.
Normalna visina izrasle trave do 8 cm moze bez
problema odmah da se pokosi do Zeljene visine.
Ako je trava jednom narasla nesto vise, ne smete
odmah da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Stoga preporu¢ujemo da travu viSu od 10 cm
prvo pokosite s najviSom podeSenom visinom.

Napomena!
Podesavanije visine rezanja uti¢e na maksimalnu
snagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kuéista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢-
no na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spredi
kosim polozZajem. Visinu rezanja izaberite prema
stvarnoj visini trave. Prolazite viSe puta tako da se
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Pre nego cete da vrsite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor, uklonite sigurnosni utika¢ (12) i
akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon is-
klju¢enja motora noz obrée jos nekoliko sekundi.
Nikada nemojte da pokusSate zaustaviti noz. Re-
dovno kontroliSite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
da li je u dobrom stanju i nabrusen. U protivhom
ga nabrusite ili zamenite. U slu¢aju da rotirajuci
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i sade-
kajte da se noz potpuno zaustavi. Proverite stanje
noza i njegovog drzaca. Ako su o$teceni, morate
da ih zamenite.

Cim tokom kosnje ostanu na zemlji ostaci odre-
zane trave, znaci da korpa mora da se isprazni.
Paznja! Pre skidanja korpe za sakupljanje, morate
iskljuciti motor i saCekati da se zaustavi rezni alat.
Izvucite sigurnosni utika¢ (12).

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite korpu s drSkom za noSe-
nje. Prema bezbednosnom propisu, poklopac
otvora za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja
korpe i zatvori otvor za izbacivanje. Ostanu i
ostaci trave da vise na otvoru, za lakSe pokretanje
motora svrsishodno je povudi kosilicu nazad za
oko 1 m.

Ostaci trave u kugistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, nego podesnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori¢enja morate da ocistite korpu iznutra.

Korpu za sakupljanje trave okacite samo kad je
motor iskljuéen i kad je zaustavljen rezni alat.
Jednom rukom podignite poklopac otvora za izba-
civanje, a drugom drzite korpu za dr8kui i okacite
je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Izvucite sigurnosni utika¢ pre izvodenja svih rado-
va €iS¢enja i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (sl. 7/poz.12).

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione prolaze i kuci-
Ste motora treba uvek da se odiste od prasine
i prljavatina. Istrljajte uredaj Cistom krpom il
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod
niskim pritiskom.
Kosilica ne sme da se pere pod tekénom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno ¢istite uredaj viaznom krpom i sa
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite ra-
stvore ili sredstva za €iSéenje; oni bi mogli da
ostete plastiCne delove uredaja. Pazite na to
da u unutra$njost uredaja ne dospe voda.

7.2 Odrzavanje
Zamenu istroSenih ili osteé¢enih nozeva, no-
saca nozeva i svornjaka treba da obavi u paru
za to ovlascen struénjak kako bi se odrzao
balans uredaja.
Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozete bezbedno da radite.
Cesée proveravajte pojave istro$enosti na na-
pravi za sakupljanje trave.
Zamenite istro8ene ili oStec¢ene delove.
Za dug zivotni vek treba da se ociste i podma-
2u uljem svi pri€vrsni elementi kao i to¢kovi i
osovine.
Redovna nega kosilice za travu ne rezultira
samo njenim dugim vekom trajanja i efikasno-
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$éu, nego doprinosi boljem i jednostavnijem
rezanju trave.

Deo koji je najviSe podlozan troSenju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i nje-
govu uévrdcéenost. Ako je noz istroSen, morate
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li
se prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansiran ili je zbog udaraca
deformisan. U tom slu€aju mora da se popravi
ili zameni.

U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo da se odrzavaju.

Svetla se mogu zameniti samo rezervnim delo-
vima proizvodaca. Obratite se korisni¢koj sluzbi
kompanije Einhell.

7.3 Zamena noza

1z bezbednosnih razloga preporuéujemo da
zamenu nozeva prepustite ovlaSéenom struénja-
ku. Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite
akumulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u protivnom, pod
odredenim uslovima viSe ne moze da se garantu-
je pravilno funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noza postupite na sledeéi naéin:

1. Olabavite pri¢vrsni zavrtan;j (slika 19).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (vidi sl. 19). Prihvat-
ne kupole moraju da odgovaraju rupama u
nozu. (vidi sl. 19)

4. Na kraju ponovo stegnite zavrtanj za pri¢vrsci-
vanje. Pritezni momenat treba da iznosi cirka
25 Nm.

Na svr8etku sezone sprovedite opStu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje noza. U slu¢aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulator(e).

Skladistenje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucnosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupa¢no. Optimalna tempe-

ratura uskladistenja mora biti izmedu 5 °C i 30 °C.
Uredaj Guvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
Ako postoje, stavite zastitne naprave za tran-
sport.
Zbog lak3eg transporta (ili skladistenja) od-
vrnite polugu za stezanje (slika 3b/poz. 11b)
tako da se na tom mestu moze sklopiti ru¢ka
za guranje. Pazite da pri tome ne oStetite kabl
ili cevi dr8ke za guranje.
Zastitite uredaj od ostecéenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.
Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Motor ne pali

Pogonski motor ne
pali

Slabi snaga motora

LozZe rezanje

Mogu¢é uzrok

a) Olabavljeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Olabavljeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c¢) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut
f) Reagovao je zastitni termoprekidac

a) Previsoka ili previSe vlazna trava

b) Zagepljeno kudiste kosilice

c¢) Jako istroSen noz

d) Smanjuje se kapacitet akumulatora

a) IstroSen noz
b) Pogresna visina rezanja

Uklanjanje

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokos$enoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée

d) Umetnite sigurnosni utikac¢ (vidi
tac. 6)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi ta¢. 5)

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
poko$enoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi
tac. 6)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi tac. 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

a) Korigujte visinu rezanja

b) Ocistite kuciste

c) Zamenite noz

d) Proverite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi tac. 5.)

a) Zamenite noz ili ga nabrusite
b) Koriguijte visinu rezanja

Napomena! Da bi motor i akumulatori bili zasti¢eni u slu¢aju preopterecenja, imaju termo-pre-
kidaé koji ih tada iskljuci i nakon kratke faze hladenja automatski ih ponovno ukljuci!
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2

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni drzav-
nog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren naéin u
stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe
besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, {j. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.
Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljien u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograniéena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.
Od nase garancije su izuzeta:
Ostecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog ne-
struéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. prikljuéivanje na pogre§an mrez-
ni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja uredaja
abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.
Ostecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr. preopterece-
nje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), usled prodora stranih
tela u uredaj (kao Sto su npr. pesak, kamenije ili praSina, ....) Transportna ostecenja, osteéenja
koja su nastala primenom sile ili spoljadnjih uticaja (kao Sto je npr. oStecenja usled pada).
Ostecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe, uo-
bi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije podlezu
prirodnom habaniju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklusa. Na
habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i izlaganje
toploti, hladnoéi, vibracijama i udarcima.
Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garan-
tnih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je iskljuéeno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.
Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez od-
govarajuce potvrde ili bez tipske plo¢ice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepo-
stojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.
Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne
delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.

- 227 -



Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na urza-

dzeniu (patrz rys. 16)

1. ,Ostrzezenie - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranie-
nia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi“

2. Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc!

3. Ostroznie! - Ostre noze tnace - Przed przy-
stgpieniem do prac naprawczych wyciggnaé
wtyczke bezpieczenstwa.

Po wytgczeniu silnika noze nadal sig poru-
szajg!

4. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgo-
cig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

6. Zapewnic¢ odpowiednig utylizacje
akumulatora

7. Uzywac wytgcznie akumulatoréw, ktére sg
natadowane w takim samym stopniu.

8. Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z
czyszczeniem wyciggnac wtyczke bezpie-
czenstwa i wyjgé wszystkie akumulatory.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania si¢ uzywania i obstugiwania tego urzg-
dzenia przez dzieci! Czyszczenie i konserwacja
nie moga by¢ wykonywane przez dzieci!

Urzadzenie moze by¢ stosowane przez osoby

z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi lub ktére maja nie-
wystarczajace doswiadczenie lub wiedzg, tylko i
wytgcznie pod warunkiem, ze bedg one nadzoro-
wane lub zostang pouczone odnosnie bezpiecz-
nego uzytkowania urzadzenia i zrozumieja, jakie
zagrozenia z niego wynikaja. Dzieci nigdy nie
powinny bawi¢ sie tym urzgdzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-15)
1. Raczka z wtgcznikiem
2. Gornaraczka

3. Mocowanie rgczki

4. Pokrywa akumulatora
5. Kosz natrawe

6. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
7. Klapa wyrzutowa

8. Blokada wiacznika

9. Stalowy zespot koszacy

10a. Sruba krotka - 2 szt.

10b. Sruba do mocowania uchwytu - 2 szt.
11a. Sruba dtuga - 2 szt.

11b. DZwignia mocujgca - 2 szt.

11c. Ztaczka - 2 szt.

11d. Podktadka - 2 szt.

12. Wtyczka bezpieczenstwa

13. Zacisk do mocowania przewodu - 2 szt.
14. Kotpak

15. Wskaznik poziomu napetnienia

16. Akumulator - 2 szt.

17. tadowarka - 1 szt.

18. Dzwignia jezdna (dZwignia sprzegta)
19. Dzwignia nastawcza predkosci

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie urza-
dzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele
$wiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagna¢
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-



porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigecia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka przeznaczona jest do pielegnacji trawni-
kéw i powierzchni porosnigtych trawa.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen uzytkow-
nika zabrania sig stosowania kosiarki do przy-
cinania zarosli, zywoptotow, krzakoéw, do ciecia

i rozdrabniania pngczy lub trawy na dachach,

w balkonowych skrzynkach lub do czyszczenia
(zdmuchiwania) przedmiotow ze Sciezek i jako
rozdrabniacz $cinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzadzen i akcesoriéw narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjgtkiem urzadzen i akcesoriow
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go W niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wiasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

GP-CLM 36/470 S BL

Liczba obrotéw silnika: ...........ccceeeeeee 3000 min
Waga: ....cooiiiiiiiee e 27,5 kg
Szerokos$¢ koszenia: .......cccceeeeeieiiiiieenienne 47 cm
Pojemnos$c¢ kosza na trawe: ..........ccceeveeeiieenne 651
Poziom ci$nienia akustycznego L ,: ... 79,8 dB(A)
Wspotczynnik niepewno$ci K : ............. 3dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej L, ...........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Wspoiczynnik niepewnosci K,,: ........ 2,34 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,,,: ....
............................................................... 96 dB(A)
Wibracje prowadnicy a,: ...........ccccuee.. 1,615 m/s?
Odchylenie K ........cccoiiieiiiieeieeeeee 1,5 m/s?
Regulacja wysokosci koszenia: dziewigty poziom
............................................................. 25-80 mm
Stopien ochrony: .........ccccceveeeienicneneene IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Liczba obrotéw silnika: ...........cccceeeueeee 3000 min™
Waga: oo 27 kg
Szerokos¢ koszenia: ........ ...52cm
Pojemnos$c¢ kosza na trawe: .........ccceeeecvveeennnes 651

Poziom ci$nienia akustycznego L ,: ... 83,4 dB(A)
Wspétczynnik niepewnosci KPA: .............. 3 dB(A)

Zmierzony poziom mocy akustycznejL,,: ...........
.......................................................... 96,06 dB(A)

Wspotczynnik niepewnosci K, ,: 0,93 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,: ....

............................................................... 98 dB(A)
Wibracje prowadnicy a,: .........c.ccceevnene 2,224 m/s?
Odchylenie K ........ccooveveieeienineieneee 1,5 m/s?
Regulacja wysokosci koszenia: dziewigty poziom
............................................................. 25-80 mm
Stopien OChrony: .......ccoccveeveviieenienieeseeee IPX4
Akumulator Power-X-Change - 2 szt.

NapigCie: .....ooveeiieeiiieeeeeee 18Vd.c.
PojemnosSCe: ....oooviviiiiie e 5,2 Ah
Liczba ogniw: .......cccceoveiiiiiiii e 10
Power-X-Twincharger - 1 szt.

Napiecie wejsciowe: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Napigcie WyjSCIOWe: ........ccoevvrveriereenens 18Vd.c.
Prad WyjSCIOWY: ...ccooiiiieiieiceeece e 3,0A
Klasa 0chronnosCi: ........cccooevercreniciniiennns /@
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Uwagal!

Urzadzenie i tadowarka mogg by¢ stosowane tyl-
ko i wytgcznie z akumulatorami litowo-jonowymi
serii Power-X-Change!

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegdélnosci od wtasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrobce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywac¢ wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposob pracy do urzg-
dzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
Nie wtgczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektrycz-

ne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

Ostrzezenie!

Urzadzenie w czasie pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Pole to w okreslonych
warunkach moze negatywnie oddziatywaé na
aktywne i pasywne implanty medyczne. Aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z implan-
tami medycznymi zaleca sig, aby przed przy-
stgpieniem do obstugi urzadzenia skonsulto-
walty sig z lekarzem i producentem implantow
medycznych.

5. Przed uruchomieniem

Kosiarka dostarczana jest w stanie czesciowo
zdemontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac rgczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowaé
zgodnie z instrukcjg obstugi i kierowac sig za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Montaz raczki

Zmontowac gorng czesc¢ ragczki (2) i mocowanie
raczki (3) tak jak pokazano na rys. 3a-3d.
Wysokos¢ koszenia moze by¢ regulowana trzy-
stopniowo.

Ostrzezenie!
Po obu stronach musi by¢ ustawiona taka sama
wysokos¢ prowadnicy.

Montaz kosza na trawe

(patrz rys. 4/5)

Podczas zaktadania kosza na trawe silnik musi
by¢ wytgczony i néz nie moze sie poruszac.
Wyciagna¢ wtyczke bezpieczenstwa (12) i wyjaé
wszystkie akumulatory napedzajace urzadzenie
(16). Podniesc jedna reka klape wyrzutowg (rys.
4/ poz. 7). Trzymajac druga reka za uchwyt kosza
na trawe zawiesi¢ od gory kosz.



Wskaznik poziomu napetnienia pojemnika na
trawe (patrz rys. 13)

Pojemnik na trawe wyposazony jest we wskaz-
nik poziomu napetnienia (rys. 2 / poz. 15). Jest

on podnoszony przez strumien powietrza, ktéry
wytwarzany jest przez pracujgca kosiarke. Jezeli
klapa kosiarki opada na kosz na trawe podczas
koszenia, oznacza to, ze pojemnik na trawe jest
peten i musi zostac oprézniony.

Regulacja wysokosci ciecia

Uwagal!

Zawsze przed przystgpieniem do ustawiania wy-
sokosci koszenia wytgczy¢ silnik, wyjaé wtyczke
bezpieczenstwa (12) i akumulatory (16).

Przed przystgpieniem do koszenia sprawdzi¢, czy
narzedzia tngce nie sg tepe i ich mocowanie nie
zostato uszkodzone. Tepe lub uszkodzone narze-
dzia thgce wymienic, aby unikng¢ niewywazenia
urzgdzenia. Przed przystgpieniem do kontroli
wytgczyé€ silnik i wyciggnac wtyczke bezpieczen-
stwa.

Aby wyregulowac¢ wysokos¢ ciecia nalezy poste-

powaé w nastepujgcy sposob (patrz rys. 8):

1. Nacisng¢ dzwignie (6) na zewnatrz.

2. Przestawi¢ dzwignie (6) na zgdang wysokos¢
ciecia.

3. Pusci¢ dzwignie (6) i sprawdzic, czy jest po-
prawnie zablokowana.

tadowanie akumulatora (rys. 10-11)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(17) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Witozy¢ akumulator (16) do tadowarki (17).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Montaz akumulatora (rys. 12a/12b)

Otworzy¢ pokrywy akumulatora (poz. 4). Wtozy¢
akumulatory w mocowanie tak jak pokazano na
rysunku.

Aby osiggnaé najwyzszg wydajnos¢ (czas pracy

i wydajnosc koszenia) nalezy zawsze stosowac
akumulatory o takiej samej pojemnosci.

Oprécz tego w dwéch przeciwlegtych mocowa-
niach A i B (rys. 12a) mozna zamontowaé akumu-
latory o r6znej pojemnosci.

Nalezy jednak zawsze przestrzegac zasady, ze

w baterii akumulatoréow moga by¢ montowane
wytgcznie akumulatory o tej samej pojemnosci i
muszg znajdowac sig w niej zawsze 2 akumulato-
ry (rys. 15).

Mozna np. w jednej baterii akumulatoréw zamon-
towac 2 akumulatory 4,0 Ah, a w przeciwlegtej
baterii 2 akumulatory 5,2 Ah.

Wskazéwka!

Uzywacé wytacznie akumulatoréw, ktore sg tak
samo mocno natadowane. Nie wktadac jednocze-
$nie petnych i czgsciowo roztadowanych akumu-
latoréw. tadowac zawsze jednoczesnie obydwa/
wszystkie akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej roz-
tadowanego akumulatora. Przed uzyciem nalezy
zawsze catkowicie natadowaé obydwa/wszystkie
akumulatory. Zamkng¢ pokrywe akumulatora



opuszczajac jg. Zwrdci¢ przy tym uwage na to,
aby sie poprawnie zatrzasneta.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 10)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu nata-
dowania akumulatora (rys. 10/ poz. A). Wskaznik
poziomu natadowania akumulatora (rys. 10 / poz.
B) sygnalizuje stan natadowania akumulatora za
pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Ostroznie!

Nigdy nie parkowac kosiarki na storicu. Zamonto-
wane w nim akumulatory mogtyby sie nagrzaé do
zbyt wysokiej temperatury.

6. Obstuga

Ostroznie!
Kosiarka wyposazona jest w wytgcznik bezpie-

czenstwa, aby zapobiec nieuprawnionemu uzyciu.

Bezposrednio przed uruchomieniem kosiarki
wilozyé wtyczke bezpieczenstwa (rys 7). Wtyczke
bezpieczenstwa z powrotem wyjg¢ w przypadku
przerwania lub zakonczenia pracy.

Wskazowka!

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie mozna urucho-
mic¢ kosiarki akumulatorowej, gdy znajduje sie
nachylona pod katem ~60° lub wigkszym.

Ostroznie!

W celu uniknigcia przypadkowego wtgczenia ko-
siarki, jest ona wyposazona w blokade wtgcznika
(rys. 6/ poz. 8), ktéra musi zosta¢ wcisnigta zanim
bedzie mozna nacisnagé raczke z wtgcznikiem
(rys. 6/ poz. 1). Zwolnienie raczki z wigcznikiem
powoduje wytgczenie kosiarki. Uruchomienie
moze trwac kilkanascie sekund (Aby utatwic¢
rozruch kosiarke lekko pochyli¢ do tytu (rys. 14)).
Powtorzy¢ kilkukrotnie ten proces, aby upewnié
sig, ze urzadzenie dziata prawidtowo. Przed roz-
poczeciem wszelkich prac konserwacyjnych badz
napraw zawsze nalezy sie upewnic, ze noz sig
nie porusza, wtyczka bezpieczenstwa (12) jest
wyciggnigta i akumulatory (16) zostaty wyjete z
urzadzenia.

Ostrzezenie! Nigdy nie otwiera¢ klapy wy-
rzutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
néz moze by¢ przyczyng obrazen.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjeciem tych elementow
zawsze najpierw wytgczy¢ silnik i wyciggnaé
wtyczke bezpieczenstwa (12).

Naped jezdny

Zaciagniecie dzwigni (rys. 6 / poz. 18) powoduje
zamknigcie sprzegta do napedu jezdnego i, gdy
silnik jest wigczony, kosiarka zaczyna jechaé.
Odpowiednio wczesnie pusci¢ dzwignieg jezdna,
aby zatrzymad jadaca kosiarke. Przed pierwszym
koszeniem nalezy przeéwiczy¢ uruchamianie i za-
trzymywanie ruchu kosiarki, aby dobrze zapoznaé
sie z jej zachowaniem podczas jazdy.

Regulacja predkosci kosiarki (Vario Speed)
Predkos¢ kosiarki moze by¢ regulowana bezstop-
niowo. W tym celu przekreci¢ dzwignig nastawczg
(rys. 6/ poz. 19) do przodu az do osiagniecia
zgdanej predkosci.

Wskazéwka! Naped jezdny pracuje tylko gdy sil-
nik jest wtgczony. Z tego powodu nalezy zawsze
najpierw uruchomic silnik i dopiero po osiggnieciu
nominalnej liczby obrotéw silnika nacisng¢ dzwi-
gnie jezdna / dzwignie sprzegta (18). Zaleca sie
dostosowac predkosé kosiarki do dtugosci zdzbet
koszonego trawnika. Nalezy wybrac¢ tym nizszg
predkosé im wyzsza jest koszona trawa.

Zawsze nalezy zachowac ustalony przez poto-
zenie prowadnic odstep bezpieczenstwa migdzy
obudowa nozy i uzytkownikiem. Zachowac
szczegolng ostroznos¢ podczas koszenia i zmian
kierunku na nasypach i zboczach. Podczas pracy



zachowac¢ zawsze bezpieczng postawe, nosic¢
obuwie z antyposlizgowa podeszwg i dtugie
spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn bez-
pieczenstwa koszenie na zboczach o nachyleniu
powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczegodlng ostroznos¢ podczas co-
fania i ciggnigcia kosiarki. Niebezpieczenstwo
potknigcial

Wskazowki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposob, aby skoszone
pasy lekko si¢ pokrywaty.

Kosic¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszko-
dzonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia sie
zdzbet trawy i jej zotknigcia.

Optymalny wynik koszenia osiaga sie przez ko-
szenie pasami po linii prostej. Koszone pasy traw-
nika powinny sie pokrywac o kilka centymetréw,
aby nie poming¢ zadnego fragmentu trawnika.

Czestotliwosc¢ koszenia zalezy od predkosci
wzrostu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj

- czerwiec) nalezy kosic¢ 2 razy w tygodniu, w
pozostatym okresie raz w tygodniu. Wysokosc¢
koszenia powinna wynosi¢ ok. 4 - 6 cm, przy
czym przyrost do nastepnego koszenia powinien
wynosic ok. 4 - 5 cm. Przy normalnej wysokosci
murawy (do 8 cm) trawe mozna od razu skosi¢ na
zgdang wysokosé. Jezeli trawa urosta wigcej, nie
nalezy w zadnym wypadku popetni¢ btedu, jakim
bytoby skoszenie trawnika od razu do normalne;j
wysokosci. Miatoby to negatywny wptyw na stan
trawnika. Jezeli wysokos¢ trawy przekracza 10
cm nalezy najpierw wykonaé wstgpne koszenie z
najwyzszg wysokoscig koszenia.

Wskazowka!

W zaleznosci od wybranej wysokosci koszenia
ulega zmianie wydajnos¢ kosiarki (maksymalna
powierzchnia, ktérg mozna jednorazowo skosic).

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajgce sig resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzadzenia, obnizajg jakos¢ koszenia i utrudniajg
wyrzucanie skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie linia
ciecia musi przebiegac¢ zawsze w poprzek zbo-
cza. Przez ustawienie kosiarki uko$nie do gory
zapobiega sie jej niekontrolowanemu zeslizgnie-
ciu. Wybiera¢ wysokos$¢ koszenia w zaleznosci
od faktycznej wysokosci trawnika. Powtarza¢ ko-

szenie w taki sposob, aby na raz nie byto Scinane
wigcej niz 4 cm trawy.

Zawsze przed przystgpieniem do kontroli noza
wytgczy¢ silnik, wyciggnac wtyczke bezpieczen-
stwa (12) i wyjg¢ akumulatory (16). Pamigtaé o
tym, ze po wytaczeniu silnika n6z przez kilkana-
Scie sekund nadal sie porusza. Nigdy nie probo-
wac zatrzymywac noza. Regularnie sprawdzagé,
czy noz jest prawidtowo zamocowany, w dobrym
stanie i dobrze zaostrzony. W przypadku stwier-
dzenia nieprawidtowosci wymieni¢ lub naostrzyé
néz. W przypadku, gdy poruszajacy sie ndéz
uderzy o przeszkode, nalezy wytgczy¢ kosiarke

i odczekac, az noz sie przestanie poruszaé. Na-
stepnie sprawdzi¢ stan noza i jego mocowania.
Jezeli stwierdzono uszkodzenia, nalezy wymieni¢
odpowiednie czgsci.

Jezeli na trawniku pozostaja resztki skoszonej
trawy, kosz na trawe musi zostac oprézniony.
Uwagal! Przed zdjeciem kosza na trawe nalezy
wytgczy¢ silnik i odczekaé, az narzedzie tngce sig
zatrzyma. Wyciggna¢ wtyczke bezpieczenstwa
(12).

Aby zdjg¢ kosz na trawe podnies¢ jedna reka kla-
pe wyrzutowg i trzymajgc druga reka za uchwyt
zdjg¢ kosz. Zgodnie z przepisami bezpieczenstwa
klapa wyrzutowa opada przy zdejmowaniu kosza
na trawe i zamyka tylny otwor wyrzutowy. Jezeli
w otworze pozostajg resztki trawy, wowczas dla
utatwienia uruchomienia silnika nalezy cofngé
kosiarke o ok. 1m.

Aby usungg resztki skoszonej trawy z obudowy
kosiarki lub narzedzia, nalezy uzy¢ do tego celu
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy
nie usuwac resztek reka lub butem/stopa.

Aby zapewni¢ optymalne zbieranie skoszonej tra-
wy nalezy po kazdym uzyciu oczyscic¢ od srodka
kosz.

Podczas zaktadania kosza silnik musi wytgczony,
wtyczka bezpieczenstwa musi by¢ wyciggnieta z
gniazda i narzedzie tngce nie moze sig poruszac.

Podnies¢ jedng reka klape wyrzutows i trzymajac
druga rekg za uchwyt zawiesi¢ kosz.



7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-

czeniem wyciggnac wtyczke bezpieczenstwa (rys.

7/poz. 12) i wyja¢ wszystkie akumulatory (16).

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Nigdy nie czyscic kosiarki pod biezgcg woda,
zwtaszcza pod cisnieniem.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.

7.2 Konserwacja
Zleci¢ wymiang zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementéw mocujgcych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniaé te czesci zawsze jako caty
zestaw, aby zachowa¢ wywazenie urzadze-
nia.
Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z ko-
siarkg zapewnié, ze wszystkie elementy mo-
cujgce (Sruby, nakretki itd.) zawsze sg mocno
dokrecone.
Czesto sprawdzac czy pojemnik na trawe nie
przedstawia Sladéw zuzycia.
Wymienié wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.
Aby zapewni¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczyscié i nastepnie naoliwi¢ wszystkie Sruby,
kota oraz osie.
Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzszg trwatosé i wydajnosé, lecz
réwniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika.
Najszybciej zuzywajaca sie czescig urzg-
dzenia jest n6z. Regularnie sprawdzaé
stan noza i jego mocowanie. Jezeli n6z jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic¢ lub
naostrzy¢. Wystgpienie nadmiernych wibracji

kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zosta¢ wymieniony lub
naprawiony.

We wnetrzu urzgdzenia nie ma innych czesci
wymagajacych konserwaciji.

Lampy mozna wymieni¢ na nowe tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Prosze
skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta firmy
Einhell.

7.3 Wymiana noza

Ze wzgleddw bezpieczerstwa zaleca si¢ wyko-
nywac wymiang nozy w autoryzowanym serwisie.
Ostroznie! Wyciagnaé wtyczke bezpieczenstwa
i wyjaé akumulatory (16). Nosi¢ rekawice ochron-
ne! Uzywac tylko oryginalnych nozy, poniewaz w
przeciwnym wypadku poprawne funkcjonowanie i
bezpieczenstwo nie sg gwarantowane.

Aby wymienié¢ néz nalezy postepowaé w na-

stepujacy sposob:

1. Odkreci¢ $srube mocujagca (patrz rys. 9).

2. Zdja¢ néz i wymienié go na nowy.

3. Podczas zaktadania nowego noza zwrdécic
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny byc¢ skierowane w strone silnika
(patrz rys. 9). Mocowania musza odpowiadac
otworom w nozu. (patrz rys. 9)

4. Nastepnie z powrotem mocno dokrecic¢ srube
mocujgcg. Moment dokrecania powinien wy-
nosic¢ ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzic¢
ogolne ogledziny kosiarki i usunaé wszystkie
nagromadzone resztki. Kazdorazowo przed
rozpoczeciem sezonu niezbedna jest kontrola
stanu noza. W celu zlecenia napraw nale-

zy zwroci¢ sie do naszego punktu obstugi
klienta. Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne.

7.4 Zamawianie czesci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com



8. Sktadowanie i transport
Wyja¢ akumulator(y).

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od 5 °C
do 30 °C. Urzadzenie przechowywac w oryginal-
nym opakowaniu.

Transport
Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu urzg-
dzenia.
Aby utatwic transport lub sktadowanie urza-
dzenia otworzy¢ na tyle dZwignie mocujaca
(rys. 3b/ poz. 11b), aby mozna byto w tym
miejscu ztozy¢ raczke. Zwrdci¢ przy tym
uwage na to, aby nie uszkodzi¢ przewodu lub
drazkow raczki.
Chronié urzadzenie przed uszkodzeniami i sil-
nymi wibracjami, ktére mogag wystgpic szcze-
gOlnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

-235-



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad
Silnik nie uruchamia
sie

Moc silnika obniza
sie

Nierowne koszenie

Mozliwa przyczyna

a) Poluzowanie sie ztgczy na silniku

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie

¢) Zapchana obudowa kosiarki

d) Wtyczka bezpieczenstwa wycig-
gnieta z gniazda

e) Akumulator jest wtozony nieprawi-
dtowo

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa
b) Zapchana obudowa kosiarki

c) Wysoki stopien zuzycia noza

d) Spada moc akumulatora

a) Zuzyty n6z
b) Niepoprawna wysokos¢ ciecia

Usuwanie

a) Zleci¢ kontrole warsztatowi serwi-
sowemu producenta

b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej powierzch-
ni; w razie potrzeby zmienic¢ wyso-
kos¢ ciecia

c) Oczysci¢ obudowe, aby n6z mogt
sie swobodnie poruszaé

d) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(patrz punkt 6)

e) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (patrz punkt 5)

a) Skorygowac wysokos¢ cigcia
b) Oczysci¢ obudowe
c) Wymieni¢ n6z

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby na-
tadowac akumulator (patrz punkt 5)

a) Wymieni¢ lub naostrzy¢ néz
b) Skorygowaé wysokosc¢ ciecia

Wskazéwka! Urzadzenie wyposazone jest w termowytgcznik, ktéry w celu ochrony akumulato-
ra i silnika wytacza je w przypadku przeciazenia i automatycznie po krétkiej przerwie wtacza,
jezeli urzadzenie ostygto.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania odpa-
dow i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu fgcznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty sprzeda-
zy sprzetu. Szczegoétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo domowe
spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez
konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noz

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu
urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Paristwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1.

Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktore producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzgdzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzgdzenia wymienionego nizej producenta wynika-
jace z btedédw w produkcji urzgdzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Europejskiej
i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Prosimy
pamigta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalno$ci o charakterze gospodarczym, rzemie$lniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
Gwarancji nie podlegaja:
szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych wa-
runkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia), jak i szkody powstate na skutek niedosta-
tecznej konserwacji i pielegnaciji urzgdzenia.
szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przecigzenia urzgdze-
nia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwa-
cji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz
oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzagdzenia lub oddziatywania zewngtrznego
(np. uszkodzenia na skutek upadku urzgdzenia).
uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich bgdz niskich temperatur, wibracji i uderzen.
Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objgtego gwarancjg wyklucza
sie mozliwo$c¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuze-
nia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.
W celu przedstawienia roszczer gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzagdzenie na nastepujgcej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzgdzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete $wiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Parfstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.
Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z tytu-
tu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg bgdz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,
materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czgsci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska Sp. z.0.0., ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wies$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin acikla-

masi (bakiniz Sekil 16)

1. ,ikaz - Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyunuz*!

2. Uzak durun!

3. Dikkat! - Keskin bigak — Onarim ¢alismalarina
baslamadan énce emniyet soketini ¢ikarin.
Motor kapatildiktan sonra bicaklar dénmeye
devam eder!

4. Gim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin

5. Garanti edilen ses glg¢ seviyesi: xx dB

6. Akuyl yénetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin

7. Ayni sarj durumuna sahip akdleri kullanin.

8. Tum temizleme calismalarinda emniyet so-

ketini gekin (Sekil 7 / Poz. 12) ve akdleri (16)
sokin.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin gocuklar tarafindan kullaniimasi yasak-
tir. Cihazin temizlenmesi ve bakiminin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir. Bu cihaz kisitl, fizik-
sel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip veya
tecrube ve bilgi agisindan donanimli olmayan
kisiler tarafindan kullanilmasina ancak, kullanim
esnasinda gdzetim altinda tutulduklarinda veya ci-
hazin guvenli kullanimi konusunda bilgilendirildik-
lerinde ve olusacak tehlikeleri anladiklarinda izin

verilir. Cocuklarin cihaz ile oynamalari yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-15)
Kumanda salteri

Ust diimen

Dumen tutma elemani
AkU bélmesi kapagi

Gim toplama torbasi
Kesim yuksekligi ayar kolu
Disari atma kapagi
Caligtirma kilidi

. Celik bigme Unitesi

10a. 2x kisa civata

10b. 2x sap civatasi

11a. 2x uzun civata

11b. 2x stkma kolu

11c.2x ara parga

11d. 2x rondela

12. Emniyet soketi

13. 2x Kablo tutma mandali
14. Jant kapagdi

15. Dolum seviye géstergesi
16. 2x Akl

17. 1x Ak sarj cihazi

18. Surus kolu (debriyaj kolu)
19. Sirds hizi ayar kolu

©XONDO AN~

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji agma (Sekil
2)
Satin almis oldugunuz Grinin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi ¢imlerin bakimi igin tasarlan-
mistir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigcme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesil-
mesinde veya yuruyUs yollarinin temizlenmesi
(aspirasyon) ve agdag, ¢it ve dal artiklarinin égutul-
mesi isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dlzeltiimesi islemi gibi arazi Gzerindeki puruzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da kul-
lanilmasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolay gim bicme
makinesinin, Uretici firma tarafindan ézellikle 6n-
gorilmedigi ve izin veriimedigi takdirde bagka is
makinelerini ve aparatlarini tahrikleme icin kulla-
nilmasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

GP-CLM 36/470 S BL

Motor devri: .....coceverieiinieieee, 3000 dev/dak
AGIFIK: e, 27,5 kg
Kesim genisligi: .......ccooveeiieeniiniie s 47 cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ............... 65 Litre
Ses basing seviyesiL ! .......c.ccc.c.... 79,8 dB(A)
?apma AT oo 3dB(A)
Olgilen ses gli¢ seviyesi L, .......... 92,86 dB(A)
Sapma K& o 2,34 dB(A)
Garanti edilen ses glig seviyesi |, ...... 96 dB(A)
Govde titregimi a,: ......ccooveveeeiiein 1,615 m/s?
SapmMa K: ..o 1,5 m/s?

..9 kademeli

Kesim yuksekligi ayari: .
.. 25-80 mm

Koruma tlrl: ......ooooeeeeeeiiieiieeeeeeeeeeeeee IPX4
GP-CLM 36/52 S BL

Motor devri: ......ccceverveiinieenee, 3000 dev/dak
AGITIK: e 27 kg
Kesim genisligi: .......ccoovverieiiiiiiciicciees 52cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ............... 65 Litre
Ses basing seviyesil ! ......ccccoeeuee. 83,4 dB(A)
Sapma KPA: ............................................. 3 dB(A)
Olglilen ses gug seviyesiL,,: .......... 96,06 dB(A)
Sapma K, . .o ... 0,93 dB(A)
Garanti edilen ses gig seviyesi | ,,: ...... 98 dB(A)
Govde titregimi a,: ..... ...2,224 m/s?
Sapma K: ..o 1,5 m/s?
Kesim yuksekligi ayart: .........cccoceenneee. 9 kademeli
........................................................... 25-80 mm
Koruma tlrd: ......ccooeviiiiiiiee IPX4
2x Power-X-Change Akii

Gerilim: .o 18Vd.c.
Kapasite: .....ccvveeieiieiieee e 5,2 Ah
HUCIe SAYISI: .. 10
1x Power-X-Twincharger

Girig gerilimi: ........c.ccoeeee 220-240V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimi: ... 18Vd.c.
CIKIS @KIMIZ oo 3,0A
Koruma SINIfI: ..o /@

Dikkat!
Makine ve sarj cihazi sadece Power X-Change
serisi Li-lon akuleri igin kullanilacaktir!
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Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
SlcUlmusgtar.

Kulaklik takin.
Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ ydnin vektér topla-
mi) EN 62841 normuna gére élgulmastar.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tirtine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagli olarak belirtilen degerlerden farkli
olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda olmak-
sizin galishgi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde anzali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger

hasarlarinin olugsmasi.
2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.

lkaz!

Bu alet isletme esnasinda elektro manyetik
alan olusturur. Bu manyetik alan bazi du-
rumlarda aktif veya pasif medikal implantlari
etkileyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6liim
tehlikesini 6nlemek icin medikal implant sahi-
bi kigilerin bu alet ile caligmaya baglamadan
o6nce doktora ve medikal implant lireticisine
basvurmalarini tavsiye ederiz.

5. Calistirmadan énce

Gim bigme makinesi kismen demonte edilmis se-
kilde sevk edilir. Cim bigme makinesini kullanma-
dan 6nce komple diimen takimi ve toplama torba-
sI monte edilecektir. Montaj isleminde kullanma
talimatinda agiklanan ¢alismalari sirasiyla takip
edin ve montaji kolay sekilde gergeklestirebilme-
niz i¢in aciklamalarin yanindaki sekillere bakiniz.

Diimen montaiji

Ust diimeni (2) ve diimen tutma elemanini (3) Se-
kil. 3a-3d‘de gésterildigi gibi monte edin.

Dumen yuksekligi 3 kademede ayarlanabilir.

ikaz!
Govdenin her iki tarafinda ayni yikseklik ayarlan-
malidir.

Cim Toplama Torbasinin Montaiji (bakiniz Se-
kil 4/5)

Gim toplama torbasini takarken motor durduru-
lacaktir ve bicak ddSnmemelidir. Ayrica emniyet
soketini (12) ve butln akuleri de (16) de sékuin.
Disar atma kapagini (Sekil 13/Poz. 7) bir elinizle
kaldirin. Diger eliniz ile toplama torbasini tutun ve
Ustten takin (Sekil 13).

Cim Toplama Tertibati Dolum Seviyesi (Sekil
13)

Cim toplam tertibatinda dolum seviye gdstergesi
(Sekil 2/Poz. 15) bulunur. Bu gosterge kapag,
¢im bigme makinesinin calisma esnasinda olugsan
hava akimi ile agik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dusttglnde toplama tertibati dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir

Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi



Dikkat!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece motor
dururken ve emniyet soketi (12) ve akuler (16)
s6kUll durumdayken yapilacaktir. Gim bigme
islemine baslamadan 6nce bigaklarin keskin ve/
veya hasarli ve baglanti elemanlarinin hasarl olup
olmadigini kontrol edin. Keskin olmayan ve/veya
hasarli bigaklari balans bozukluguna yol agma-
masi i¢in degistirin. Bu kontrol iglemleri esnasinda
motoru durdurun ve emniyet soketini prizden
cikarin.

Kesim yiiksekligi ayari asagida aciklandig:

sekilde yapilmalidir (bakiniz Sekil 8):

1. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) disa dogru
bastirin.

2. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) istenilen ke-
sim yuksekligine getirin.

3. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) birakin ve ve
yerine tam sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
edin.

Akunun sarj edilmesi (Sekil 10-11)

Ak cihazdan sékin. Bunun icin sabitleme
tirnaklarina basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (17) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu (16) sarj cihazina (17) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya

bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol agmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akiiniin montaji (Sekil 12a/12b)
AkU bélmesi kapagini (Poz. 4) agin. Sonra akdleri
gosterildigi gibi yuvalar icine yerlestirin.

Kullanim sliresi ve bigme kapasitesi agisindan en
verimli sonuglar ayni sarj kapasitesine sahip aku-
ler kullanildiginda alinir. Birbirine kargi duran akii
yuvalarina A ve B (Sekil 12a) farkl sarj kapasitesi-
ne sahip aki takma olanagi da vardir.
Fakat akl bélmesinin daima ayni sarj kapasitesi-
ne sahip akiler ile donatiimasina ve daima 2 adet
aku icermesinin zorunlu oldugunu dikkate alin
(Sekil 15).
Ornegin bir akii bdimesine 2x 4,0Ah akil takabilir
ve dider karsisindaki aki bélmesine ise 2x 3,0Ah
aku takabilirsiniz.

Uyan!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin. Kesinlikle tam sarijli ve yar sarjli
akuleri birlikte kullanmayin. Akuleri daima birlikte/
timuna sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aku ¢im bigme
makinasinin ¢aligma suresini belirler. Makinayi ¢a-
listirmadan 6nce her iki/tim aki, daima tam sarj
edilmelidir. Akl bélmesinin kapagini kapatin ve
tam dogru sekilde sabitlenmesine dikkat edin.

Akt sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10)
AkU sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10/Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10/
Poz. B) aklinln sarj durumunu 3 LED lambasi ile
gOsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.
Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:



AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Dikkat!
Gim bigme makinesini glineste birakmayin. Maki-
ne icindeki akiler asirn derecede isinabilir

6. Kullanma

Dikkat!

Makinenin istenmeden calistirimasini engellemek
icin ¢im bigme makinesi emniyet kumandasi ile
donatiimistir. Gim bicme makinesini calistirmadan
hemen 6nce emniyet soketini (Sekil 7/Poz. 12)
takin ve her calismaya ara verdiginizde emniyet
soketini gikarin.

Uyari!

is glivenligi sebeplerinden dolay akilii gim bigme
makinesini ~60° Uzerindeki bir agida ¢alistirmak
yasaktir.

Dikkat!

Makinenin istenmeden calistirimasini engellemek
icin ¢im bigme makinesi ¢alistirma kilidi (Sekil
6/Poz. 8) ile donatiimistir. Kumanda butonuna
(Sekil 6/Poz. 1) basiimadan &nce bu galistirma
blokaj diigmesine basilacaktir. Kumanda butonu
birakildidinda ¢im bicme makinesi kapatilir. Galig-
maya baglama suresi birka¢ saniye surebilir. (Cim
bigme makinesinin ¢alismasini kolaylastirmak

icin makineyi hafifce arkaya dogru devirin (Sekil
14)). Makineyi kolayca kullanabilmeyi 6grenmek
ve makinenin dogru sekilde ¢alismasini saglamak
icin bu islemi birkag kez tekrarlayin. Makine tze-
rinde bakim veya onarim ¢aligmasina baglanma-
dan énce bigaklarin ddnmedigi ve emniyet fisinin
(12) cikarilmis ve akdlerin (16) sékilmis oldugu
kontrol edilecektir.

ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik disari atma kapagi-
ni kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bicak
yaralanmalara sebep olabilir.

Disar atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Bunlari sékmeden 6nce
motoru kapatin ve emniyet soketini (12) ¢ikarin.

Sirias Gnitesi

Gaz kolu/Kavrama koluna (Sekil 6/Poz. 20) bas-
tiginizda siris Gnitesi kavramasi kapatilir ve ¢im
bigme makinesi motor galigirken hareket etmeye
baglar. Hareket halindeki ¢im bigme makinesini
durdurmak icin stiris kolunu zamaninda birakin.
Hareket etmeye baglama ve durma iglemini ilk
¢im bigme ¢alismasina baglamadan énce dene-
me yaparak aligin.

Siris hizinin ayarlanmasi (Vario Speed)

Cim bigme makinesinin surts hizi degisken olarak
ayarlanabilir. Bu ayari yapabilmek i¢in kolu (Sekil
6/Poz. 21) istenilen hiz degerine erigilinceye kadar
6ne dogru kaydirin.

Uyari! Siirls tahrigi sadece motor galigir du-
rumdayken aktiftir. Bu nedenle dnce motoru
calistirmaniz ve motor ancak anma devir degerine
eristikten sonra gaz kolu/kavrama koluna (20)
basmaniz gerekmektedir. Siriis hizini kesilecek
¢imin boyuna gére ayarlamaniz tavsiye edilir. Gim
boyu ne kadar uzunsa surus hizi da o kadar yavas
olmalidir.

Bigak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmigtir. Gim bigme iglemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken gok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

Egimli arazilerde kesme yéni daima egimin enine
dogru olmalidr. is giivenligi sebeplerinden dolay
egimi 15 dereceden fazla olan arazilerde gim
bicme isleminin ¢im bigme makinesi ile yapiimasi
yasakitir.

Gim bigme makinesini geri yéne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Bicme Kurallari

Gim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi igin Ust
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bigaklar daima keskin durumda tutu-
lacaktir, aksi takdirde korelmis bicaklar ile yapilan
bigme islemi sonucunda ¢imler tam kesilemeye-
cek ve sararacakiir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi
icin ¢im bigme makinesini mumkiin oldugunca
diiz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkag santimetre Ust Uiste
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gelmelidir. Béylece kesilmemis seritlerin kalmasi
onlenir.

Gimlerin hangi siklikta kesilecegdi ¢im biylime
hizina baglidir. Cimler ana bilyiime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin di-
sinda haftada bir kez bicilecektir. Kesim ylksekligi
4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonraki kesime
kadar cimler yaklasik 4 - 5cm blyimelidir. Gim
eger cok fazla uzadiginda gimi hemen keserek
normal uzunluguna getirmeniz hatali olur. Bu ¢ime
zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam uzunlugunun
yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Gim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan ¢alistirma iglemini zorlagtirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin digari atiimasini etkiler.

Gimlerin hangi siklikta kesilecegdi ¢im biylime
hizina baglidir. Cimler ana bilyiime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin di-
sinda haftada bir kez bicilecektir. Kesim yuksekligi
4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonraki kesime
kadar gimler yaklasik 4 - 5cm buyumelidir. Uzunlu-
gu 8 cm‘ye kadar normal blyimus ¢imi kolaylikla
istenilen ylkseklige kadar bigebilirsiniz. Cim eger
cok fazla uzadiginda ¢imi hemen keserek normal
uzunluguna getirmeniz hatali olur. Bu ¢ime zarar
verir. Bu nedenle 10cm uzerinde buylimus ¢imi
6énce, makineyi en yliksek kesim yuksekligine
ayarlayarak kesmenizi tavsiye ederiz.

Uyari!
Kesim yuksekligi ayari, erisilebilecek azami alan
bicme performansini etkiler.

Gim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan calistirma iglemini zorlagtirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin digari atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yéni egimin enine dogru
olmalidir. Gim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢imin gercek uzunluguna gére
segin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak lzerinde herhangi bir kontrol islemi yapma-
dan énce motoru durdurun, emniyet soketi (12) ve
akdleri (16) ¢ikarin. Motor durdurulduktan sonra
bicagin birka¢ saniye daha dénmeye devam
edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi elden
durdurmayi denemeyin. Bigagin dogru sekilde

bagli, iyi durumda ve iyi sekilde bilenip bilenmedi-
gini dzenli olarak kontrol edin. Bigak kéreldiginde
bicagi bileyin veya yenisi ile degistirin. Dénmekte
olan bigak herhangi bir cisme ¢arptiginda ¢im
bicme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin. Bigak tamamen durduktan
sonra bigak ve bicak tutma elemaninin durumunu
kontrol edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi duru-
munda degistirilecektir. Gim bigilen alan lzerinde
¢im artiklar kalmaya basladiginda ¢im toplama
torbasi dolmus demektir ve bosaltiimasi gerekir.
Dikkat! Toplama torbasini sékmeden énce motoru
durdurun ve bicagin durmasini bekleyin. Emniyet
soketini (12) ¢ikarin.

Gim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbay! sapindan tutarak gikarin. is giivenligi se-
beplerinden dolay torba yerinden ¢ikarilirken atik
disar atma kapagi kapanir ve disari atma deligini
kapatir. Delikte birkag ¢im artiklari kaldiginda,
motoru daha kolay ¢alistirmak igin ¢im bicme ma-
kinesini yaklagik 1m geri ¢ekin.

Bigak béliiminde ve galisma aleti icinde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun i¢in uygun yardimci aletleri,
drnegin firca veya el stiplrgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini sag-
lamak icin, toplama torbasi ve 6zellikle agin igi
kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Gim toplama torbasini sadece motor kapali, em-
niyet soketi sokull ve bigcak durmus vaziyetteyken
takin.

Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve di-
ger eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan
yerine takin.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Tum temizleme calismalarinda emniyet soketini
cekin (Sekil 7 / Poz. 12) ve akdleri (16) sokin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Gim bigme makinesinin suyun altinda ve 6zel-
likle ylksek basingl temizleme makinesi ile
temizlenmesi yasaktir.
Cim bigme makinesini her kullanimdan he-
men sonra temizlemenizi tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun kullanarak temizleyin. Temizleme veya
solvent malzemesi kullanmayin, bu malze-
meler aletin plastik pargalarini tahrig edebilir.
Aletin icine su girmemesine dikkat edin.

7.2 Bakim
Asinmig veya hasarli bigak, bigak tagiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.
Cim bigme makinesi ile glivenli sekilde ¢ali-
sabilmeniz icin baglanti elemanlarinin (civata,
somun, vs.) timunin daima siki sekilde bagl
olmasini saglayin.
Cim toplama torbasinin asinip asinmadigini
sik olarak kontrol edin.
Asinmig veya hasar gérmus pargalar degisti-
rin.
Makinenin uzun émrli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Gim bigme makinesinin diizenli olarak bakim-
dan gegirilmesi sadece kullanim édmrinG uzat-
makla kalmayacak, ayni zamanda performans
kaybini 8nleyecek ¢imlerin duzenli ve kolay
sekilde bigilmesi saglanacaktir. Gim bicme
makinesini mimkun oldugunca firca veya bez
ile temizleyin. Olusan kirlenmeyi temizlemek
icin solvent veya su kullanmayin.
Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktr.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
duzenli olarak kontrol edin. Bicak asindiginda
derhal degistirilecek veya bilenecektir. Gim
bicme makinesinde anormal titregimler mey-
dana geldiginde bunun sebebi bigak balans

ayarinin bozulmus olmasi veya bigcagin darbe
nedeniyle deforme olmus olma ihtimali bulu-
nur. Bu durumda bigagin degistirilmesi gerek-
mektedir.

Alet icinde bakimi yapilacak bagka parc¢a yok-
tur.

Lambalar sadece uretici firmanin yedek parcalari
ile degistirilebilir. Lutfen bu konuda Einhell Misteri
Servisine bagvurun.

7.3 Bicak Degistirme

is glivenligi sebeplerinden dolayi bigagin yetkili
uzman bir personel tarafindan degistiriimesini
tavsiye ederiz. Dikkat! Emniyet soketini ve akuleri
(16) sdkiin! Is eldiveni takin! Sadece orijinal bicak
kullanin, aksi takdirde bigak fonksiyonu ve ¢alig-
ma guvenligi garanti edilemez.

Bigagin degistirme islemi agagida agiklandidi se-

kilde yapilacaktir:

1. Baglanti civatasini acin (bkz. Sekil 9).

2. Bigagi yerinden ¢ikarin ve yerine yenisini ta-
kin.

3. Yeni bigag: yerlestirirken bigagin montaj
y6nlne dikkat edin. Bigagin kanatlar motor
bélimuine sarkmalidir (bkz. Sekil 9). Kule tipi
yuvalar bigak Gzerindeki delikler ile értlismeli-
dir (bkz. Sekil 9).

4. Son olarak civatayi sikin. Civatanin sikma tor-
ku yaklasik 25 Nm olmalidir.

Sezon sonunda ¢im bicme makinesi Uzerinde ge-
nel bir kontrol yapin ve makine tizerinde ve iginde
birikmig olan artiklarin timinu temizleyin.

Her sezon basinda mutlaka bigagin durumunu
kontrol edin.

Makinede ariza meydana geldiginde ve onarim

yapilmasi gerektiginde muisteri hizmetleri servi-

simize bagvurunuz. Sadece orijinal yedek parga
kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grun numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.



8. Depolama ve transport
Aklyu (akileri) sékin.

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve ¢cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C ve 30
°C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji iginde
saklayin.

Transport
Bulunmasi halinde transport koruma tertibat-
larini takin.
Makinenin daha kolay taginabilmesi (depolan-
masi) i¢in sikma kolunu (Sekil 3b/Poz. 11b) bu
noktada diimen katlanabilecek sekilde agin.
Kablo ve diimen borularina zarar verilmeme-
sine dikkat edin.
Aleti 6zellikle tagima esnasinda arag Uzerinde
olusabilecek darbe ve gugli titregimlere karsi
koruyun.
Aleti kaymaya ve devrilmeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

2

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB
nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda kullanil-
mig elektrikli aletler ayristinimig olarak toplanacak
ve cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kaza-
nim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak
Geri Donuglm Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu
egyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yé-
netmeliklere uygun olarak ¢alisan geri déntisim
merkezlerine vermekle yukimlGdur. Bunun igin
kullanilmig cihaz, ulusal déntgim ekonomisi ve
atik kanununa gére atiklarin artimasini saglayan
kullaniimig cihaz teslim alma yerine teslim edi-
lecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve
elektrikli sistemi bulunmayan aksesuar ile yardim-
¢l malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde aki ve ampullerin alet
icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Ariza

Motor ¢alismiyor

Tahrik motoru ¢alis-
miyor

Motorun ¢alisma ka-
pasitesi zayifliyor

Kesim diizensiz ger-
ceklesiyor

Olasi Sebepleri

a) Motordaki elektrik baglantilari
ayrildi

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bicak gdvdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

a) Motordaki elektrik baglantilari
ayrildi

b) Makine yuksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bigak gdvdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

f) Termik salter devreye girdi

a) Cim ¢ok uzun veya ¢ok islak

b) Bigak gdévdesi tikali
c) Bicak asir derecede korelmistir
d) Aku sarj kapasitesi azalmigtir

a) Bigak asinmis veya kérelmistir
b) Kesim yliksekligi yanlis ayarlan-
mistir

Giderilmesi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
calistinn; gerektiginde kesim yuk-
sekligini degistirin

c) Bigagin serbest dénmesini sagla-
mak i¢in gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Akuyul sokun ve yeniden takin (ba-
kiniz5.)

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
calistinn; gerektiginde kesim yuk-
sekligini degistirin

c) Bigagin serbest ddnmesini sagla-
mak i¢in gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Akuyul sokin ve yeniden takin (ba-
kiniz5.)

f) Makinenin en az 10 dakika soguma-
sini saglayin

a) Kesim yuksekligini duzeltin, elektro-
nik ayarini degistirin

b) Gévdeyi temizleyin

¢) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

a) Bigagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yiksekligini diizeltin

Dikkat! Motoru asir1 yiiklemeye karsi korumak icin motor termik salter ile donatiimistir. Bu
salter asin yiiklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar

devreye girer!
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Bigak
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde ¢alis-
madiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok Gzgun oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti Belgesi
Uzerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz. Agik-
lanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Garanti
haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu garanti kosullari sadece, urinG ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler igin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler i¢in musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Gretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayiplt malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zana-
atkarlar veya endUstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti stresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan Griinler igin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tur kullanimlarda da garanti ge-
cerlidir.
Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik galigmalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.
Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.
Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.
Garanti sliresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siiresi dolduktan
sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi garanti
slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir garanti stresi olus-
maz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen dider bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.
Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir lilkeye gétlrerek o Ulkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tlrdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalan tcreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti lutfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢cin bu Kullanma Tali-
matinin servis bilgileri bélumindeki garanti kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend
/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus (vt joonis

16)

1. ,Hoiatus - vigastusohu vdhendamiseks luge-

ge kasutusjuhendit”

2. Hoidke kaugemale!

3. Ettevaatust! — Teravad I6iketerad — tommake
enne hooldustdid ohutuspistikust.

Loiketerad pddrlevad parast mootori valjalllita-

mist edasi!

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest

Garanteeritud miratase

Utiliseerige aku asjakohaselt ja eraldi

Kasutage sama laetuse tasemega akusid.

Témmake enne koiki puhastustdid ohutuspis-

tik vélja ja eemaldage koik akud.

© N oA

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Lapsed ei
tohi seadet puhastada ega hooldustéid teha.
Piiratud fudsiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-
metega inimesed v6i kogemusteta isikud tohivad
seda seadet kasutada juhul, kui nad on padeva
isiku jarelevalve all ja kui neid on dpetatud seadet
turvaliselt kasutama ning nad méistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mén-
gida.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-15)
Lulitussang

Ulemine juhtraud

Juhtraua hoidik

Aku kaitsekate

Murukogur

Loikekorguse seadistamise hoob
Valjaviskeklapp
Sisselllitustokis

. Terasest niitmiskate

10a. 2x lthikest kruvi

10b. 2x k&epideme kruvi

11a. 2x pikk kruvi

11b. 2x pingutushoob

11c. 2x vahedetail

11d. 2x alusseib

12. Ohutuspistik

13. 2x kaablikinnitusklamber

14. Rattakilp

15. Taitetaseme naidik

16. 2x aku

17. 1x akulaadija

18. Sdiduhoob (sidurihoob)

19. Soidukiiruse reguleerimishoob

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.
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Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Muruniiduk on rohu vdi murupindade hooldami-
seks.

Tahelepanu! Seoses kasutajale tekkiva ohuga
ei tohi muruniidukit kasutada pddsaste, hekkide
ja puhmaste pugamiseks; katusetaimestiku voi
rodukastide aaretaimede voi muru I6ikamiseks
vOi purustamiseks; kdnniteede puhastamiseks
(puhtaks puhumiseks) ega hekseldajana puu- ja
hekildikmete purustamiseks. Veel ei tohi murunii-
dukit kasutada maapinna ebatasasuste, nt muti-
mullahunnikute tasandamiseks.

Ohutuskaalutlustel ei tohi muruniidukit kasutada
teiste téoriistade ega mingisuguste instrumendi-
komplektide ajamseadmena, vélja arvatud juhul,
kui see on tootja poolt Gheselt lubatud.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

GP-CLM 36/470 S BL

Mootori péérlemissagedus................... 3000 min
Kaali.. ..o 27,5kg
LOIKelaius:......coeeuiiiiiiii s 47 cm
Murukogurimaht: ... 65 liitrit
Helirohutase L, ......ccoovovnieiis 79,8 dB(A)
HalIVe K i 3dB(A)
Mébdodetud

heliveimsus L, .o 92,86 dB(A)
Halve Ko, 2,34 dB(A)
Garanteeritud miratase L, ........oooe.... 96 dB(A)
Vibratsioon sangal a,: ..........ccccceevnnne 1,615 m/s?
HaIbepiir K:.....ooiieee s 1,5 m/s?
Loikekdrguse reguleerimine: .9-astmeline
............................................................. 25-80 mm
Kaitseklass:.........cccooovivieiiiiiicciee IPX4
GP-CLM 36/520 S BL

Mootori pdérlemissagedus................... 3000 min™
K@@l e 27 kg
LOIKeIAIUS: .....veeeeeeeeeeeeeeee e 52 cm
Murukoguri maht:........cccoeveeiiiieiieeee 65 liitrit
Helirhutase LpA: ................................ 83,4 dB(A)
HaIVE K, fi 3dB(A)
M&ddetud helivéimsus L ,:.............. 96,06 dB(A)
Halve Koo 0,93 dB(A)
Garanteeritud miratase L > .......c......... 98 dB(A)
Vibratsioon sangal a,: ..........cc.eceeuninine 2,224 m/s?
Halbepiir K .....coooviiiiiii, 1,5 m/s?
Lbikekorguse reguleerimine:.............. 9-astmeline
............................................................. 25-80 mm
KaitseKIass:.....coeevveieiieeeee e IPX4
2x Power X-Change aku

PiNge:. e 18V AV
Mahtuvus: ....... 5,2 Ah
Elementide arv: ........ccocooeviiiiinieee, 10
1x Power X-Twincharger

Sisendpinge: .........cccceeunee. 220-240V ~ 50-60 Hz
VAlundpinge: ......cccovviiiiiieiiecniieeeee 18V AV
Valundvool: .......cooiiiiiiiiiiiee e 3,0A
Kaitseklass: .........ccecerereeiineneeeece e /8l
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Téhelepanu!
Laadijat tohib kasutada ainult Power-X-Change’i
seeria Li-ioonakude laadimiseks!

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaértused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Kasutage korvaklappe.
Miura vdib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méératud standardi EN 62841
jérgi.

Esitatud vonke koguvéartused ja mlra emis-
sioonivaartus on méodetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Margitud vonke koguvéartusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused véivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaértustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake t66aega!

Arvestada tuleb kdigi t06tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja lllitatud, ning
aeg, millal t6driist on sisse lllitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-

riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad

ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

Oht!

See elektriseade tekitab t66 ajal elektromag-
netilise vélja. See vali voib teatud asjaoludel
kahjustada aktiivseid voi passiivseid medit-
siinilisi implantaate. Selleks et vahendada
raskete voi surmavate vigastuste ohtu, soovi-
tame meditsiiniliste implantaatidega isikutel
enne seadme kasutamist pidada néu arsti
ning implantaadi tootjaga.

5. Enne kasutuselevottu

Muruniiduk tarnitakse osaliselt kokkupanduna.
Juhtraud ja kogumiskorv tuleb enne muruniiduki
kasutamist kokku panna. Jargige kokkupanekul
kasutusjuhendit punkt-punktilt ja vaadake pilte.

Juhtraua paigaldus

Paigaldage tlemine juhtraud (2) ja juhtraua hoidik
(3), nagu on kujutatud joonistel 3a-3d.

Juhtraua korgust saab kolmeastmeliselt regulee-
rida.

Hoiatus!
Mélemal pool tuleb seadistada alati sama juht-
raua korgus.

Kogumiskorvi paigaldamine (vt joonis 4/5)
Kogumiskorvi kilgeriputamiseks tuleb mootor val-
ja lulitada ja I6iketera ei tohi pddrelda. Eemaldage
ka ohutuspistik (12) ja kdik akud (16). Tostke
valjaviskeklapp (joonis 4/ 7) Uhe kéega Ules. Teise
k&ega hoidke kogumiskorvi kédepidemest ja pan-
ge Ulevalt poolt rippuma.

Kogumisseadise tiitetaseme néidik (joonis
13)

Kogumisseadisel on taitetaseme naidik (joonis

2/.15). See tostetakse Ules 6huvoolu abil, mille
niiduk tekitab td6tades. Kui see langeb niitmise
ajal murukoguri peale, on kogumisseadis tais ja
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tuleks tihjendada.

Loikekorguse reguleerimine

Téhelepanu!

Loikekorgust tohib reguleerida ainult véljalulitatud
seadme, valjatdmmatud ohutuspistiku (12) ja ee-
maldatud akude (16) korral.

Enne niitmise alustamist kontrollige, ega I6ikeinst-
rument ole nuri ning ega selle kinnitusvahendid
ole kahjustada saanud. Asendage niirid ja/voi
kahjustunud I6iketerad, et mitte tasakaalutust
tekitada. Selle kontrollimise ajal seisake mootor ja
tdmmake ohutuspistik vélja.

Loikekdrguse reguleerimine peab toimuma jarg-

miselt (vt joonis 8):

1. Vajutage I6ikekdrguse seadistamise hoob (6)
vélja.

2. Seadke I6ikekdrguse seadistamise hoob (6)
soovitud 16ikekdrgusele.

3. Laske I6ikekorguse seadistamise hoob (6)
lahti ja kontrollige, et see oleks kindlalt lukus-
tuses.

Aku laadimine (joonised 10-11)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (17) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (16) laadijale (17).

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.
Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi

ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku paigaldamine (joonised 12a/12b)
Avage aku kaitsekatted (4). Seejarel pange akud
naidatud viisil kinnituspesadesse.

Parimad tulemused vastupidavuse ja 16ikevoim-
suse osas saavutate alati, kui kasutate sama
mahuga akusid.

Peale selle on véimalus akupesad A ja B (joonis
12a) taita erineva mahutavusega akudega.

Siiski arvestage, et Uhte akupanka tuleks alati
panna sama mahutavusega akud ja see peab
alati sisaldama 2 akut (joonis 15).

Te voite akupanga taita naiteks kahe 4,0 Ah aku-
ga, samal ajal kui vastaskuljel asuvas akupangas
on kaks 5,2 Ah akut.

Mérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel téis ja
pooltiihje akusid. Laadige mdlemat akut/kdiki
akusid alati Uheaegselt.

No6rgema laadimistasemega aku mééarab seadme
téoaja. Enne todtamist tuleb mélemad/kdik akud
tais laadida. Sulgege akukaas, keerates kaane
kinni ja jalgige, et see korrektselt sulgub.

Aku téituvuse néidik (joonis 10)

Lilitage aku taituvuse naidiku lulitile (joonis 10 /
asend A). Aku taituvuse néidik (joonis 10/ asend
B) signaliseerib teile aku laetuse taset 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 voi 1 LEDi polevad(b):
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.



Ettevaatust!
Arge parkige muruniidukit paikese katte. Sisesta-
tud akud véivad lubamatult kuumeneda.

6. Kasitsemine

Ettevaatust!

Muruniiduk on varustatud turvalllitusststeemiga,
et takistada seadme juhuslikku kasutamist. Vahe-
tult enne muruniiduki kasutuselevottu Uthendage
ohutuspistik (joonis 7 / nr 12) ning t66 igakordsel
katkestamisel voi Ibpetamisel lahutage ohutus-
pistik.

Mérkus!
Ohutuse tagamiseks ei ole vdimalik akuga muru-
niidukit kéivitada nurga ~ 70°+ 10° all.

Ettevaatust!

Tahtmatu sisselulitumise takistamiseks on muru-
niiduk varustatud sissellituslukuga (joonis 6 / nr
8), mida tuleb vajutada, enne kui saab aktiveerida
juhtraua (joonis 6 / nr 1). Kui juhtraud lahti lastak-
se, siis lUlitub muruniiduk valja. Kaivitusaeg voib
kesta méned sekundid (kaivituse hdlbustamiseks
kallutage muruniidukit kergelt tahapoole (joonis
14)). Viige seda toimingut 1&bi veel mdned korrad,
veendumaks, et seade téétab nduetekohaselt.
Enne seadme remonti vdi hooldustééde tegemist
peate veenduma, et tera ei pddrle, ohutuspistik
(12) on vélja tdommatud ja akud (16) on eemal-
datud.

Hoiatus! Arge avage viljaviskeklappi kunagi
siis, kui kogumisseadeldist tiihjendatakse ja
mootor veel té6tab. Ringlev tera voib pohjus-
tada vigastusi.

Kinnitage véljaviskeklapp voi murukogur alati
hoolikalt. Enne eemaldamist lilitage mootor vélja
ja tdmmake ohutuspistik (12) valja.

Soiduajam

Kui vajutate sdiduhooba/sidurihooba (joonis
6/18), hendatakse sdiduajami sidur ja murunii-
duk hakkab téétava mootori korral liikuma. Liikuva
muruniiduki peatamiseks vabastage sdiduhoob
Oigeaegselt. Harjutage esimesel niitmisel liikuma
hakkamist ja kinni pidamist, kuni olete liikumisega
tuttav.

Soidukiiruse seadistamine (Vario Speed)
Muruniiduki sdidukiirust saab reguleerida variee-
ruvalt. Selleks keerake reguleerimishooba (joonis
6/19), kuni saavutate soovitud kiiruse.

Markus! Veoajam to6tab ainult sisselulitatud
mootori korral. Seetottu peate alati kdigepealt
kaivitama mootori ja kasutama juhthooba/siduri-
hooba (18) kdige varem alles siis, kui mootor on
saavutanud oma nimip&6rlemiskiiruse. Sdidukii-
rus on soovitatav kohandada vastavalt niidetava
muru kasvupikkusele. Mida kérgem on muru,
seda aeglasem sdidukiirus tuleks valida.

Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohutust
kaugusest tera korpuse ja kasutaja vahel. Eriti
ettevaatlik tuleb olla ndlvakutel ja méekulgedel
niites ja séidusuunda muutes. Hoolitsege kindla
jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate, haardu-
vate taldadega jalatseid ja pikki plkse.

Niitke alati ndlvakuga risti. Ohutuse tagamiseks
ei tohi muruniidukiga niita Gle 15-kraadilistel kal-
lakutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi likumisel ja muru-
niiduki tdmbamisel.

Komistamisoht!

Juhised 6igeks niitmiseks

Niitmisel soovitatakse ribati kattuvat tédviisi.
Niitke ainult teravate, tervete teradega, et rohu-
kdrred narmendama ei hakkaks ega muru kolla-
seks muutuks.

Puhta I6iketulemuse saavutamiseks juhtige mu-
runiidukit véimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad need rajad alati mdne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru pUsti ei jadks.

Niitmise sagedus s6ltub peamiselt muru kasvu-
kiirusest. Peamisel kasvuajal (mai-juuni) on soo-
vitatav muru niita kaks korda nadalas, muidu tks
kord nadalas. Loikekdrgus peab olema 4-6 cm

ja jargmise niitmiseni peaks muru kasvama 4-5
cm. Tavalist kuni 8 cm kdrguseks kasvanud rohtu
saate soovitud korgusele niita probleemideta. Kui
muru on juba natuke pikemaks kasvanud, ei to-
hiks te seda kohe tavalisele koérgusele tagasi niita.
See kahjustab muru. Seepérast soovitame niita
rohtu, mis on kasvanud kérgemaks kui 10 cm, es-
malt Idikekdrguse korgeima seadistusega.

Markus!
Reguleeritud 16ikekbrgus mdéjutab maksimaalselt
saavutatava niidetava pinna suurust.

Hoidke niiduki korpuse alumine pool puhas ja ee-
maldage kindlasti murujaagid. Jaagid raskenda-
vad niiduki kéivitumist ning rikuvad I6ikekvaliteeti
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ja muru véljaviset.

Nolvakutel tuleb I6ikerada méaekdljega risti seada.
Muruniiduki kdrvale libisemist saab takistada
Ulespoole kaldu asendiga. Valige 16ikekdrgus
vastavalt muru tegelikule pikkusele. Kéige muru
mitu korda (le, nii et Uhe korraga niidetakse maha
maksimaalselt 4 cm muru.

Enne terade mis tahes viisil kontrollimist seisake
mootor ning eemaldage ohutuspistik (12) ja akud
(16). Pidage meeles, et tera pdorleb pérast moo-
tori véljalllitamist veel mdned sekundid edasi.
Arge puilidke kunagi tera peatada. Kontrollige
regulaarselt, kas tera on digesti kinnitatud, heas
seisukorras ja korralikult teritatud. Vastupidisel
juhul lihvige tera vdi vahetage see valja. Kui liikuv
tera puutub mingi asja vastu, seisake muruniiduk
ja oodake, kuni tera taielikult seisab. Seejarel
kontrollige tera ja terahoidiku seisukorda. Kah-
justada saanud tera ja/voi terahoidik tuleb vélja
vahetada.

Niipea kui niitmise ajal jddvad murujaégid murule
lebama, tuleb kogumiskorvi tiihjendada. Tahele-
panu! Enne kogumiskorvi mahavdtmist seisake
mootor ja oodake, millal 16iketddriist seisma jaab.
Tdmmake ohutuspistik (12) valja.

Kogumiskorvi mahavotmiseks tdstke Ghe kdega
valjaviskeklappi ning votke teise kédega kogumis-
korvi kandesangast hoides korv vélja. Vastavalt
ohutuseeskirjadele kukub véljaviskeklapp kogu-
miskorvi véljavotmisel kinni ja sulgeb tagumise
véljaviskeava. Kui seejuures jadvad murujaagid
avasse rippuma, on mootori hdlpsamaks kaivita-
miseks vaja muruniidukit umbes 1 m vorra tagasi
tdmmata.

Arge eemaldage 16ikamisjaéke niiduki korpuse ja
téoinstrumendi killjest kée ega jalaga, vaid sobiva
abivahendiga, nt harja vdi késiharjaga.

Korraliku kokkukogumise tagamiseks tuleb kogu-
miskorvi parast kasutamist seestpoolt puhastada.
Riputage kogumiskorv tagasi ainult valjaltlitatud
mootori, valjatbmmatud ohutuspistiku ja seisatud
|16iketdoriista korral.

Tostke véljaviskeklapp Uhe kdega Ules ja hoidke
teise k&dega kogumiskorvi kandesangast ning
riputage see Ulevalt sisse.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Témmake enne koiki puhastustdid ohutuspistik
vélja (joonis 7 / nr 12) ja eemaldage koik akud
(16).

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Muruniidukit ei tohi puhastada voolava veega,
kindlasti mitte kérgsurvega.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2. Hooldus
Kulunud ja kahjustunud terad, teravéllid ja
poldid tuleb komplektikaupa asendada auto-
riseeritud spetsialisti poolt, et hoida tasakaal
paigas.
Hoolitsege selle eest, et kbik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kovasti
kinni, nii et saaksite niidukiga ohutult té6tada.
Kontrollige sageli, ega murukogumisseadis
ole kulunud.
Asendage kulunud voi kahjustunud detailid.
Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel Olitada.
Muruniiduki korraparane hooldus ei taga mitte
ainult seadme pikaajalise sailimise ja t66voi-
me, vaid aitab kaasa ka muru korralikule ja
lihtsale niitmisele.
Koige kulumisaltim osa on tera. Kontrollige
regulaarselt tera seisukorda ja kinnitust. Kui
tera on kulunud, tuleb see otsekohe vélja
vahetada voi teritada. Kui muruniidukil peaks
esinema liigset vibratsiooni, tdhendab see,
et tera ei ole Gigesti tasakaalus v6i on 166gi
tottu deformeerunud. Sellisel juhul tuleb see
parandada voi vélja vahetada.
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.
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Valgustid saab asendada ainult tootja varuosade-
ga. Péérduge Einhelli klienditeeninduse poole.

7.3 Tera véljavahetamine

Ohutuse tagamiseks soovitame lasta terad va-
hetada selleks volitatud spetsialistil. Ettevaatust!
Lahutage ohutuspistik ja eemaldage akukomplekt
(16)! Kandke té6kindaid! Kasutage ainult ori-
ginaalteri, sest muul juhul ei ole funktsioonid ja
turvalisus teatud asjaoludel tagatud.

Terade vahetamiseks toimige jargmiselt:

1. Vabastage kinnituskruvi (vt joonis 9).

2. Votke tera maha ja asendage see uuega.

3. Uue tera paigaldamisel jalgige tera paigaldus-
suunda. Tera tiivad peavad ulatuma mootori-
ruumi (vt joonis 9). Kinnituskoonused peavad
olema kohakuti teras olevate sélkudega. (vt
joonis 9)

Seejarel keerake kinnituskruvi uuesti kinni.
Tdmbemoment peaks olema umbes 25 Nm.
Hooaja I6pus kontrollige muruniidukit Gldiselt ja
eemaldage kogunenud jaatmed. Enne iga hooaja
algust kontrollige kindlasti terade seisukorda. Kui
seade vajab remonti, siis p66rduge meie kliendi-
teenindusse. Kasutage ainult originaalvaruosi.

4.

7.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Transport ja hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne hoiutemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 30 °C. Hoidke seadet originaalpakendis.

Transportimine
Paigaldage koik transpordiseadised.
Holpsamaks transportimiseks (voi ladusta-
miseks) avage pingutushoob (joonis 3b/ 11b)
nii palju, et selles kohas saab juhtraua kokku
pddrata. Jalgige, et te ei kahjustaks kaablit

ega juhtraua torusid.

Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vib-
ratsiooni eest, mis esinevad eriti s6idukites
transportimisel.

Kindlustage seade libisemise v6i iumberkuk-
kumise vastu.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Viga

Mootor ei kaivitu

Ajamimootor
ei kaivitu

Mootori vdimsus on
nork

Ebapuhas I6ige

Voéimalik pohjus
a) mootori ihendused on lahti

b) seade seisab kdrges heinas

c) niiduki korpus on ummistunud
d) ohutuspistik ei ole Ghendatud

e) aku ei ole korrektselt peal

a) mootori ihendused on lahti

b) seade seisab kdrges heinas

¢) niiduki korpus on ummistunud
d) ohutuspistik ei ole Gihendatud
e) aku ei ole korrektselt peal
f) termokaitsellliti rakendus
a) liiga korge vai liiga niiske hein
b) niiduki korpus on ummistunud

c) tera on véga kulunud
d) aku taituvus jaab vaiksemaks

a) tera on kulunud
b) vale niitmiskérgus

Korvaldamine

a) laske klienditeenindustddkojas
kontrollida

b) kéivitage niiduk madalas rohus
vOi juba niidetud pinnal; vajadusel
muutke niitmiskdrgust

c) puhastage korpus, et tera saaks
vabalt likuda

d) pange ohutuspistik sisse (vt punkti
6)

e) eemaldage aku ja pange uuesti
peale (vt punkti 5)

a) laske klienditeenindustddkojas
kontrollida

b) kaivitage niiduk madalas rohus
v0i juba niidetud pinnal; vajadusel
muutke niitmiskdrgust

c) puhastage korpus, et tera saaks
vabalt likuda

d) pange ohutuspistik sisse (vt punkti
6)

e) eemaldage aku ja pange uuesti
peale (vt punkti 5)

f) laske seadmel vdhemalt 10 min
jahtuda

a) korrigeerige niitmiskorgust

b) puhastage korpus

c¢) Vahetage tera

d) kontrollige aku téituvust ja vajadu-
sel laadige (vt punkti 5)

a) vahetage tera valja voi teritage
b) korrigeerige niitmiskdrgust

Méarkus! Mootor ja akud on kaitse eesmargil varustatud termoliilitiga, mis lllitab lilekoormuse
korral vélja ning parast liihikest jahtumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

]
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinbuete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fuusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevétlus tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad téiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garantiindu-
deid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hélmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise vi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamaérgiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaarsel otstarbel.
Meie garantii alla ei kuulu:
seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte v6i puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;
seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme llekoormamine vGi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) vodrkehade (nt
liiva, kivide vGi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjbudude mdju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;
kahjustused seadmel vbi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks méjub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tsuklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja 166kidega.
Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont vdi véljavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.
Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Hoid-
ke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma thubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse téttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.
Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu likmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiindudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

O6GACHeHWe Ha yKa3aTe/IHUTe TabeslKU BbpXy

ypep.a (BYH ¢ur. 16)
J[lpepynpexaeHve - 3a HamansBaHe Ha
0OMNacHOCTTa OT HapaHABaHWUA NpoYeTeTe Pb-
KOBOACTBOTO 3a eKcnioaraums.”

2. CnasBaliTe gucTtaHuus!

3. Bnwumanue! - OcTbp perely, HOX — npeau
[EeMHOCTM No 06CNyHBaHe M PEMOHT TpA6aea
Zla ce U3KoYM NpeanasHua wencen.Pexe-
LLTE HOXOBE NPOABIKABAT Aa Ce BbPTAT
clep U3KoYBaHe Ha gsuratens!

4. TlaseTe ypega OT AbXHA v Bnara

lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

M3xBbpnsAiTe akyMmynaTopHUTe 6atepum oT-

[Ee/HO, MO CBOTBETEH HAYMH

7. WanonssariTe akymynaTopHv 6atepum c e
HaKBO CbCTOSHWE Ha 3aperaaHe.

8. [peau BCAKaKBM AEMHOCTM NO NOYMCTBaHE
U3KJIl0YeTe NPeAnasHUAT LWencen 1 u3sBage-
Te BCMYKM aKyMynaTopHu 6atepum.

o o

1. UHCTpYKUUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMKM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poLuypa.
MpeaynpexaeHue!

MpoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLUUU 3a Ge3onac-
HOCT, UHCTPYKL MU, UIIOCTPALUU U TEXHUYE-
CKW flaHHU1, KOMTO Ca NPU/IOKEHU KbM TO3U

€/IeKTPOUHCTPYMEHT. MponycKu Npu cnassaHe-

TO Ha ciegHUTe MHCTPYKLUMKU MoraT aa NpU4nHAT
©/1eKTPUYECKM yaap, NOMaP /MK TEMKW Hapa-
HABaAHUA.

CbxpaHABaiTe yKa3aHUATa U UHCTPYHLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUrYpHO MACTO 3a No-Ha-
TaTbliHa ynoTpeba.

Toswm ypen He 6vBa ga 6bae M3Non3BaH oOT Aeua.
MouncTBaHeTo M NopgApBKKATa He MoraT Aa 6b-
AaT n3BbpLUBaHK OT Aeua.

Tosu ypen Moxe aa 6bae M3nonsBaH oT /iua c
HamMmasieHn ¢IVI3VIHECKVI, CEH30pPHN U YMCTBEHU
CMOCOGHOCTH MW INMCA Ha OMNUT U/WNIW 3HaHUS,
aKo ca nog HabnaeHe nam ca 6uam UHCTPYK-
TUpaHu 3a 6e30NacHO M3MNon3BaHe Ha YCTPOW-
CTBOTO M pasdupar Bb3MOXHUTE ONacHOCTHU.
[Jeuara He 6vBa fa cv urpasT ¢ ypega.

2. OnucaHue Ha ypepga u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepaa (¢wur. 1-15)

CTtapToB noct

lopHa gpbiKa 3a 6yTaHe

Jbpray Ha gpbrKata 3a 6yTaHe

Hanak Ha akymynatopHata 6atepus

How 3a cbbupaHe Ha TpeBa

JlocT 3a perynnpaHe Ha BucoyMHaTa Ha ps-

3aHe

7. Hnana 3a u3xsbpasHe

8. 3akKntoyBaHe NPOTUB BK/OYBaHE

9. CToMmaHeH pexely anapat

10a. 2X BUHT KbC

10b. 2x BUHT € pbKOXBaTKa

11a. 2X BUHT gbNbr

11b. 2x 3araraw, 10cT

11c. 2X MeXaMHEH enemMeHT

11d. 2x nognoxHa warba

12. MNpepanaseH wencen

13. 2x cKoba 3a 3agbpraHe Ha Kabena

14. Hanayka 3a Koneno

15. NHaMKaTop 3a Hanb/iBaHe

16. 2x aKymynaTtopHa 6atepus

17. 1x 3apemaalLo yCTPOMCTBO 3a akymMynaTop-
Ha 6aTtepus

18. JlocT 3a ABMMEHNE (1I0CT Ha CbeAUHUTENSA)

19. JlocT 3a perynvMpaHe Ha CKopocTTa Ha [Bu-
HeHune

@ oA~
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2.2 O6em Ha gocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTA Ha
apTUKyna ¢ NoMoLLTa Ha onncaHma obem Ha
poctaBKa. lNpu anncealm 4actun, Mons, o6bpHe-
Te ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5 paboTHU AHU
cfef noKynKka Ha apTMKyna KbM HalmA LEeHTbp
3a 06C/yHBaHe UK KbM NyHKTa Ha npojaxoba,
KaTo npepcTaBuTe Ba/MAHa pasnucKa 3a noKyn-
Ka pecn. nnaTexeH AoKyMeHT. Mons, o6bpHeTe
BHMMaHWe 3a LuenTa Ha rapaHumoHHaTa Taéamua
B MHOPMaLMATa OTHOCHO 06CAYHBAHETO B Kpas
Ha ynmbTBaHeTo.

OTBOpeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO U3Ba-

feTe ypeaa oT onaxKoBKara.

OTCcTpaHeTe ONaKOBbYHWUA MaTepuas KakTo

1 ONaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKHM

(aKo Mma TaKkuBsa).

MpoBepeTe ganu 06eMbT Ha JOCTaBKa € Mb-

NEH.

MpoBepeTe ganv ypeabT U NPUHAASIEHHOCT-

MTe HAMAT NOBPEAN OT TPaHCMNopTMPaHe.

Mo Bb3MOMXHOCT 3anaseTe onaKoBKara 0

M3TU4aHe Ha rapaHUMOHHNUSA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U oNakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 6MBa ga uUrpar ¢
NJ1acCTMacoBU TOPO6UUKH, HOSIUO MaSIKU fe-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

OpuruHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeta
YKasaHusA 3a TexHuKa Ha 6e3onacHocCT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

Hocaukara e npegHasHayeHa 3a NoAAbpaHe Ha
TpeBa 1 TPEBHM MJIOLLM.

BHumaHme! Mopagn onacHocTTa OT PU3NYECKO
HapaHfABaHe Ha noTpebuTens, Kocaykara He
6u1Ba Aja ce U3nos3Ba 3a NogpasBaHe Ha XpacTh
1 HUB MJ€ET, 3a paAsaHe n pasgpobasaHe Ha
YBMBHW pacTeHUA UK Tpesa No NOKPUBK UK B
Kallnu 3a 6aKOH, 3a NOYUCTBAHE (Ypes N3CMyK-
BaHe) Ha TPOTOapu M KaTo wpepaep 3a pasapobs-
BaHe Ha nap4eTa OT AbpBeTa U HKUB NNeT. OcBeH
TOBa, KOcayKarta He 61Ba fja ce M3nosa3Ba Karto
MOTOpHa dpesa 3a M3paBHABaHE Ha NOBAUIHATH
3EeMHM Yy4acTbLM, KaTo Hanpumep KbPTUYUHM.

OT cbobpameHns 3a 6e30NacHOCT KocayKaTta
He 6MBa fa ce U3M0/13Ba KaTo 3a/ABUKBALLO

YCTPOMCTBO 3a ApYyry pabOTHU MHCTPYMEHTH

M KOMMIEKTU MHCTPYMEHTH OT BCAKaKbB BUA,
OCBEH aKo Te He ca 006PEHN U3PUYHO OT MNpo-
n3BOAUTENSA.

MawwuHara Tps6Ba ga ce n3nonssa camo no
npegHasHa4yeHneTo M. BcaAka no-HaTaTbluHa U3-
BbH TOBa ynoTpe6a He e Nno npefHasHavyeHue. 3a
npeaMsBuKaHu OT TOBa WeETU MK HapaHABaHUA
OT BCAKAKbB BUA OTFTOBOPHOCT HOCK NOTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO NMLE, a HE NPOU3BOAUTENAT.

4. TeXHU4ECKMU AaHHU

GP-CLM 36/470 S BL

O6opoTH Ha aBuraTens: .3000 min-!

TerNO: .o ...27,5 kg
LLIMPUHE HA PABAHE:.....eee e 47 cm
O6ewm Ha Kolua 3a CbbupaHe Ha TpeBa:.......... 651
HwvBo Ha 3ByKOBOTO HanAraHe L ,:..... 79,8 dB(A)
HeonpepeneHocT K i 3dB(A)
N3mepeHo

HUBO Ha LWYMA Ly e 92,86 dB(A)
HeonpeaeneHocT K& ..ovveveverennnee. 2,34 dB(A)
lapaHTMpaHoO HMBO Ha 3BYKOBA

MOLLIHOCT Lyl 96 dB(A)
B16paumna B APBIHKATA @, ...cvverereee 1,615 m/s?
HeonpegeneHoCT K:....ooooiiiiiiiiiiiiees 1,5 m/s?
PerynupaHe Ha BucounHara

HA PABAHE ..c.veeeerecieee e 9 cTeneHHo
..................... ...25-80 mm

HKnac Ha sawuTa: .

GP-CLM 36/520 S BL

HeonpeaeneHocT K ... 3 dB(A)
MN3amepeHo

HWBO Ha WyMa L, e 96,06 dB(A)
HeonpeaeneHocT K@i 0,93 dB(A)
lapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBA

MOLUHOCT Lyl .. 98 dB(A)
Bubpauusa B gpbiKaTa a 2,224 m/s?
HeonpegeneHocT K:......oovveeiiiininiiceee, 1,5m/s?
PerynupaHxe Ha BucounHara

HA PABAHE ....veeeereieere e 9 cTeneHHo
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............................................................. 25-80 mm
Hnac Ha 3aWMTa: oo IPX4

2x akymynartopHa 6arepua Power X-Change
HanpemeHHne: ..., 18Vd.c.

HanauuteT:
Bpo# kneT:

1x Power X-Twincharger
BxogHo HanpemeHue: ....... 220-240V ~ 50-60 Hz

M3XOAHO HANPEKEHUE: .....vvveeeeeeeeiienes 18Vd.c.
M3xopeH ToK: . .
Hnac Ha 3aWMTA: ..occeeeeieeeecee e I1/@

BHumaHue!

YpeanbT v 3apAAHOTO YCTPOMCTBO TpsAbBa Aa ce
13ros13Ba camo 3a IMTUEBO-MOHHK BaTepun oT
cepusa Power-X-Change!

OnacHocr!

Lym u BuGpauus

CTorHOoCTMTE 3a LWyM 1 BUBpaLmsa ca NoayveHn
cbrnacHo EN 62841.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.
BAMAHKMETO Ha LUyMa MOMe Aa NpryrHK 3aryéa
Ha cnyxa.

O6LWMTE CTOMHOCTHU Ha TPENTeHMA (BEKTOpHA
Ccyma Ha TpuTe NOCOKM) NoayyeHu cbriacHo EN
62841.

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTM Ha BUGpauumTe 1
NOCOYEeHUTE EeMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha wyma ca
M3MEPEHU MO CTaHZAPTEH NPOLIEC Ha NPOBEpPKa U
Morar Ja ce U3MNoN3Bar 3a CpaBHsiBaHe Ha eguH
€/IEKTPUYECHKN MHCTPYMEHT C ApYr;

MocoyeHnTe 061K CTOMHOCTM Ha BUGpauumTe 1

NOCOYEeHUTE EeMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha wyma mMo-
rar ja ce U3rosi3Bar ChLU0 1 3a NpeasapuTesnHa

OLleHKa Ha HaToBapBaHETO.

MpepynpexpeHue:

EmMmucumTe Ha BUGpaLmm 1 Wwym morat no Bpeme
Ha AeNCTBUTE/IHOTO U3NON3BAHE Ha eNeKTpuye-
CKWA MHCTPYMEHT Aa Ce OTK/IOHABAT OT 3ajaje-
HWUTE CTOMHOCTH, B 3aBUCMMOCT OT Ha4nHa, no
KOMTO Ce M3M0/3Ba eNEKTPUHECKNA MHCTPYMEHT,
no-cnewuuyasHo, KakbB BUA AeTans ce obpaboTsa.
OrpaHuyaBaitTe paboTHOTO Bpeme!

Mpu ToBa TpAGBa fa ce MmaT NpeaBng, BCUHKK
paboOTHM LUMKAM (HAaNpUMep BpeEMe, B KOETO eJieK-

TPUYECKUAT ypea € U3KJII0HYEH € TaKMBa, B KOUTO
TOW € BKJII0YEH, HO paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

OrpaHu4yeTe o6pa3yBaHETO Ha WyM U BUBpa-
uMATa 4O MUHUMYM!
M3nonsBaiTe camo 6e3ynpeyHo QyHKLMOHM-
pawiv ypeau.
MopabpiKaviTe M NouncTBaVTe ypeaa pesos-
Ho.
lMpurogete HauMHa cv Ha paboTa CnpsAMo
ypepa.
He npetoBapsaiiTe ypega.
HoceTte ypepa npu HEO6XOAMMOCT 3a Npo-
BEpKa.
MsknioyBaviTe ypeaa, ako He ce U3non3sa.
HoceTte pbKasuupm.

BHumaHue!

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu aKo ob6cnyHBaTe TO3U €/IEKTPUYECHHU

MHCTPYMEHT CbI1acHO npepanucaHuaTa, BU-

Haru cblLecTBYBaT ocTaTb4yHU pUcKoBe. Mo-

rat fa Bb3HUKHaT C/iegHUTE ONacHOCTH BbB

BpPb3Ka C KOHCTPYKLUMATA U U3MbJ/IHEHUETO

Ha TO3U e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT:

1. YBperpaaHe Ha 6ennte gpoboBe, ako He ce
HOCM NoAxoAslia 3aluTHa MacKa NpoTmB
npax.

2. YBpempaaHe Ha c/iyxa, ako He ce HOCK NOoAXo-
Asla ciyxosa 3alimTa.

OnacHocrT!

YpeabT o6pa3yBa e/IeKTPOMarHMTHO noJie no
Bpeme Ha pa6orta. lMpu onpepeneHu o6¢cTosn-
TeJICTBa €JIEKTPOMarHMTHOTO NoJie MoXe Aa
NoBpeAU aKTUBHU UM NaCUBHU MEAULUHCKU
MMnaaHTU. 3a ga ce HamaJsiM onacHocTTa oT
CEepUO3HU UM CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA,
npenopb4yBame Ha XxopaTta, KOUTO UMaT Me-
AULMHCKU UMMJIaHTH, fa Ce KOHCY/ITUpAT C
Jlekap ¥ ¢ NPOU3BOAUTENA HA MEAULUHCKUA
MMMNaHT, Npeau Aa M3nona3Bar ypeaa.
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5. Mpeau nycKaHe B eKcnsioaTauus

Hocaukara e 4acTU4HO crnobeHa npu AocTaBsHe.
[pbiKarta 3a 6yTaHe 1 Kowa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa TpabBa ga 6baaT MOHTUPaHW Npeau aa
n3nonaeare Kocaykara. CneaBanTte MHCTPYKLMK-
Te 3a ynoTpeba CTbrKa No CTbNKa U Ce OPUEHTH-
panTe No CHUMKWTE NpU CrIoGaBaHe.

MoHTam Ha gpbiKaTa 3a 6yTaHe

MoHTUpaiiTe ropHaTa ApbHKa 3a 6yTaHe (2) 1
npegHasHavyeHunA 3a Hesl gbpiad (3), KaKTo e
nokasaHo Ha ¢wr. 3a-3d.

BucounHata Ha ApbKarta 3a 6yTaHe MOMe fa ce
perynupa Ha 3 CTbIKW.

MpeaynpexaeHue!
OT fBeTe CTpaHW BUHaru Tpsioea Aa 6bae Ha-
CTpOEeHa efHaKBa BUCOYMHA Ha AP bIKKUTE.

MoHTam Ha Kolla 3a cbbupaHe Ha TpeBa
(BUHK ¢ur. 4/5)

3a oKkayBaHe Ha Kola 3a cbbupaHe Ha TpeBa
asuratensart Tpa6sa ga 6bae U3KIIYEH U pe-
HELMAT HOXK He 6uBa Ja ce BbpTH. CBaneTe 1
npeanasHua wencen (12) 1 BCUYKKM akymynatopm
(16). MoBauMrHeTe KNanarta 3a U3xsbpaaHe (ur.
4/nos.7) c egHa pbKa. C gpyrarta pbKa xBaHeTe
APbHHKaTa Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa U
3aKayeTe oTrope.

MHpuKaTop 3a Hanb/iBaHe ynaBALLO YCTPOU-

cTBo (¢umr. 13)

YnaBALOTO YCTPOWCTBO pasnonara ¢ MHAUKaTop
3a HanbABaHe (¢ur. 2/nos. 15). To ce nosaura ot
BBb3AYLLUHWUA NOTOK, KOMTO Cb3AaBa Kocaykara rno
BpeMe Ha eKcnnoarauus. AKO Mo Bpeme Ha Koce-
He nagHe BbpXy Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa, TO
€ MbJIHO 1 TpAbBa Aa 6bae U3NPasHEeHo.

PerynupaHe Ha BMCOYMHaTa Ha pA3aHe
BHumaHue!

BucounHara Ha pAsaHe Moxe Aaa ce NpoMeHs
caMo Npu U3KIOYEH ypea, 3BafeH npeanasex
wencen (12) n ceaneHn akymynatopHu 6atepum
(16).

Mpean aa 3ano4HeTe Aa KocuTe, nposepeTe
JaNn PEHELUMAT MHCTPYMEHT He € Tbi W BaluuTe
KpenemHn enemMeHTH He ca noBpefeHn. CmeHeTe
3aTbNeHUTE U/UY NOBPEAEHU PEELLN MHCTPY-
MEHTH, 3a Aa He cb3gagar gebananc. o Bpeme
Ha Tasun NpoBepKa U3K/IoYeTe ABUratens u us-
AbpnanTe npeanasHuaA Wencen.

BucounHara Ha KoceHe Tpsabsa Aa ce perynvpa

KaKTo cnepBa (BUX ¢ur. 8):

1. HatncHeTe HaBBbH nocTta 3a perynmMpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KOCeHe (6).

2. YctaHoBeTe JI0CTa 3a perympaHe Ha BUCo-
yunHaTa Ha KoceHe (6) Ha enaHaTa BUCOUU-
Ha.

3. OcBobogeTe nocTa 3a perynvpaHe Ha BUCO-
yunHaTa Ha psisaHe (6) 1 npoBepeTe AOBPOTO
My 3aKpenBaHe BbB (uKcaTopa.

3apempaHe Ha aKymynaTopHata 6atepus

(¢pur.10-11)

1. W3BapeTe aKymynaTopHUWs NaKkeT oT ypeaa.
3a uenTa HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3aK/Ilo4BaHe.

2. CpaBHeTe ja/siM NOCOYEHOTO Ha Tunosara Ta-
6ena HanpereHne B Mpexara cbenaga ¢ Ha-
JIMYHOTO HanpemweHve B Mpexara. Bkaparite
Lencena Ha 3apsagHoTo (17) B KOHTaKTa.
3eneHata LED cBeTnHa 3anoysa ga mura.

3. Bkatoyete akymynatopHara 6arepus (16)
KbM 3apsAAHOTO YyCTPOMCTBO (17).

4. B Tou4Ka ,MHAMKaumA Ha 3apsAAHOTO YCTPOW-
CTBO" LLle HamepuTe TabamLa CbC 3Ha4e-
HuATa Ha LED nHamMKauuuTe Ha 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3aperAaHeTo aKyMynaTopbT MOXe
neKo fAa 3arpee. Toa o6aye e HOPMasHoO.

AKO 3apemraaHeTo Ha aKyMynaTopHUA NaKeT He e
Bb3MOMHO, NpoBepeTe:
[a/IM B KOHTaKTa uMa HanpemeHue
[a/IM KOHTaKTUTE 3a 3apeaaHe ca B JO6PO
CbCTOsIHME.

AKO 3apemaHeTo Ha akyMylaTOpHUs NaKeT He e
BBb3MOXKHO, U3nparete

3apsgHoTO

¥ aKyMyNaTopHUA naxKet
Ha HalKsA oTAen 3a 06C/yHBaHE Ha KIMEHTU.

3a npaBusiHa flocTaBHa, MOJISl, CBbPHETE Ce
C Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha K/IMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpauwiaHe UaM U3XBbpaAHe Ha GaTte-
PUM UM aKyMynaToOpHU ypeau BHUMaBaiiTe,
Te ga 6baaT onakoBaHU B OTAE/IHU Halso-
HOBMW TOPGMYKH, 3a fa NpefoTBpaTUTE KbCO
cbeguHeHUe Uau noxap!

B vHTEpec Ha eAuH Ab/br CPOK HA eKcnoara-
UMA Ha aKymynaTtopa cieABa fia ce norpuxere
3a CBOEBPEMEHHOTO NMOBTOPHO 3aperaaHe Ha
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aKkymynaTtopa. ToBa BbB BCEKM C/lyyal € He06Xo-
AMMO, aKO YCTaHOBMTE, Ye MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HamansaBsa. HuKora He uanpasBawTe U3LaAI0
aKymynaTopa. ToBa Bogun A0 AedeKT Ha akymy-
naropa!

MNocTtaBAHe Ha akymynartopa (¢pur. 12a / 12b)
OTBOpeTe KanaK Ha akymynatopHara 6atepus
(nos. 4). Cnep ToBa NnoctaBeTe 6aTtepunTe B rHE3-
Jara, KaKTo e noKkasaHo.

Hai-po6bpuTe pesyntatu no OTHOLIEHWE Ha 13-
APBHAMBOCTTA U eDEeKTUBHOCTTA Ha KOCEHE ce
nocTurat BUHaru, Korato ce U3rnonssar aKymyna-
TOPHU 6aTepum € eHaKbB KanauuTerT.
Bb3MOXHO e CbLUO TaKka B rHesjara 3a akymy-
natopHuTte 6atepun A u B (dur. 12a) ga 6baat
noctaBeHu 6aTepun € pasinyeH KanauymTer.
Mwmalite npepsug obaye, Ye B egHa 6aHKa BUHA-
rv TpabBa ga ce NocTaBAT 6aTepun ¢ e4HaKbB
KanauuTeT 1 BUHaru Tpabea ga nva 2 6arepum
(¢pur. 15).

Hanpumep, moxeTe ga noctasute 2x 4,0 Ah 6a-
Tepuu, a B cpeLlynonoxHara 6aHKka - 2x 5,2 Ah
6arepuu.

YKa3saHue!

M3nonaganTe camo akyMynaTopHu 6atepum ¢
€e/jHaKBO HMBO Ha 3apexaHe, HUKora He cMec-
BalTe MbJ/IHW U HANOOBWMHA U3TOLLEHW aKymyna-
TOpHU 6aTepun. BuHaru 3apewgarite u gsete/
BCUYKM BaTepun eaHOBPEMEHHO.

BatepusTa ¢ no-cnabo 3apsag onpegens BpemeTo
Ha paboTa Ha ycTporcTeoTo. Mpeam pabota ase-
Te/BCUYKM GaTepuun TpsiGBa BUHArM a ca Hamb/-
HO 3apefieHW. 3aTBOPETE Kanaka Ha akymynaro-
pa v ce yBepeTe, 4e e 3aK/04EH NPaBuIHo.

MHauKaumAa Ha KanauuTeTa Ha aKymynartop-
HuTe 6atepuu (dur. 10)

HaTtuncHeTte npesKkaoyBaTens 3a MHAMKaUMA Ha
KanauuTeTa Ha aKkymynaTtopHuTe 6atepum (dur.
10/no3. A). HauKauusTa Ha KanauuTeTa Ha
aKymynaTopHuTe 6atepum (¢dur. 10/nos. B) Bu
noKasBea HMBOTO Ha 3apsfa 6a akymynatopHara
6atepwms ¢ nomouita Ha 3 LED-a.

Bcuuku 3 LED-a csetAT:
AKymynatopHata 6atepus € Hanb/IHO 3apefeHa.

CBetAaT 2 unu 1 LED:
AKymynatopHata 6atepus pasnonara ¢ 4ocTarb-
YyeH ocTaHan 3apsg,.

1 LED mwra:
AKymynatopHata 6atepus e usTolleHa, 3apeje-
Te A.

Bcuuku LED-oBe murar:

Temnepatyparta Ha akymynaTtopHarta 6atepus e
noga HopmasnHara. IaBagete 6arepuaTa OT ypega
1 A OCTaBeTe B Npoab/ixeHWe Ha eqnH AeH Npu
cTalHa Temneparypa. AKO rpeLuKara ce nosiBu
OTHOBO, 6aTepuaTa e Ab/I6OKO paspeseHa u e
fedeKTHa. M3BageTe 6atepuaTa ot ypega. [e-
deKTHaTa 6atepms He 61Ba Aa ce U3Non3Ba uam
3aperaa noseye.

BHumaHue!

He ocTaBaiTe KocauKarta Ha cibHue. MNocTaBe-
HWUTe 6aTepum mMorar Aa ce HarpeAaT HeJonycTH-
MO.

6. Pabota c ypega

BHumaHue!

Hocaukara e o6opyasaHa c npeanasHa Bepura
3a npepoTBpaTABaHe Ha HEOTOpM3npaHa yno-
Tpeba. BkntoyeTe npeanasHus wencen (dur. 7/
nos. 12) HenocpeaCcTBEHO Npean NycKaHe Ha
KocayKaTa 3a TpeBa U o U3KJIIoUBaTe OTHOBO
BCEKM NbT, KOraTo NpeKbecBaTe Uan NPUKIYUTE
c paborara.

YKa3saHue!

Mo npuymHK, cBBP3aHK C 6e30nacHOCTTa He e
BBH3MOXHO Aa Ce BK/II0YMN akymynaTtopHaTa Ko-
cayKa rnpuv brb/l Ha HaKIoH Hag ~70° + 10°.

BHumaHue!

3a fa ce npeaoTBpaT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE,
KocayKarta pasnosiara ¢ 6J0KMPOBKa Ha BKJIIOY-
BaHeTo (dur. 6/ No3. 8), KoATo TpsibBa Aa 6bae
HaTucHaTa, Npeau fa MoXe Aa ce aKTMBupa
cTapToBus f1ocT (dur. 6/ No3. 1). AKO CTapTOBUAT
nocT 6bAe nycHar, Kocaykara ce uskao4sa. Bpe-
MeTO 3a CcTapTUpaHe MOXe Aia OTHEME HAKO/IKO
CeKyHau (3a ga ce ynecHU NpouechT Ha CTapTu-
paHe, HaK/I0HeTe KocayKara IeKo Hasag, (dur.
14)). UsnbnHeTe Tasm npoueaypa HAKOJIKO MbTH,
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3a Aja ce yBepuTe, Ye YCTPOMCTBOTO BU paboTm
npasuaHo. lNpean aa nssbpLUMTE PEMOHT UK
noaapbKa Ha ypega, Tpabea fa ce ysepute, Ye
HOMXbT HE Ce BbPTH, NpeanasHuAT wencen (12) e
M3KJII0YEH 1 6aTepumTe (16) ca nssageHu.
MpepynpexpeHue! HUKora Ha oTBapsAiiTe
Knanara 3a U3XBbpJiAHe, KoraTto ce uanpas-
Ba YCTPOWMCTBOTO 3a y/1aBAHE U ABUraTenaT
Bce olue paboTu. BbpTAWMAT ce HOX MoHe
Aa foBeje A0 HapaHABaHUA.

BuHarv 3akpenBsaiTe rpuAnBO Kianata 3a us-
XBbPJiAHE, PECNeKTUBHO Kowwa 3a Tpesa. MNpean
CBaJIAHETO U3KOYETE NPeABapuTeNHO ABurare-
A 1 U3KIYeTe npeanasHua wencen (12).

XopoBo 3apBUHKBaHe

AKO ro 3agencraare J10cTa 3a ABUKeHMe/nocTa
Ha cbeanHuTensA (tur. 6/ nos. 18), cbeguHUTENAT
3a 3a/iBMKBaHe ce 3aTBaps M KocayKara 3arnoy-
Ba Aa ce ABUHKM Npu paboTely, asuraten. Ocso-
60aeTe nocTa 3a 3a4BUHBaHE CBOEBPEMEHHO,
3a Aia cnpeTe [ABMKeLlaTa ce Kocayka. YnpamHs-
BaViTe TpbrBaHe M CnvpaHe Npeau Aa KocuTe 3a
MbPBM MbT JOKATO He Ce 3ano3HaeTe C NoBeje-
HWETO Ha ypeaa no BPeME Ha [iBUKEHME.

PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha AABUHEHUEe
(Vario Speed)

CKOpOCTTa Ha ABUKEHWEe Ha KocayKaTa MoXe

4a ce NpomeHsi. 3a Aia ro HanpaswWTe, 3aBbpTeETe
locTa 3a HacTpovika (bur. 6/ nos. 19), Taka Ye aa
[OCTUrHETE }eaHaTa CKopoCT.

YrazaHue! 3aaBuKBaAHETO AeCTBA caMo Npu
BKJ/IIOYEH ABuUrartes. 3atosa BUHar1 mbpBo TPAo-
Ba fla cTapTupare ABuratens v Aa 3agencrseare
JlocTa 3a ABUeHWe/nocTa Ha cbeauHnTens (18)
efBa c/ef, KaTo ABUraTensaT JOCTUrHe HOMUHaN-
HUTE cn 060poTu. NpenopbyBame Aa Kopurmpare
CKOPOCTTa Ha AiBUHEHWE B 3aBMCMMOCT OT BUCO-
ynHaTa Ha TpeBsarta, KOATO e KocuTte. HonkoTo
no-BMCOKa e TpeBara, TO/IKoBa No-masika Tpabsa
Ja 6ble CKOpOCTTa Ha AiBUEHME.

BuHaru Tpa6Ba ga ce cnassa 6€30nacHOTO
pasCcTosiHWE MEH Ay Kopryca Ha HOMXa 1 noTpe-
6uTensa, bopMnpaHo oT ApbIKUTE. M3ncKea ce
0C06EHO BHUMaHKWE NPU KOCEHE U NPOMAHA Ha
rocokara Ha ABUHeHWE N0 CKaToBEe W CKIOHOBE.
YBepeTe ce, Ye CTouTe CTabUNHO, HOCETE OBYBKM
C NOAMETKHUN, KOUTO He Ce XNb3raTt U Ab/Irv naH-
Ta/IOHW.

BuHaru Kocete HanpeyHo Ha ckioHa. OT cbo-
6paxeHns 3a 6€30MacHOCT, CK/IOHOBE C HAaK/I0H

Hap 15 rpagyca He morart ga ce KOCAT € Kocay-
Kata.

BbaeTe U3K/IUYMTEIHO BHUMATESHW, KOraTo ce
LABWMUTE Ha3aj v Abpriarte KocadKara.

OnacHocT oT cnbBaHe!

YKasaHuA 3a NnpaBUJIHO KOCeHe

Npu KoceHe ce NpenopbyBa Ha4YnH Ha paboTa ¢
NPUNOKPUBaHE.

HoceTe camo ¢ ocTpu, nsnpasHM HOXOBE, TaKka
Yye CTPBKOBETE TpeBa Aa He 6bAaT HaKkbCBaHU U
3e/ieHarta nsol, Aa He NoxbaTee.

3a fja NoCTUrHETE YMCTO OTPA3BaHe, BoJeTe
KocayKaTa no Bb3MOKHO Haw-npaBuTe TPAEKTo-
pvun. TpaeKTopunTe Ha ABUHEHWE BUHarn Tpabsa
[la ce 3acCTblBarT € HAKOJIKO CaHTUMeETpa, 3a Aa
He ocTaHaT MBMULM.

HonKo yecTo ucKate Aa KocuTe 3aBUCKM OCHOBHO
OT CKOpPOCTTa Ha pacTexa Ha Tpesata. [lBa mbTn
ceMWYHO npe3 OCHOBHUA BeretTayMoHeH nepunos
(Ma - 1oHM), HaYe BegHbH ceagMUyHO. Bucouu-
HaTa Ha KoceHe TpabBa aa 6bae mexay 4 - 6 cm
W pacTexbT Tpabea ga 6vae 4 - 5 cm go cnea-
BaLLOTO KoceHe. MoxeTe Aa OKOCUTE HOPMaJIHO
BMCOKa TpeBa A0 8 cm BegHara o ¥enaHara Bu-
couunHa 6e3 npobnemn. Cnep KaTto Tpesarta cTa-
He MaJIKo Mo-BUCOKaA, He 6UBa Aa NpaBuTe rpeLu-
KaTa Aa A nogpssBare BegHara 4o HopManHata

M BUCOYMHA ceg ToBa. ToBa we A yBpeau. ETo
3allo npenopbyBamMe TpeBa, KOATO € nopacHana
Hag 10 cm, MbPBO Aa ce OKOCH C Hali-BUCOKaTa
HaCTpOMKa Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHE.

YKasaHue!

HacTpoikaTa Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE BNusie
BbpXy MaKcMMasHaTa Npon3BOAMTE/IHOCT Ha KO-
CeHe, KOATO MoXe ga 6bae nocTurHara.

Mopabpikarite gonHaTa cTpaHa Ha Kocadkara
yucTa 1 OTCTpaHABaKlTe ocTaTbLUTE OT TpeBa.
OTnaraHusTa 3aTpygHABaT npoleca Ha cTapTy-
paHe, B/iOLLaBaT KA4eCTBOTO Ha pA3aHe n ns-
XBBbPJIAHETO Ha TpeBaTa.

Mo cknoHOBe TpaeKTopuATa Ha pA3aHe Tpsabsa
aa 6bae HanpeyHo Ha cKioHa. HocaukaTa Moe
fa 6bje npegnaseHa oT U3nb3BaHe, KaTo ce
HaK/IoHM Harope. M3bepeTe BMCoUYMHaTa Ha
pA3aHe B 3aBUCUMOCT OT feMCTBUTENHATA Abl-
¥MHa Ha 3eneHara naol. HanpaseTe HAKONKO
MWHaBaHWA, TaKa Ye HaBefHbX fia ce oTpA3Bar
MaKCMMyM 4 cm OT TpeBsara.
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Mpean Aa ce HanpaBu KaKBaTo U Aa e NpoBepKa
Ha HOXa, cnpeTe ABuraTtens, M3KadeTe npea-
nasHus wencen (12) n nssagete aKymynaTopHu-
Te 6atepuu (16). He 3abpaBsiiTe, 4e HOXBT Le
NPOABL/IKM la Ce BBPTHU OLLE HAKOSIKO CEKYHAM
cnef nsKal4YBaHe Ha apuratens. Hukora He ce
onuTBaWnTe Ja cnupare Hoxa. MNpoBepnABaiTe
PEeAoBHO Ja/iv HOXBT € NPaBUIHO 3aKpeneH, B
[06pOo CbCTOAHME M A06pe 3aTo4eH. B npoTuBeH
CNlyyai, 3aToyeTe UanM CMeHeTe. AKO ABUKELLUAT
Ce HOX yaapu NnpeaMeT, CnpeTe KocadKara v
n34yaKalTe, JOKATO HOXBT HE OCTaHe HambJIHO
HenoaBueH. Cnep ToBa NpoBepeTe CbCTOAHME-
TO Ha HOXa M Ha Herosus gbpay. AKO ca nospe-
JeHn, Tpsabea Ja 6baat CMeHW.

AKO no BpemMe Ha KOCEeHe MMa oCTaTbLy OT Tpe-
Ba, KOLWBT 3a CbbMpaHe Ha Tpesa Tpsbsa Aa
6bae nsnpasHeH. Buumanue! Mpean ga ceanute
KoLl 3a TpeBa, U3KJIIHETe ABUratens n nsya-
KaWviTe pemeLmaT MHCTPYMEHT Ja Crpe [BUe-
HWeTo cu. sKkntoyeTe Lencena 3a 6e3onacHocT
(12).

3a fa cBanmTe Kolua 3a ChbupaHe Ha TpeBa,
NoBAWrHETE KNanara 3a U3XBbpJisHe C efHaTa
pbKa 1 U3NoA3BaiTe Apyrara, 3a fa ro u3sagure
C ApbKaTa 3a HoceHe. B cvoTBeTcTBMe ¢ npa-
BuW/aTa 3a 6e30MacHOCT, Kianara 3a U3xeBbpis-
He ce 3aTBapsl, KOraTo KOWbLT 3a CbbupaHe Ha
TpeBa 6be OTKaueH v 3aTBaps 3aH1A OTBOP 3a
M3xBbpAsAHe. AKO B 0OTBOPA 3aceAHar ocTarbum
OT TpeBa, e NpenopbYUTE/HO Aa U3abpraTe
KocauKara oKo/10 1 m Hasag, 3a f4a ynecHuTe
CTapTUpaHeTo Ha ABuraTens.

He oTcTpaHsiBaliTe n3peskuTe, OCTaHa M B KOp-
ryca Ha KocayKara 1 BbpXy paBGoTHUS UHCTPY-
MEHT C pbKa WK C KpaKa, a C NOAXOAALLM UH-
CTPYMEHTHU, HanpMMmep YeTKa UK pbyHa MeTna.

3a aa ce ocurypu gobpoTo cbbrpaHe, npegHas-
HaYeHUWSAT 3a LenTa KowW TpsbBa Aa ce NOYUCTEH
OTBBTPE cneg ynotpeda.

3aKavaliTe KoLa camo KoraTto ABuratenaT e
W3KJIIOYEH, NPeanasHUAT LEKeP - U3KJI0YEH, a
peXeLwmaAT MHCTPYMEHT He Ce BbPTH.

MoBaurHeTe Kianata 3a U3XBbpJiSHe C egHaTta
pbKa, a ¢ Apyrata pbKa XBaHeTe Kola 3a Apbi-
KaTa v ro oKayeTe OTrope.

7. NMouncTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!

Mpeam BCAKAKBM JEMHOCTM NO NOYMCTBAHE U3-
KAloveTe npegnasHuaT wencen (pur. 7/nos. 12) n
n3BageTe BCUYKWN akymynatopHu 6atepum (16).

7.1 NouncTBaHe
Mo Bb3MOXKHOCT NoaAbPKanTe 3aWUTHUTE
YCTPOWMCTBA, BEHTU/IALMOHHUTE NPOPE3n
Kopnyca Ha aguraTtenst 6e3 npax 1 sambp-
caaHus. MNouncTeTe ypeaa ¢ 4ncTa Kbpna
WK ro 06ayxanTe CbC CrbCTEH Bb3AyX Npu
HUCKO HandaraHe.
Kocauykarta He 61Ba ga ce NnoYncTBa ¢ Teva-
La Boza, no-crneumanHo Boga nog BUCOKO
HandaraHe.
lMpenopbyBame Bu aa nouncteare ypega
OWPEKTHO cnied BCAKa ynoTpeba.
MouncTBaiTe ypeaa peaoBHO C BNaxHa Kbp-
na v MasIko Kasives canyH. He nsnonasaure
noymcTBallm npenapaTy Uan pasTBopuTe-
NW; Te Morart fa pasagart naactmacoBuTe
yacTu no ypega. BHMmaBaiiTe 3a ToBa BbB
BBTPELUHOCTTA Ha Ypeaa Aa He nonagHe
Boaa. lNNpoHMKBaHETO Ha BoAa B €/IEKTpoype-
[a yBe/vyaBa puUcKa OT eIeKTPUYECKM yaap.

7.2 NoappbiKa
M3HOCEHU UM NOBPEAEHN HOXOBE, AbprHa-
4M 3a HOMXOBE M 6ONTOBE TPAGBa Aa ce cMe-
HAT B KOMIMJIEKT OT OTOPU3UpPaH CreLmasucT,
3a fa ce ocurypu 6anaHc Ha MexaHu3ma.
MorpuKeTe ce BCUYKKN KPEMEKHWU ENEMEHTH
(6onToBE, ralkv M T.H.) BUHarn aa 6bvaat
[ob6pe 3aterHaTtu, 3a Aa MoxeTe ga paboTu-
Te 6e30MacHo ¢ Kocaykara.
MpoBepsiBaiTe 4eCTo KoLla 3a cboMpaHe Ha
TpeBa 3a nNpusHaum Ha U3HOCBaHe.
CMeHeTe U3HOCEHUTE UK NOBPELEHU YacTu.
3a NpoAbAKUTENIEH EKCNNOATALMOHEH HU-
BOT BCMYKM YacTW, PUKCUPAHU C BUHTOBE,
KaKTO M Konlenara n ocuTe Tpabea fa 6vaar
NMOYUCTEHM, a /e ToBa U CMasaHu ¢ Macho.
PepoBHaTa rpuia 3a Kocaykara He camo
rapaHTMpa HeMHUA eKcnnoaTaLMoHEH HUBOT
M NPOU3BOAUTENHOCT 3a Ab/bl Neprnos ot
Bpeme, HO U gonpnHacAa 3a BHUMaTtes,IHOTO U
NeCHO KoceHe Ha Baluata 3eneHa naoy.
HOMMNOHEHTT, U3/10EH Ha HaN-rONAAMO U3-
HOCBaHe, e HOXbT. [poBepaBaliTe pefoBHO
CbCTOSIHMETO Ha HOMXa, KaKTo U 3aKpenBsa-
HeTO My. AKO HOXbT € U3HOCEH, TPsibBa Aa
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6bae CMEHEH MK 3aTO4EH He3ab6aBHO. AKO
KocayKaTa BUbpupa TBbpae CUIHO, 03HaYa-
Ba, Y€ HOXBbT He e NpaBuJIHO 6anaHcHMpaH
nav e gedopmupaH ot yaapure. B Tosum
cny4yav Ton Tpabea fa 6bae nonpaseH 1an
CMEHEH.

BbB BbTPELHOCTTa Ha YCTPOMUCTBOTO HAMA
ZpYrv 4acTu, U3UCKBALUM NOAAPBHKKA.

JlamnuTe morat fa ce CMeHAT camo C pe3epBHU
YacTu Ha npoussoauTens. Tpabea fa ce CBbp-
eTe C LeHTbpa 3a 06CNyHBaHe Ha KIMEHTH Ha
Einhell.

7.3 CMAHa Ha HoWa

Mo npnynHK, ceBP3aHK ¢ 6e3onacHOCTTa npeno-
pbyBame HOXOBETE Aa 6bAAT CMEHAHM OT OTO-
pusnpaH cneumanuct. BHumanue! Usknoyete
Lencena 3a 6e30nacHOCT U U3BafeTe aKymyna-
TopHUTe naketu (16)! HoceTe paboTHW pbKasu-
um! M3nonssaiTe camo OpuUriMHaaHKU HOXOBE, B
NPOTUBEH C/lyval AenNcTBMETO U GesonacHocTTa
Ja He ca rapaHTMpaHu.

3a a CMeHuTe HoMXa, HanpaseTe C/1eqHOTO:

1. Pasxnabete 3aKkpensalyma BUHT (BUKTE dur.

9).

2. CsaneTe HOXa 1 ro CMeHeTe C HOB.

3. Horato MOHTWpaTe HOBMA HOX, 06bpHETE
BHMMaHWe Ha NOCOKaTa, B KOATO ro NpaBuTe.
Kpunata Ha HOMa TpAbBa ga ce nogasar B
ABWratenHoTo otaenenue (Bux our. 9). MNpu-
emHuTe rHesfa Tpabsa Aa CboTBeTCTBaT Ha
LLAHLIOBAHETO Ha HOXa. (BUXK dur. 9)

4. HaKpas 3aTerHete 0THOBO 3aKpenBalus
BMHT. MOMEHTBT Ha 3aTtaraHe Tpabsa ja
6bae npnba. 25 Nm.

B Kpas Ha ce30Ha HanpaBeTe o6Ly npernies Ha

KocayKaTa U OTCTpaHeTe BCMYKMW HATpynaHu oc-

TaTbUM. BuHarv npoBepsBariTe CbCTOAHWETO HA

OCTPMETO Npeaur Ha4anoTo Ha BCEKU Ce30H. 3a

peMOHTH TpAbBa fa Ce CBbPIHETE C HaLMA LieH-

Tbp 3a o6cnyxBaHe Ha KaveHTW. Manonasaiite

CaMo OpUrMHATHN Pe3epPBHU YacTw.

7.4 NMopbyKa Ha pe3epBHU HaCTU:
Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHU YacTn Tpabsa aa
ce rnoco4ar cfiefH1Te AaHHu:
Tun ypeg
ApPTUKYNEH HOMEP Ha ypea
MaeHTuduKaLUMOHEH HOMep Ha ypej,
Homep Ha HeobxogumaTta pesepBHa 4yacT
AKTyanHu UeHu 1 nHdopMaums Lie OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

8. CbxpaHeHue 1 TpaHCcnopTUpaHe
M3BageTe akymynaropa(ure).

CbxpaHeHue

CbXxpaHsiBanTe yCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE MpU-
HaAIEHOCTHM Ha TBMHO, CYXO W 3aLUMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua. OnTu-
MasiHaTa Temnepartypa Ha CbXpaHeHWe e MeXay
5 °C 1 30 °C. CbxpaHsBanTe ypega B OpuruHan-
HaTa onaxoBKa.

TpaHcnopTupaHe
AKo “Ma, n3nonssanTe npeanasHu cpeacTea
3a TpaHCnopTUpaHe.
3a no-71ecHo TpaHcnopTupaHe (Uan cbxpa-
HeHWe) oTBOpeTe 3aTAarawmsa nocT (bur. 3b/
nos. 11b) TonKoBa, Yye ApbHKaTa 3a 6yTaHe
[a MOXe Ja ce CrbHe Ha ToBa MACTO. BHuma-
BaWTe Aa He noBpeanTe Kabena U TpbLOUTE
Ha gpbXKaTa 3a 6yTaHe.
3alwuTeTe ypeaa oT NoBpean 1 CUHWU BU-
6paLmmn, KOMTO Bb3HUKBAT NPU TPAHCMNOPTK-
paHe B NPEBO3HW CPEACTBA.
OcwrypeTe ypeaa cpelly nab3raHe 1 npeob-
pblyaHe.

9. EKonorocbo6pasHo
OTCTPaHABaHe U peuyuKinpaHe

YpenbT € onakoBaH ¢ Len npegoTBparaBaHe Ha
noBpeau Npu TpaHcnopTupaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBMHA M MOXe Aa Ce U3Mon3Ba OTHOBO MU
fa ce npepaboTh. YpeabT v NPpUHAANEHKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pa3/IM4HKU MaTepunasiu, Hanpu-
Mep MeTan u nnactmaca. He naxsbpnsinte no-
BpeAeHWTe ypeau 3aegHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM.
Tpabea fa npepagete ypeaa B NoaxXo4AL, npue-
MEH MYHKT, KbAETO ypPeabT We 6bae YHULLOKEH
CbO6Pa3HO U3UCKBaHMATA. AKO He 3HaeTe Kbae
MMa npuemMeH NyHKT, MoXeTe Aa noayynTe UH-
dhopmauma B 06LMHATA.

UaxBbpnaHe

—
ENEeKTPOMHCTPYMEHTUTE, aKyMynaTopHUTe 6aTte-
PUM 1 JOMBAHUTENHUTE NPUCNOCOBIEHUA 3a TAX

Tps6Ba fa 6bAat NpejaBaHu 3a peLUKInpaHe
C Lie/1 ONoN30TBOPABAHE Ha ChbPHALIMTE CE B
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TAX CYPOBUHM.

He n3xBbpnaiTe eNEKTPOUMHCTPYMEHTH U aKyMy-
NaTopHU MM 0BUKHOBEHW 6aTepun Npu GUTOBU-
Te oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CbrnacHo eBponeicka anpexkTtvea 2012/19/EC
OTHOCHO OTNAaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO U ENEK-
TPOHHO 06opyaABaHe 1 eBPONencKa AUPeKT1Ba
2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTo-
puTe 1 oTNagbLUMTE OT BaTepun 1 akymynaropm,
U TAXHOTO TpaHCNoHMpaHe B HaUMOHa/IHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO €/IEKTPOUHCTPYMEHTH, KOMTO
He Morart Aa ce M3non3BaT NnoBeye, KakTo M Mno-
BpeAeHU an nsxabeHn 0BMKHOBEHW MM aKyMy-
naTopHu 6aTepumn TpsAbGBa Aa ce cvbupar u npe-
[laBaT 3a peuuKIMpaHe C Lies ornon3oTeopsiBaHe
Ha CbAbpiHallmnTe ce B TAX CYPOBUHMN.

Mpu n3xBbpaAHe Ha CTapUTe NEKTPUYECKM U
€/IEeKTPOHHU Ypeau Ha pasnyHu OT onpegene-
HWTe 3a LieNiTa MecTa Te MoraT Aa OKaraT Bpea-
HO B/IMSIHWE BbPXY OKOJIHaTa Cpefa M YOBELLKOTO
34pase nopaju Bb3MOXHOTO Ha/iMyMe Ha onac-
HW BellecTBa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MAK APYr BUA pa3MHOXaBaHe
Ha JOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAUTESIHN JOKYMEH-
TV Ha NPOAYKTUTE, CbLUO TaKa Ha YacTu e Ao-
nycTUMO CaMo C U3PUYHOTO Ccbiiacue Ha Einhell
Germany AG /MCK 'm6X/.

3ana3eHo e NpaBoTO 3a U3BbPLUBAHE Ha TEXHU-
YECKM NPOMEHH
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10. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MUHAMKaTopa
YepseH Be- | 3enieH Be-

Topguop,
N3Kkno4eHO

BKntoyeHo

N3Kno4eHO

Mwura

Mwura

BKatoueHo

Toauon,
Mwura

MN3KkntoveHo

BkatoyeHo

MN3Kkno4eHo

Mwura

BKAtoyeHo

3HauyeHue U MepKU

lFoToBHOCT 3a pa6oTta

3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepusiTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

3apempaHe

3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6atepusTa B 6bp3 pexnM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Le HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IM4HKUA 3apAg Ha 6aTepusATa fencTBu-
TENIHOTO BPeMe 3a 3apexjaHe MOXe MasKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeEMe.

BarepuaTa e 3apepgeHa v rotoBa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep TOBa A0 MBHOTO 3apewjaHe Ha 6aTtepuATa ce NPeBKYBa Ha
WAAALLO 3apemjaHe.

3artoBa ocTaseTe 6aTepuaTa 0KoN0 15 MUHYTH NO-ABArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

Msapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. PaseaunHeTe 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO OT MperaTa

ApanTtupallo ce 3apexpaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmpa B PEXMM Ha LAAALLO 3apewjaHe.
lNpu ToBa 6aTepuATa ce 3aperaa Nno-6aBHO Nopagmn NPUYMHU Ha 6e30-
nacHOCTTa U Ce HyXAae oT noseye Bpeme. MNpuymMHUTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHure:

- BatepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOro Ab/r0 BpeMe.

- Temnepartypara Ha 6aTepuATa He e B heasHnA AuanasoH.

Mapka:

M3uyaKaiTe JOKATO NPOLECHT Ha 3aperaHe 3aBbpLUM, BbMPEKM ToBa
6aTepusaTa MOXe Aa NPOABLAXKMK Aa Ce 3apera.

HeunsnpaBHocT

MNMoBeye He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.

MapkKa:

MoBpeneHa 6aTepus He MOXe Aa Obe 3aperaaHa noBeye.

M3BageTe 6aTtepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

TemnepaTypHa Heu3npaBHOCT

BatepuATa e MHOro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO TbYEHNE) UK
MHOro cTtygeHa (nog 0 °C)

MapkKa:

M3BageTe 6aTepusTa 1 A cbxpaHaBanTe 1 feH Npu cTaiHa TemnepaTypa
(okono 20 °C).

-274-



11. MnaH 3a TbpCceHe Ha Hen3npaBHOCT

pewka

[suratenart He
paboTu

3aaBuKBaLMAT
asuraren
He paboTn

MoluHoCTTa Ha ABU-
ratensi HamasnsBa

HeuucTo oTpAsBaHe

Bb3amoHa npuunHa

a) Bpb3kwuTe Ha gBurartens ca npe-
KbCHaTU

b) Hocaykata e BbB BUCOKa TpeBa

c¢) HopnycsT Ha KocauyKara e 3agpbe-
TeH

d) NpeanasHuAT wencen He e BKA0-
YeH

€) AKymMynatopbT e MocTaBeH npa-
BWJHO

a) BpbakuTe Ha gBurartens ca npe-
KbCHaTU

b) Kocaukata e BbB BUCOKa TpeBa

c¢) HopnycsT Ha KocauKara e 3agpbe-
TeH

d) MpeanasHUAT Wwencen He e BKJ-
YeH

€) AKyMynaTopbT e NoCcTaBeH npa-
BWJHO

f) Tepmo3sawmTHOTO pene e 3aaen-
cTBaso

a) MHoro B1UcCoKa nam MHOro BnamHa
TpeBa

b) KopnycsT Ha KocayKaTa e 3aapbe-
TeH

C) HOXbT € CMIHO M3HOCEH

d) HanauuteTsT Ha akymynatopa Ha-
mManfaBa

a) HoXbT e u3HoceH
b) MNpelwHa BUCOYMHA Ha pA3aHe

OTcTpaHABaHe

a) TpsabBa Aa ce NpoBepM OT cepBu3a
Ha LieHTBbpa 3a 06CyHBaHe Ha
KAWEHTH

b) 3anoyHeTe oT HMUCKa TpeBa UK
NAOLL, KOATO € BeYe OKOCEHa; Npo-
MeHeTe BUCOYMHaTa Ha KOCeHe,
aKo e HeobxoAMMO

c¢) MNouncreTe Kopnyca, Taka ye
OCTPMETO Aa Ce ABUHKMN CBOBOAHO

d) BkntoyeTe npeanasHus Lwencen
(Buk 6.)

€) M3BageTe u noctaBeTe OTHOBO 6a-
TepuATa (BUK 5.)

a) TpA6Ba Ja ce NpoBepu OT cepBM3a
Ha LieHTBbpa 3a o6CyKBaHe Ha
KAWEHTH

b) 3ano4HeTe OT HMUCKa TpeBa Mau
NAOLL, KOATO € BeYe OKOCEHa; Npo-
MeHeTe BUCOoYMHaTa Ha KoCeHe,
aKo e HeobxoAMMO

c) MouncTeTe Kopnyca, Taka ye
OCTPMETO fa ce ABUHKN CBOGOAHO

d) BknitoyeTe npeanasHus wencen
(BM B.)

e) UsBageTe 1 noctaseTe OTHOBO 6a-
TepuaTa (BuK 5.)

f) OcrtaBete ypefa Aa M3cTUHe
Han-manko 10 MUHYTH

a) Kopuruparite BucounHara Ha ps-
3aHe
b) MouuncTeTe Kopnyca

c) CmeHeTe HOXa

d) MNpoBepeTe KanauMTeTa Ha akymy-
natopHaTta 6atepus v A 3apegere,
aKo e Heobxoanmo (BUX 5.)

a) CmeHeTe Uu 3aToyeTe Hoxa
b) Kopurupa#Te Buco4nHata Ha pa-
3aHe

YKazaHue! 3a pa ce npepnasAT gBUratens U aKkymynaropHute 6atepuu, Te pasnonarart ¢ Tep-
MopeJsie, KOeTO U3KJIIoYBa NPU NPeToBapBaHe U BKJIIOYBa OTHOBO aBTOMaTUYHO CJiep, KpaTHa

¢asa Ha oxnaxipaHe!
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTH B rapaHuMoHHaTa KapTa, H1ue pasnonarame ¢
KOMMETEHTHM B 06C/YHBAHETO NAPTHLOPU, YUMTO KOHTAKTH LLIE HAMEepPUTE B rapaHLMoHHaTa KapTa.
ColumTe ca Ha Balle pa3nosiomeHre 3a BCAKAKbB BUA CEPBU3HM paBGoTH KaTo PEMOHT, HabaBsHe Ha
pesepBHM U U3HOCBALLM Ce YAaCTH WK CHabAABaHE C KOHCYMaTUBK.

Heo6xoanmo e ga ce B3emMe Nog BHUMaHWe, Ye CNefHUTe YacTu NpY TO3K NPOAYKT noanemar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe W/ TaKoBa BCNEACTBME Ha ynoTpebara UM pecn. CiegHUTe YacTu ca
HEo6X04MMM KaTO KOHCYMaTUBH.

HKateropusa Mpumep
M3HocBalm ce Yactu™® AKymynartop
HoHcymaTuBHM maTepuanu/koHcymaTmuemn® Hox

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU
C/lyyar OTroBOpeTe 3a LesiTa Ha CegHUTE BbNPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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MapaHuMoOHHa KapTa

YBamaeMu KIMEHTH,

HalMTe NPOAYKTU NOANEKAT Ha CTPOT KOHTPOJ HA KAa4eCcTBOTO. AKO BCe NaK BawwmaT ypes He dyHKUMOHWPa Ge3y-
NpeyHo, TO HWe ChiKasisBame 3a ToBa M By MonmmM Aa ce 06bpHeTe KbM HallaTa cepBu3Ha Cyw6a Ha NoCoYeHUs Ha
Tasu rapaHuMoHHa KapTta aapec. C yfoBoCTBUE cMe Ha Balue pasnonomeHue v no TesedoHa Ha NocoYeHWs HoMep
3a o6cnymBaHe. 3a NpefABABAHETO Ha MPETEHLMK NO rapaHLMATa Bayu CEAHOTO:

1.

Teau rapaHLMOHHM YCNOBUA Ca HACOHEHWN U3LANO KbM NOTPEBUTENNTE, TOECT KbM (DU3NYECKM SIMLA, KOUTO He
Bb3HaMepsABaT Aa U3MNon3sat To3u NPOAYKT HUTO B PaMKWUTE Ha CBOATA MPOMMLLNIEHA, HUTO B PaMKMTE Ha CBOATA
camocToATesIHa AeMHOCT. Tean rapaHLMOHHM YCIOBMA Peryinpar AOMbAHUTENHN YCAYTU NO rapaHumMATa, KOMTo
[,01yNOCOYEHNAT NPON3BOANTEN AOMBIHUTE/IHO € 06eLan Ha KynysayuTe Ha HeroBuTe HOBM ypeau KbM 3a-
KOHHaTa rapaHuus. BalmTe 3aKoHHO 060CHOBaHM NPETEHLMM MO rapaHLMATa He Ce 3acArar OT Tasu rapaHumsa.
HawwTe ycnyru no rapaHuuaTta ca 6esnnarhu 3a Bac.
Ycnyrata no rapaHuuaTa ce pasnpocTupa U3KIIOUUTENHO camo 3a AePeKT No Nprao6mTHa oT Bac B cTpaHuTe
oT EBponeicKuaA cbio3 HOB ypes, Ha 40yNOCO4EHNUA NPOM3BOAMTES, B OCHOBATA Ha KOUTO € rpeLlKa Ha MaTtepu-
ana uan oT NPOM3BOAUTENA M NO Hal M360p ce orpaH1yaBa Ao OTCTpaHABaHe Ha Tean AedeKTu UK Jo noaMAHa
Ha ypeaa. Mons o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalwuTe Ypean He ca KOHCTPYMpaHu 3a NPOMULLNIEHA, 3aHAATYMIACKA
nnu npodecroHanHa ynotpeba. 3atosa eAuH OroBOp 3a rapaHLUMA He B/M3a B CU1a, aKO ypeabT B paMKUTE Ha
rapaHLUMOHHWA CPOK e 611 U3NoN3BaH 3a NPOMULLIEHW, 3aHAATYUIACKU UK NPO(ECUOHANHM Lienn UK 3a ApYro
nopo6Ho npunoxeHue. MNpu apTukynm ¢ mapkara ,Professional /npocdecroHaneH/ He Bamu M3KIIOYBAHETO Ha
NpoMULLAEHa, 3aHaATHUICKA K NpodecroHanHa ynotpeba.
OT HalaTa rapaHuma ce M3KIo4Bar:
MoBpeaw no ypeaa, Bb3HUKHAIM NOpPaAW HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMATA 3a MOHTaM MM nopagun HenpasuaHa
MHCTanauma, HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma (Kato Hanp. nopaau CBbp3BaHe C Henpasui-
HO HanpexeHne Ha Mpexara Uan B1g TOK) MK HecnasBaHe Ha NpeanucaHuaTa 3a nogapbiKa n 6esonac-
HOCT W/ NOpajn U3naraHe Ha ypeaa Ha aHoOMasiHW YCI0BUA Ha OKONHATa cpeja Wy nopaan HepocTaTbyHa
rPUXa UK NOAAPBIKKA.
LLleTvt no ypeaa, Bb3HUKHAM NOpaau 3/10ynoTpeda Mam Apyro HenpaBoOMEPHO NPUIOHeHWe (KaTo Hanp.
npeHaToBapBaHe Ha ypeaa Uin U3noa3BaHe Ha HepaspeLlueH MHCTPYMEHTU 1 KOMMOHEHTU KbM Hero),
Hax/lyBaHe Ha Yy} au Tena B ypeaa (KaTo Hanp. NACHK, KAMbHU WK Npax, ...), TPAHCMOPTHM LETH, CUI0BO
M3M0N3BaHe UM BBHLLHKU BIMAHWA (KaTo Hanp. WeTu OT nagaHe).
LLleTvt no ypeaa nam no 4acTu OT Hero, NpUYMHaTa 3a KOMTO e CBbP3aHo C ynoTpeba, ¢ obuyarHo 3a ypeaa
WM ipYro eCTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka HanpuMep aKyMynaTopuTe M akyMynaTopHUTE KOMMOHEHTH ca
W3/I0EHM Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHE 1 06YC/I0BEHO OT TAXHATA KOHCTPYKLMA M3BbPLUBAT onpeaeneH 6pon
LMKAW. MI3HOCBaHETO Ce NoB/MABA OTPULLATEIHO OCOBGEHO OT HaAHOPMEHM TOBapK, CKOPOCTU Ha ToBapeHe,
HO 1 Mopaju U3naraHe Ha ropeLynHa, cTyz, Bubpauum v ygapu.
lapaHLMOHHUAT CPOK Bb3/113a Ha 2 rOAMHM M 3anoyBa OT JaTaTta Ha 3aKynyBaHe Ha ypeaa. [peTeHumn 3a
rapaHuua morart a ce nNpeaaBAT Npean M3TUHaHeTOo Ha rapaHLUMOHHUA CPOK B PAMKUTE Ha ABEe CeAMULM Cneq,
KOHCTaTMpaHeTo Ha AedeKTa. [peaABABaAHETO Ha NPETEHLMM 3a rapaHLMaA cie U3TMHaHeTo Ha rapaHLMOHHKA
CPOK € U3K4YeHO. PEMOHTBT MK NoaMAHaTa Ha ypeaa He BOAM HUTO [0 yAb/HaBaHe Ha rapaHLMOHHWA CPOK,
HWTO [10 OMpefenAHEeTO Ha HOB rapaHLIMOHEH CPOK 3apaju Tasu ycyra, CBbp3aHa € ypeja win 3a CboTBETHUTE
BrpafieHu pe3epBHU 4acTu. ToBa BaM 1 NpU U3MNOA3BaHE Ha OGCNyHKBaHe Ha MACTO.
3a npegAsABaHeTO Ha BalumTe npeTeHuMM No rapaHumMaTa Monf Aa CbobLmnTe 3a AedeKTHUA ypea Ha aapec:
www.Einhell-Service.com. Mons 3anasete kacoBaTa 6enexKa unv Apyrv gokasatencrsa 3a Bawara nokynka Ha
HOB ypea. Ypeau, KouTo ce nanpaiyar 6e3 CboTBETHUTE roOpenocoYeHn JoKasaTeNcTea 3a MOKynKa nam 6e3 Tu-
nosa Tabesika, Ce U3K/YBaT OT U3BBPLUBAHETO Ha yC1yra no rapaHumATa 3apagu HeAocTaTbyHa Bb3MOKHOCT
3a KnacuduumpaHe. AKo edeKTbT Ha ypea e BK/OYeH B Hallarta ycayra no rapaHuuaTta, To Bue Hesa6asHo e
nony4nTe 06paTHO PEMOHTMPAaH MK HOB Ypeq,
AKo n3nonssare ypeaa B apyra ctpaHa ot EBponeicKua cbios, pasnnyHa oT cTpaHara, B KOATO CTe ro 3aKynuu,
TO HUeE LLe U3BBPLUMM yeiyrara no rapaHumaATa 4pes Hall MecTeH cepBu3eH napTHbop. Mpu n3HacaHe n3BbH EB-
PONENCKMA CHIO3 HAMATE NPaBO Ha NMPETEHLMK 3a rapaHUymA.

EcTecTBeHO Hue - cpeLly noemaHe Ha pa3xoauTte oT Balle cTpaHa - we oTCTpaHuM U AedeKTH, KOUTO He ca BBHOOLLE
W/ BEYe He ca BKJII0YEHN B obxBaTa Ha rapaHyumaTa. 3a uenta mons nanpareTte ypega 40 HalnA cepBU3eH agpec.
[pn N3HOCEHW, aMOPTU3NPaHK U IMNCBALLM YacTu we Bu 06'preM BHMMaHWe KbM OrpaHmyeHnATa Ha Ta3u rapaHuua
cnopepa WHdopmaumaTa 3a CepBn3 B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKenioaraumsa.

nopwbumTen/ o6enywsaHe: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. , Tzar Osvoboditel“ No 331, 9000 Varna
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de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku Rasenméaher* GP-CLM 36/470 S BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 92.86 dB (A); guaranteed L,,, = 96 dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G = 47 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 18:04.2024

4/

H%é Z[wvaﬂ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2023

Art.-No.: 34.133.30

1.-No.: 21024

Subject to change without notice

* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - | Tosaerba a batteria - DK/N Akk
kosatka - NL Accugazonmagaier - E Cortacésped a bateria - FIN L

Hoss Zhang/Product- Management

Archive-File/Record: NAPR032747
Documents registrar: Fischer Thomas
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-8 8 cz 4 sekacka - SK

Kosilnica za travo - H Akku-finyirogép - RO Masind de tuns gazonul cu acumulator

o
- GR XAookortiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu RS Akumu\atorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akdilii gim bigme

makinesi - RUS AKKyMynsTopHas
MK

- EE Akuga

Ha Gatepuja - NO Ealtendravet plenkhpper /S Slattuvél meé hleés\uralh\oéu

-278 -

i varoma zoliapjové - BG AxymynaTopa rpaguicia Kocasika - UKR



C

€

Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU-
Richtlinie und Normen fir Artikel

HR
BIH
RS
TR
RUS

EE
Lv
LT
PL

BG
UKR
MK

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asB/eH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
[AvpeKTBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapalyisi BiANOBIAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamMu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku Rasenméaher* GP-CLM 36/520 S BL (Einhell)

Noise: measured L, = 96.06 dB (A); guaranteed L,,, = 98 dB (A)

Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
[J2012/46/EU_(EU)2016/1628

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I'articolo

DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande dverens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa

P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC

[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv

Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:

[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC

[]2006/28/EC [CJ Annex Vv

[X]2014/30/EU (X] Annex vi

[]2014/32/EU P =kW; /G =52 cm

[J2014/53/EU

D 2014/68/EU Emission No.:

[1(Eu)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CLM 36/470 S BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 92.86 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)
P= kW;L/QJ:479m
Approved Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-3; BS EN IEC 55014-1; BS IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.04.18
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CLM 36/520 S BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

Annex VI
Noise: measured L, = 96.06 dB (A); guaranteed L, = 98 dB (A)
P = kW;L/@=52cm
Approved Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-3; BS EN IEC 55014-1; BS IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.04.18

Archive-File/Record: NAPR032751
Art.-No.: 34.133.40 1.-No.: 21024 Documents registrar: Fischer Thomas
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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